
        
            
                
            
        

    


	

	

	

	Podíval  se  na  své  vojsko.  Nebyli  k rozeznání  pod 
stříbrnými  maskami.  Napjatě  strnulé  postavy  ve  stříbrném 
kroužkovém brnění a hnědých kutnách. Jenom Maru poznal 
podle  vzrůstu  a Delii  vzhledem  k zlatým  loknám,  které  jí 
vyklouzly  zpod  přilby.  Dobře,  o hlavu  větší,  než  všichni 
ostatní  je  Boni,  který  vyměnil  kulomet  za  blýskající  se 
sekyru.

	Takže přece jenom došli k cíli.

	Před  nimi  nejsou  žádné  intriky,  složitosti,  trampoty 
s rozvědkami, deprimující noci. Nejsou tu ani praporečníci 
a trubači.

	Kolem,  ve  značné  vzdálenosti  od  nich,  se  uzavřel  kruh stovek  Satanových  očí,  které  na  ně  zíraly  s chladnou zběsilostí.  Cosi  tu  popraskává  s protivným  elektrickým sykotem, sypou se fialové jiskry. Všechno to je však v dálce, poslední křeč, neplodné pokusy zastavit je…
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	Malá knižní řada Poutník č. 70
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	Vysoké umění útěku

	1. kapitola

	

	Kluk od rádla

	Lidé,  co  za  nimi  běželi  od  brány,  se  najednou  začali 
zmenšovat  a s neskutečnou  rychlostí  mizeli  kdesi  dole 
společně se zemí a trávou. Zdálo se, že v běhu stříleli. Ano, 
zahaloval  je  oblak  dýmu.  Mihnuly  se  kolem nich  věžičky 
ozdobené  plechovými  koňmi  s oloupaným  pozlacením. 
Zahrady se slily v kyprou zelenožlutou masu, ulice se staly 
uzoučkými a domy mrňavými. Z výšky se všechno zdálo být 
čisté a krásné, jako kdyby tam opravdu nebylo žádné bláto 
ani nepořádek…

	Vzadu  byly  slyšet  vzdechy  a pištění.  Svarog  se  mohl 
mýlit,   ale   obzvlášť   zvučně  pištěla   v nadšené   hrůze 
princezna.  Udělal  širokou  zatáčku  a znovu  proletěl  nad 
závodištěm.  Zatáhl  za  červenou  rukojeť  a hned  potom  za 
druhou. Ohlédl se, ale uviděl už jen vršky výbuchů, hnědé 
fontány  načechrané  země.  Nedokázal  určit,  nakolik  bylo 
bombardování úspěšné. Podíval se na kompas, začal stoupat 
a znovu přešel do zatáčky. Ravena pomalu odplouvala vzad 
a s ní všechny smutky a obavy spojené s tím překrásným 
městem.  Tím  se  uvolnilo  místo  pro  nové,  které  se  určitě 
objeví  velmi  brzy,  dokonce  by  se  dalo  říct,  že  hned… 
Zavrhnul  pro  tuto  chvíli  zcela  nevhodné  přání  podívat  se 
shora na Margilenin palác.

	Přidal plyn na maximum.

	Nedělal  si  iluze  a také  se  nepokládal  za  nejlepšího 
bombometčíka   kontinentu.   Velmi   brzy   se   všechna 
nepoškozená  letadla  dostanou  do  vzduchu,  a to  dokonce 
i tehdy,  pokud  k tomu  nedostanou  přímý  rozkaz.  Čest 
snolderské armády dostala ohlušující facku z kategorie těch, 
které se smývají jenom krví. Nejenže jim ukradl letadlo, ale 
navíc s sebou vzal velitele pluku…

	Ještě dobře, že vzhledem k hluku motorů, nebylo možné 
si  popovídat.  Jeho  oddíl  se  neodváží  vytrhovat  ho  z práce 
mluvením  v takovou  chvíli.  Určitě  některý  z nich  už
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	pochopil, jakým směrem se letadlo vydalo. Jde o kurz kolmý 
k cestě vedoucí k charlanské hranici. Na dotazy určitě dojde, 
ale až později. Teď, sláva bohu, nemusí jim vysvětlovat, že 
všechny jeho předchozí plány počítaly s klidným a utajeným 
opuštěním  Raveny  a ne  s efektní,  odvážnou  akcí,  která 
upoutala  pozornost  celého  hlavního  města.  I kdyby  jejich 
štěstí bylo  neuvěřitelné a letadlo doletělo až na charlanské 
hranice  bez  problémů,  tak  tam  bude  všechno  připravené 
k uvítání.  Bombardér  se  tam  setká  s několika  svěžími 
eskadrami.  Kámen,  který  se  jmenuje  taš,  není  o nic  horší, 
než  rádio.  Na  místě  Snolderců  by  se  Svarog  vykašlal  na 
všechny smlouvy a pronásledoval by unesený aeroplán nad 
charlanským  územím.  To  znamená,  že  k tomu  také  dojde. 
Charlan tudíž odpadá. Je potřeba zmizet na opačnou stranu, 
k hranicím  Volných  Manorů.  K výběžkům  Katalaunského 
hřbetu.  V tom případě  budou  mít  jediného  protivníka,  a to 
ronerská  pohraniční  vojska.  Zato  jsou  tahle  místa  málo 
osídlená  a divoká. Skoro samé  hory a lesy…  Kdyby  došlo 
k nejhoršímu… Nechtělo se mu  ani přemýšlet nad tím,  co 
považoval  za  nejhorší.  Konec  konců,  už  jednou  se  odtud 
vrátil,  a co  je  charakteristické - živý.  Navíc  si  přinesl 
štěně…

	Ubíhaly minuty, slévaly se do kvadransú. Bombardér letěl 
nad žlutými, nevelkými poli, hnědo-zelenými rovinami, lesy, 
cestami   a městečky.   Svarog   se   občas   ohlížel,   ale 
pronásledovatele  neviděl.  Podivná  společnost  už  trochu 
přivykla exotickému způsobu přepravy, ostatně pro Svaroga 
to  bylo  také  novinkou.  Mara  zmizela  v ocasu  k třetímu 
kulometu  střílejícímu  dozadu  a nahoru.  Kaprál  Šedaris 
obcházel  s chrabrým  výrazem  ve  tváři  střeliště  na  boku 
a zjišťoval, jak se mu bude střílet z tak nezvyklé pozice. 
Plukovník  se  už  dávno  probral  a přestal  sebou  zmítat 
a škubat, ale tvářil se velmi  sveřepě. Svarog ho zběžně 
politoval a prudce se obrátil.

	Do  monotónně  rovného  hučení  motorů  se  najednou vpletly kulometné dávky. Byly krátké, zjevně záměrné. Pak se  ozvalo  několik  dlouhých.  Do  kabiny  se  vplížil  smrad dusivého, spáleného střelného prachu.
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	Leverlin  ukázal  Svarogovi  tři  prsty.  Svarog  se  tam 
podíval.  Černý  pás  hustého  kouře  se  ohýbal  k zemi  jako 
duha. Na jeho konci rudě plála stíhačka. Marina práce. Dvě 
další, vyvedené z míry tak profesionálním přivítáním, spěšně 
zrušily formaci a rozlétly se do stran. To neznamenalo, že by 
se  vzdaly  pronásledování.  Zprava  se  objevily  další  dvě. 
Stíhačky     měly     jednoznačnou     převahu     v rychlosti 
a samozřejmě  v manévrovatelnosti.  Ale  zatím  ani  jeden 
z nich  nestřílel.  Svarog  si  uvědomil,  že  neví,  jak  jsou 
vyzbrojené. To však byly nepodstatné podrobnosti…

	Leverlin s Šedarisem pálili z bočních kulometů pánubohu 
do oken.  Svarog jim  v tom  nebránil.  Ať  si  myslí,  že  jsou 
užiteční. Čím méně nečinnosti v takové situaci, tím lépe… 
Marin  kulomet  zřídkakdy  kousal  krátkými  dávkami,  ale 
veškerá  ta  střelba,  jak  zručná,  tak  i diletantská,  přicházela 
nazmar. Stíhači se drželi v bezpečné vzdálenosti. Jakou měli 
zásobu  paliva?  Dolet?  Rozkazy?  Určitě  něco  podniknou, 
když  zjistí,  že  budou  muset  otočit  domů.  Nebo  je  budou 
pronásledovat do poslední kapky paliva, kterou si nechají na 
přistání? Ať je to, jak chce, tak letí nad oficiálně přátelským 
územím.

	Nezbývalo  mu  nic  jiného  než  letět  vybraným  směrem 
a čekat  každým  okamžikem  útok.  Napadlo  ho  uniknout 
přízemním  letem,  ale  zavrhl  to,  jako  příliš  voluntaristický 
nápad. Rozdíl v rychlosti by nebyl tak veliký a neztratili by 
ho. Navíc rozstřílet ho shora by pro ně bylo pohodlnější.

	Jako          obvykle,          průšvihy          začínají          v tom

	nejneočekávatelnějším okamžiku. Stíhačky na něj zaútočily 
ze  všech  stran,  se  vší  hbitostí  a zatáčkami,  které  jim 
dovolovala  konstrukce.  Zdvojené  žluté  záblesky  dávek  se 
mdle zatřpytily nad tupými rypáky kapot. Dým ze střelného 
prachu  okamžitě  díky  větru  odlétal  stranou,  proto  mohli 
střílet dlouhými  dávkami.  Svarog cítil celým tělem,  jak se 
těžký stroj otřásá pod údery kulek. Pravé sklo se rozztříštilo 
absolutně  nehlučně  vzhledem  k rachotu  motorů.  Střepy  se 
rozlétly po kabině. Všichni, s výjimkou Šedarise a Leverlina, 
sebou  praštili  na  podlahu.  Oba  střelci  se  vší  silou  opřeli 
o kulomety.
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	Svarog   začal   pikovat   dolů.   Manévr   měl   daleko 
k dokonalosti  a graciéznosti.  Ostře  cítil,  jak  je  ohromný, 
neohrabaný  a těžkopádný  tenhle  patriarcha  letectví.  Byl 
schopný  dělat  jen  ty  nejprimitivnější  zatáčky.  Jenže  letět 
jako  na  provázku,  bylo  nesnesitelné  a nebezpečné.  Ještě 
jeden  pronásledovatel  se  dostal  Maře  na  mušku.  Nový 
čadivý oblouk se táhl k zemi. Ostatní tři viseli bombardéru 
na  ocase.  Nestříleli  na  kabinu,  ale  trup  se  otřásal  častými 
zásahy. Svarog nejdřív nepochopil, kam tak pečlivě míří, ale 
potom mu to došlo. Letadlo najednou začalo hůř poslouchat 
kormidla a žlutý sloupek paliva ve skleněné trubičce padal 
s udivující rychlostí dolů, dolů, dolů…

	Prostřelili nádrž a poškodili ovládací lanka. Začne letadlo 
hořet? Podle dvou stíhaček, které vzplály, to nebude dlouho 
trvat.

	Svarog energicky zamířil k zemi.Snižoval rychlost.

	Stíhačky  ho  předletěly  a vracely  se  širokou  zatáčkou. 
Svarog  je  zmátl  prudkou  ztrátou  výšky.  Benzin  hrozivě 
ubýval. V dírách v trupu hvízdal vítr a země letěla v ústrety. 
Občas  vzlétala  letadlu  vstříc,  jindy  se  naklonila.  To  se 
letadlo  naklánělo  doprava  a doleva.  Koruny  stromů  letěly 
proti nim a les vypadal nekonečně. Už byl  silně cítit kouř. 
Svarog  zahlédl  vylekané  tváře  Pakoleta,  Delie,  kteří  se 
snažili  oběma  rukama  pevně  se  chytit  hladké  dřevěné 
podlahy a pálili si ruce o rozžhavené nábojnice do kulometu. 
Koutkem  oka  zahlédl  rudou  skvrnu.  To  kolem  proletěla 
stíhačka.

	Soustředil  se  na  jedinou  věc,  na  přistání.  V očích  mu škubalo  napětím,  jak  upřeným  pohledem  bez  mrkání  zíral dolů. Odhodlaně stáhl plyn, když  zahlédl rozlehlou paseku uprostřed tmavě zelených sosen. Zamířil na ni.

	Vrtule se nyní staly z mlžných disků opět lopatkami, které sebou  bezmocně  škubaly  v marných  pokusech  dokončit alespoň jednu plnou otočku, opřít se o vzduch.

	Svarog  potlačil  knipl  tak  prudce,  že  za  obvyklých podmínek  by letadlo  padlo  na  vrcholky  sosen.  Na  palubě však  byl  lar,  a tak  bombarder  letěl  dolů  po plavné  křivce. Nebylo slyšet ani vlastní ani cizí kulomety.
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	Teď byl rozdíl v rychlostech opravdu podstatný. Stíhačky 
zmizely, nasadily na příliš širokou zatáčku a proletěly mimo. 
Levý motor už hořel naplno. Náraz přišel takový, že Svarog 
málem vyletěl z křesla, když se kola dotkla země. Lar musel 
zůstat  v celku,  když  spadl,  ale  nikde  nebylo  řečeno,  že  to 
musí přežít s maximálním komfortem pro svoji drahocennou 
persónu… Svarogem to třáslo a nadhazovalo, ale on alespoň 
seděl  a mohl  se  chytit  kniplu.  Ostatní  na  tom  byli  hůř. 
Kutáleli se po podlaze…

	Letadlo se zastavilo. Svarog vyskočil:

	„Padáme odtud! Rychle! Maro, kulomet!“

	Smrděl  tady  benzin,  spálenina  a střelný  prach.  Pravé 
křídlo  už  hořelo  celé  a od  něj  začínal  chytat  trup.  Svarog 
vytáhl  dýku,  přeřízl  opasek  na  plukovníkových  nohách. 
Zdvihl  ho  za  krk  a postrčil  ke  dveřím.  Leverlinovi  na  něj 
ukázal prstem a naznačil mu tak, aby na něj dohlédl.

	Šedaris  se snažil sundat z podstavce druhý  kulomet,  ale 
nedařilo se mu to. Svarog uchopil sekyru a postrčil kaprála 
k východu. Vyhodil  ven  vak s věcmi  Volného  toporu.  Stál 
u dveří sledoval, jak po jednom vylézají z letadla a ze všech 
sil  běží  pryč.  Pustil  ven  Maru  s kulometem  na  rameni 
a teprve pak vyskočil z letadla sám. Trochu se potácel z té 
letecké akrobacie. Podíval se nahoru. Nad lesem se ukázala 
stíhačka,  červená  půvabná  hračka.  Letěla  podivuhodně 
pomalu  nad  chuchvalcovitými  vrcholky  sosen.  Svarog  byl 
zvyklý na jiné rychlosti.

	„K lesu,“ zařval.

	Sebral  Maře  kulomet  a zamířil  jeho  tupý  rypák  k nebi a držel spoušť, dokud se celý nezahalil do oblaku dýmu. Dávka  nebyla  příliš  mířená,  ale  podstatný  účel  splnila. Stíhačka  prudce  uhnula  doprava  a zmizela  za  lesem právě v okamžiku, kdy Svarogovi došly náboje.

	S ulehčením zahodil tu banduru, která byla dvakrát delší a těžší než pěchotní kulomety. Už nebyla k ničemu. Pomalu zamířil  k lesu,  kde  se  pod  stromy  skrývalo  jeho  mužstvo. Všichni bedlivě sledovali plukovníka, který i se svázanýma rukama zachovával hrdý a skálopevný vzhled.

	

	

	

	12

	
[image: Image] 

	SVAROG - LÉTAJÍCÍ OSTROVY, ČÁST DRUHÁ

	

	„Mno, co byste řekl o mém umění pilotovat,“ zeptal se Svarog  s kapkou  pýchy  v hlase.  „Dokonce  ani  kola  jsem neulomil při přistání…“

	Bylo slyšet, jak někde v dálce krouží stíhačky. Bombardér 
hořel, zachvácený ohněm od pilotní kabiny až po ocas. 
          „Byl  jsi  fantastický,“  řekla  Mara  hlasem  nadšené školačky.

	Byl však tak vážný, až to páchlo ironií.

	„Vy taky,“ velkodušně přiznal Svarog. „Ani jedna mdloba 
a raněné taky nevidím. Mám samé orly, orlice a orlíčata…“ 
          Na  mýtině  idylicky  dohoříval  bombardér.  Vybuchly benzinové nádrže. Zajatý plukovník začal hlasitě vyžadovat, aby mu rozvázali ruce a dali meč, samozřejmě, jestli je mezi těmi,  kdo  ho zajal  (následovala  girlanda  velmi  šťavnatých výrazů)  alespoň  nějaký  ten  dvořan,  s nímž  by  vznešený hrabě mohl zkřížit čepel.

	Svarog  zamračeně  řekl  Šedarisovi:          „Dej  Jeho  Jasnosti přes držku. Ale takticky se vší úctou.“

	Šedaris se takticky rozmáchl otevřenou dlaní, ale Leverlin ho chytil za ruku.

	„Veliteli, je to přece jenom zajatec a dvořan!“

	„V tom případě ho necháme být,“ kývl na kaprála Svarog. 
          Šedaris posupně zavrčel, něco v tom smyslu, že i hrabata věšel na vratech a nemuselo to zrovna být za krk, ale pěst stáhl. V té době Svarog kriticky oceňoval situaci: Svobody měli habaděj, možná až moc.

	Z dopravních  prostředků  však  vlastnili  jen  své  vlastní 
nohy.  Měli  docela  podrobnou  mapu,  jenom  jim  scházela 
představa, kde se jim podařilo přistát. Museli se pohybovat 
k nejbližším obydleným místům, kde najdou koně na prodej, 
taky  policii  a vojáky,  prostě  výdobytky  civilizace.  Taše 
pracují okamžitě, počasí je nádherné a k mluvícím kamenům 
se určitě přidaly všechny telegrafní věže. Zprávy předhoní 
jezdce, natož chodce… Přesto všechno je to lepší než sklesle 
sedět ve městě. Když se honíš za někým, nebo sám před ním 
prcháš, život nabírá říz a smysl…

	„Má  někdo  představu,  kde  se  nacházíme?“  zeptal  se 
Svarog.

	Všichni mlčeli.
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	„Zřejmě  Gortalan,“ nakonec řekl  Leverlin. „Gortalanská 
provincie. Podle mě jsem ze shora viděl Gort, gubernátorský 
palác  má  velmi  charakteristickou  architekturu.  S ničím  se 
nedá splést. Ale když jsme minuli Gort, letěli jsme ještě dost 
dlouho…“

	„Východní  oblasti  Gortalanu,“  kývla  Delie.  „Anebo  už západní oblasti Selonu.“

	Svarog  rozložil  mapu.  Aby  zbytečně  neztrácel  čas hledáním cizích jmen, požádal:

	„Může někdo z vás píchnout prstem do Gortu?“

	Leverlin bodl prstem. Svarog si spokojeně odfrkl. Byla to místa  hodně  obydlená,  je  tu  hodně  středisek,  označených jako  města.  Stíhačky už  nebylo  slyšet,  zamířily k domovu s posledními kapkami paliva…

	„Takže,“ řekl. „Abychom to vzali z gruntu, tak jsme jak 
lovci, tak štvaná zvěř. Pronásledovali nás zahraniční piloti, 
kteří asi tahle místa neznají. V zápalu se nedívali dolů, sami 
budou  nejdřív  muset  zjišťovat,  kde  jsou…  A také  leccos 
vysvětlovat  místním  zástupcům  moci  tam,  kde  dosednou. 
V hlavním městě se nejdřív nějakou dobu bude diskutovat, 
jak  nejlépe  zorganizovat  pátrání  místními  silami  a jakou 
legendu místním předhodit… Prostě, jsem přesvědčený, že 
několik  hodin  máme…  Možná  i víc.  Uprchlíci  mají  před 
sebou  stovku  cest,  zatímco  pronásledovatelé  jen  jednu. 
Tohle není Ravena. Vzhledem k tomu, že jsme schopni…“

	Zarazil se a úkosem se podíval na zajatce. Ten sice kypěl zlostí, ale nicméně uši našpicoval. Svarog se nejdřív musel vypořádat  s tímhle  balastem.  Zabít  ho  by  bylo  podlé,  ale tahat s sebou hloupé. Otočil se k němu:

	„Jakmile se dostanete ke svým, useknou vám okamžitě hlavu,  nebo  vás  nejdřív  budou  vyslýchat  vzhledem k možnému  spolupachatelství?   Co  si   o tom  myslíte? Okolnosti jsou proti vám…“

	Soudě  podle  toho,  jak  plukovník  vypadal,  nečekal  od 
rodné   justice   ani   nestrannost,   či   objektivitu,   natož 
humanizmus.

	„V každém, případě je vaše kariéra v tahu,“ řekl Svarog. 
„Je  mi  to  velmi  líto,  že  to  tak  vyšlo,  ale  neměli  jsme  na 
vybranou… Vzdáte se raději pronásledovatelům, nebo dáte
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	přednost novým papírům, samozřejmě šlechtickým, novému 
oblečení a možnosti začít život odznovu? Jste starší syn nebo 
ronin?“

	„Ronin,“ řekl plukovník a díval se při tom do země.

	Vyčkal dostatečnou chvíli, aby neztratil tvář a nepoškodil 
své  šlechtické  já.  Teprve  potom  procedil  skrz  zuby 
s takovým výrazem ve tváři, jako kdyby jim dělal tu nejvyšší 
laskavost:

	„Dejte mi  doklady.  Teď už je jasné, že nejste obyčejný špion. Tady to smrdí něčím daleko složitějším. Ale najdu si vás a pak si promluvíme, jak náleží…“

	„Klidně,“ řekl lehkomyslně Svarog. „Okamžitě dostanete šlechtické  listiny  a dokumenty,  pak  odjedete  někam  na Ostrovy a uděláte tam kariéru… Do této chvíle jste ji dělal, přiznejte si to, díky stáří rodu. Je to tak? Co?“

	Prudce  se  obrátil.  Přímo  na  něj  pochodovala  Delie s podivně   zakloněnou   hlavou.   Pochodovala   chůzí mechanické panenky.

	„Co?“ znepokojil se Svarog.

	Zřetelně bylo  vidět, že má  oči vyvrácené  v sloup a byla bílá jako stěna. Přesto v sobě našla sílu pronést s nádhernou aristokratickou grácií:

	„Promiňte, hrabě, po všech těch vzdušných kotrmelcích se mi nezadržitelně chce blít…“

	Poté hlučně zmizela v křoví a ztratili ji z očí. Soudě podle delikátně ztišených zvuků se zklidnila a ulevilo se jí. Svarog si oddychl a zeptal se:

	„Ještě někdo to potřebuje? Dělejte, dokud je čas…“

	Pakolet  jen  jako  kdyby  čekal  na  svolení,  vyrazil  za nejbližší strom. Ostatní se drželi. Tetka Charrie si dokonce hrdě  opřela  ruce  v bok  a pronesla,  že  takovéhle  kotrmelce jsou  houby  ve  srovnání  s bouřemi,  které  zažila  jak  jako bocmanova žena, tak i vdova po něm. Svarog ukázal Maře očima na plukovníka a nahlas řekl:

	„Na půl hodinky.“

	Milá dívenka chápavě přikývla, pružně pokročila kupředu 
a okem nezachytitelným pohybem ruky poslala plukovníka 
do bezvědomí.
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	„A teď se rozběhněme do okolí a dávejte pozor. Kdyby se náhodou  někdo  vyškrábal  na  strom,  bylo  by  to  fajn. Nepřekážejte mi,“ přikázal Svarog.

	Sundal opasek a co nejpohodlněji si sedl. Opřel se zády 
o kmen   stromu.    Položil   prsty   na   přezku-počítač 
a myšlenkově vstoupil do systému.  Přestal vnímat okolí. 
Začalo být chladno, dokonce se sem tam objevily sněhové 
vločky.  Hned však  začaly tát.  Bezděčně  mu  začaly zimou 
drkotat zuby,  přesto pracoval jako stroj. Vyrobil pro celou 
skupinu  cestovní  šlechtické  oblečení  s lehkým  sklonem 
k militarizmu.   Černá   pírka   na   kloboucích,   kamizoly 
s širokými rukávy, které se dají lehce vyhrnout před bojem. 
Boty vojenského  vzoru,  které  jsou  vykrojené  tak,  že  není 
potřeba  rozlišovat  levou  a pravou,  což  ulehčuje  jejich 
obouvání  ve  spěchu.  Vyrobil  potřebné  množství  kousků 
pergamenu a nechal po nich běhat kouzelné pero, které mělo 
tvar pistolového vytěráku. Právě v té chvíli vyrábělo do pasů 
razítka  vzdáleného  knížectví  Pamrod,  šlechtické  doklady 
a propouštěcí listiny. Moc toho nepotřebovali. Z vnějšku to 
vypadalo  docela  dobře,  dvořani  z nebohatého  Pamrodu  si 
odsloužili  svoje  v jednom  z ronerských  pluků.  Svarog  pro 
větší bezpečnost vybral Sedmý dragounský, který už dlouho 
trčel  na  charlanské  hranici.  Teď  se  vraceli  domů. 
Z plukovníka  udělal  loranského  dvořana,  který  podle 
propustky, mířil do Valongu. Tam ať už se postará sám, není 
přece malé dítě.

	Svarog  hrozně  zmrzl.  Svolal  své  lidi,  rozdal  oblečení a vypravil na všechny strany, aby se převlékli. Když zůstal sám,  dosyta  si  zaposkakoval,  při  tom  mával  rukama a hulákal. Když se zahřál, zabručel:

	„Nemáme  tu žádné lokaje, víte, tak i princezny se musí převlékat samy…“

	Položil   vedle   plukovníka   nové   oblečení   a meč. 
Dokumenty  stočil  do  trubičky  a zasunul  je  stále  ještě 
bezvědomému plukovníkovi za klopu kaftanu. S lítostí vedle 
něj položil jeden z váčků s penězi, byl to ten lehčí.

	Staré  oblečení  odnesli  ke  shořelému  vraku  bombardéru, 
který stále ještě dohoříval a valil se z něj dým. Hodili ho do 
ohně. Poté, aniž by čekali na rozkaz, vytvořili řadu a tázavě
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	se dívali na Svaroga. Všiml si, že jeho společnost se pomalu mění  v sehranou vojenskou  jednotku.  Prošel  se  před nimi, dva kroky vpravo, dva vlevo a řekl:

	„Parádní  podívaná.  Sedm  šlechticů  a ani  jeden  kůň.  Co 
budeme  lidem  nalhávat,  musíme  vymyslet  cestou.  Teď 
vyrazíme  zrychleným  pochodem  vpřed  do  nejbližšího 
osídleného místa, kde si koupíme nebo ukradneme koně. To 
první  by  bylo  vhodnější,  protože  bychom  nevyvolali 
zbytečný šum. Kromě toho tu mezi námi nevidím žádného 
zkušeného zloděje koní. Pochodem vchod!“

	Sám,  jako  první,  vyrazil  k půlnoci.  Držel  se  na  dlaň doprava  od  zapadajícího slunce. Brzy se  ho  zeptala Mara, která ho dohonila, ale nepředešla:

	„Proč tam?“

	„Protože je to jedno,“ moudře řekl Svarog.

	Neozvaly  se  ani  námitky  ani  se  nerozproudila  diskuze. Deset minut  pochodovali lesem,  chvílemi  byl  hustší, jindy zase řidší. Blízkost civilizace zatím nepozorovali, ale to je k zoufalství nepřivádělo.

	Svarog se přistihl při myšlence, že brzy uvidí telegrafní 
sloupy,  koleje  a asfalt.  S úsměvem  si  odplivl  a zasmál  se 
sám sobě.

	Mara ho nehlučně dohnala a tiše řekla: 
„Mám dojem, že nás někdo sleduje…“

	„Ničeho takového jsem si nevšiml,“ řekl Svarog. „Třeba se už plukovník vzpamatoval a jde po našich stopách. Bublá to v něm pomstychtivostí… Dávej pozor na zadek.“

	Ale v tom okamžiku se ukázalo, že je potřeba dávat pozor 
vepředu. Najednou zapraskaly keře a z nich vylezl robustní 
chlap  s ruměným  ksichtem  vesničana.  Bylo  vidět,  že  se 
schválně pohybuje pomalu, aby do něj někdo, s prchlivostí 
sobě vlastní, neposlal kulku.

	Bez  velké  námahy  držel  na  rameni  kulomet,  hlavní dozadu a s nasazeným zásobníkem.

	Svarog na něj pečlivě zamířil. Ostatní se pistolemi a meči starali o okolí. Kolem však bylo ticho. Svarog byl ochotný se vsadit, že hromotluk je sám.

	Neznámý se napjatě, ale i smířlivě usmíval. Svarog si ho 
pořádně   prohlédl.   Celkem   mladý,   v tmavozeleném
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	vesnickém  oblečení  s freeholderským  štítkem,  v kožené katalaně,  kterou  měl  ozdobenou  zuby  neznámého  zvířete. Jakého,  v té  chvíli  Svarog  neměl  čas  určovat.  Ze  zbraní, kromě  kulometu,  měl  i skramasax,  na  jehož  nošení  musel mít jako vesničan speciální povolení.

	Odkud měl kulomet? Mlčení se protahovalo a čas ubíhal. Svarog se zeptal:

	„No?“

	„Nekoupíte kulomet?“ zeptal se chlap. „Bez keců, vážně.“ 
          „Padej,“ řekl Svarog. „Nemáme zájem. Nic nekupujeme. Není správná sezóna.“

	„V tom   případě   to   zkusím   jinak,“   řekl   muž. 
„Nepotřebujete společníka s kulometem? Souhlasil bych i za 
baštu.“

	„Sami nemáme co žrát,“ přimhouřila oči Mara.

	„S tebou se nikdo nebaví, usmrkanče,“ odsekl kolohnát.

	„Mlč,“ zařval Svarog na Maru, která se pohnula kupředu. 
„Řekni mi, holoubku, jak jsi na nás narazil?“ 
          „Procházel  jsem  se  po  lese  a všiml  jsem  si,  jak  se  tu bavíte,“ ukázal prstem na nebe. „Randál jste nadělali děsivej. Už dávno jsem si chtěl ty hračky prohlédnout. Je to lákavé… Jenom padat odtamtud nemusí být příliš veselé…“ 
          „Jsou tady kolem nějaké vesnice? Nebo města?“ 
          „Gutiors,“  kolohnát  ukázal  směr  prstem. „Tak  čtyřičet minut pěšky, když si přispíšíte.“

	„Vesnice?“

	„Město. Královské. Samozřejmě, že je to díra se stovkou domů, ale co se týče statusu, je to královské město. Jsou tam až tři hospody a starosta.“

	„Dají se tam koupit koně?“

	„Podle toho kolik a podle toho jaké.“

	„Jízdní. Dobré. Pro celou společnost. Bylo by vhodné ještě i náhradní.“

	„Sotva by se jich tam tolik našlo na prodej. Ledaže byste 
se poohlédli po okolních vesnicích. Mnozí tu koně pěstují, 
ale jarmark byl před měsícem a půl a ještě tak měsíc nebude, 
takže to nemá smysl.“

	„Jasně,“ řekl Svarog. „Co se dá dělat. Pochodem vchod 
udaným  směrem.  A ty,  nalezenče,  pojď  hezky  u mě
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	a podrobně vykládej, jak jsi přišel ke kulometu, kde jsi 
sebral  panský  zvyk  procházet  se  po  lese?  Proč  korunka, 
kterou máš  na  štítku  vůbec  není  ronerská.  Snaž  se  na  mě 
udělat ten nejlepší dojem, je to jenom ve tvůj prospěch…“

	Podíval se na Maru, ta chápavě přivřela oči a nenápadně 
hromotluka  převzala  do  své  péče.  Svarog  rozmáchle 
pochodoval  lesem,  kličkoval  mezi  stromy,  poslouchal 
velikána  a velmi  často  se  na  něj  díval,  aby  prověřil  jeho 
upřímnost.

	Hromotluk se jmenoval Boni Skatur Ders (Svarog už znal 
ten  systém,  podle  něj  a vesnické  tradice  je  Boni  vlastní 
jméno, Skatur je název vesnice nebo dědiny a Ders je rodové 
jméno) a pocházel z trpasličího království Arir, náležejícího 
k Volným Manorátům. Proslavilo se třemi pamětihodnostmi: 
Královskou  kolekcí  vývrtek  na  vínové  láhve,  jedinou 
freeholderskou   vesnicí   jménem   Skatur   a zřídkavým 
konzervatizmem  monarchů,  co  se  týče  výběru  jmen.  Už 
skoro šest set let seděli na trůně výhradně Arsarové, až do 
dnešního čtyřicátého druhého.

	Před deseti dny se Arsar Čtyřicátý druhý rozhodl, že dvě 
pamětihodnosti   stačí…   Jako   ve   většině   manorů   je 
zemědělské  půdy  málo  a ze  Skaturu,  který  měl  mnohá 
prastará  privilegia,  nebylo  možné  sedřít  všechny  tři  kůže. 
Nicméně  se  mu  to  hrozně  chtělo,  protože  tu  byly  velmi 
bohaté pozemky.  Drobní tyrani, jak je známo, jsou stokrát 
horší než ti velcí. V malém království se daleko hůř člověk 
vyvaruje žádostivého pohledu monarchy…

	Vymyslel past, do níž Skatur okamžitě vletěl plnou parou. 
Jednoho,   nikoli   krásného,   dne   tam   zavítal   jeden 
z královských komořích. Pro začátek odmítl  zúčastnit se 
ceremoniálu  uctivosti  a respektu  ke  statutu  freeholderů. 
Potom vyhlásil, že si přeje obšťastnit Skatur svým pobytem 
a vystoupil   s hromadou   urážlivých   a pro   freeholdery 
nepřijatelných požadavků, jako například dívky na noc nejen 
pro  sebe,  ale  i pro  své  seržanty,  mytí  nohou  v domě 
starosty…

	Komořímu  zdvořile  připomněli  status  vesnice  a komoří 
status  velmi  nezdvořile  urazil.  Došlo  k hádce,  v jejímž 
průběhu  zmlátili  starostu  bičem  po  hlavě.  Freeholdeři
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	z rozčílení zvonili na poplach. Skatur měl totiž i právo na 
vlastní zvon. Královští seržanti z doprovodu komořího začali 
střílet na všechny strany. Teď už je jasné, že to nebylo ani ve 
vzteku,  ani  ukvapeně,  ale  plnili  rozkazy.  Zabili  a zranili 
několik lidí. Dvěma seržantům se podařilo ujet a ostatní si to 
vyžrali.  Samotného  komořího,  pevně  svázaného,  začali 
spouštět do studny místo okovu, aby trochu ochladí. Jestli se 
nechali příliš unést, nebo stařík měl slabé srdce, se neví. Po 
jednom  z vytažení  se  zjistilo,  že  nejeví  známky  života. 
Usilovně  se  ho  pokoušeli  přivést  k vědomí,  ale  komoří 
odmítl  ožít. Poté ho potupně hodili pod hradby,  a když  se 
vzpamatovali,  dospěli  k závěru,  že  je  nejvyšší  čas  zavřít 
bránu  a připravit  se  na  obklíčení.  Ve  vztazích  králů 
a freeholderů se něco takového nestalo poprvé a procedura 
už byla  vypracovaná. Za to, co se stalo, jim hrozily velké 
nepříjemnosti,  ale  bylo  to  zlo  známé  jako  bouřky  nebo 
vzteklí vlci v okolních lesích. Podle běžného scénáře mělo 
všechno skončit po pár nedělích obklíčení, nějakou tou krví, 
nevyhnutelným     výkupným     a obvyklým     potvrzením 
privilegií. Konec konců si to komoří zavinil sám.

	Jenže neuplynulo ani půl hodiny a bylo  jasné, že hra probíhá podle zcela jiných not.

	Vrata už hořela, vzplály první domy a do vesnice vtrhla 
panská družina, obrněná královská pěchota a nejstrašlivější 
nepřítel,  který  všechno  cestou  ničil,  domobrana  vytvořená 
z nevolníků. Jaktěživ neslyšeli o třídní solidaritě a zuřivě 
nenáviděli freeholdery, protože ti byli jakoby svobodní a oni 
sami byli skrz naskrz nevolníky.

	Skaturci bojovali dobře. Brzy zjistili, že boj je má zničit. 
Překvapili  je  nepřipravené  na  jatka.  Protivník  plánovitě 
vypaloval všechno, co mu stálo v cestě a ničil vše živé. Pole 
a skot  byly  tou  lepší  kořistí  než  nijak  chudé  vesnické 
domy…

	Hromotluk  Boni  byl  pastýř.  Viděl  kus  světa,  honil 
dobytek  na  prodej  do  Ronera,  Snolderu,  dokonce  i do 
Charlanu  a přivážel  odtud  potřebné  zboží.  Viděl  moře, 
jednou  projížděl  i Jarmulakem  a málem  odletěl  s kupci  na 
Sylvanu.  Pluh  ho  vůbec  nevábil,  naopak  mu  nadřazoval 
toulavý život v sedle a hlučnou zábavu ve velkých státech.
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	Projevoval značný zájem o technický rozvoj, i když  takový 
termín vůbec neznal. Když se stařešinové potajmu rozhodli 
pro  každý  případ  koupit  kulomet,  dostal  to  za  úkol  právě 
Boni.  Delikátní  misi  splnil  a naučil  se  s ním  i střílet.  To 
umem prodemonstroval,  jak  jen  to šlo, i v ulicích  hořícího 
Skaturu. Zůstal mu ještě jeden a půl zásobníku, když už bylo 
jasné, že je hotovo. Nikdo nezůstal na živu, kromě hrstky, 
která prorazila do lesa. Ten v jednom místě končil prakticky 
u stěn vesnice. Vystřílel ještě půlku zásobníku, probil se skrz 
obklíčení a chytil si koně. Pak zamířil do neznáma. U Vlčích 
hlav1 se mu zůstat nechtělo, proto přešel ronerskou hranici. 
Cestou  přišel  o koně,  a tak  se  dostal  do  nezáviděníhodné 
situace. Za prvé, neměl žádné doklady a ti, kdo by mu mohli 
místopřísežně odpřísáhnout jeho totožnost, byli odtud hodně 
daleko.  Dostat  se  k nim  bylo  nesmírně  obtížné.  Hrstku 
utečenců  ze  Skaturu  mohl  Arsar  vyhlásit,  že  to  nejsou 
Skaturci,   protože   všichni   takoví   zahynuli   v průběhu 
povstání, které vyprovokovali, a tohle jsou uprchlí trestanci 
nebo vesničané. Kdo by se namáhal prověřovat, jak to bylo 
doopravdy?  K císařskému  náměstkovi  by se  nejdřív musel 
dostat…

	Za druhé, tulák bez dokladů, bez peněz, který nezákonně 
přešel  hranici  cizího  státu,  je  od  počátku  odsouzený  na 
nesčíslné mrzutosti a maléry a když má u sebe kulomet, tak 
se  jeho  postavení  blíží  k totálnímu  průšvihu.  Daleko 
bezpečnější  je  nosit  s sebou  diamant  velký  jako  pěst. 
Kterýkoli  člověk,  s nímž  se  potkáte  a má  dostatečný  vliv, 
nebo prostě slušnou ochranu, se okamžitě okusí získat tak 
cennou věc pro své hospodářství. Samozřejmě, že přijme ty 
nejkrajnější  a nejdůmyslnější  opatření,  aby  nynější  majitel 
pokladu zmlkl navždy… Proto se Boni rozhodl uklidit se do

	1 Vlčí  hlavy          - lapkové žijící v oblasti Katalaunského 
hřbetu; jejich složení je velmi pestré, od zhýralých roninů do 
uprchlých  vesničanů.  Kdysi  tu  byli  i  vyhnaná  z  rodů; 
vypracovali  si  svérázný  kodex  a  dokonce  měli  i  vlastní 
vlajku - černá vlčí hlava na zeleném pozadí; někdy, 
podobně  jako  Volné  topory  se  nechávali  najímat  jako 
žoldnéři
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	Pohraničí, protože tam je dostatek nebezpečí, zákony tu zase 
až tak moc neplatí, což dovoluje odpovídat ranou na ránu, 
aniž  by  se  člověk  musel  obávat  policie  a soudních  kliček 
a háčků. Stal se bezděčným svědkem bravurního přistání 
bombardéru. Uprchlík z toho s vesnickým důvtipem usoudil, 
že  ať  je  tahle  podivná  kumpanie,  čím  chce,  nachází  se 
v postavení  lovné  zvěře,  a proto  nebude  plát  nadšením 
osnovat pikle proti bezbrannému poutníkovi, který se navíc 
může ukázat jako docela užitečný…

	Mladík nelhal. To mohl Svarog potvrdit se vší vážností. 
Sem tam nějakou tu drobnost  zamlčel,  což  samozřejmě  je 
omluvitelné v jeho postavení. Škodu v nejbližší době udělat 
nemohl žádnou a přínosný opravdu být může. Není hloupý, 
leccos  viděl,  ocitl  se  mimo  zákon  a i  kulomet,  i když  jen 
s jedním zásobníkem jim překážet nebude…

	„No, a proč do Pohraničí?“ zeptal se Svarog. „Mohl ses nechat najmout k hanzovníkům…“

	„V Pohraničí ještě zůstali volní erlové. Nebo jarlové, jak 
se  komu  víc  líbí.  A já  děsně  potřebuji  získat  šlechtictví. 
Odsloužil  bych  si  ho,  jak  jen můžu  se  vší  horlivostí.  Měl 
jsem čas si věci rozmyslet, zatímco jsem se poflakoval po 
lesích. Kdybych byl šlechticem, předvedl bych Čtyřicátému 
třetímu  takovej  vaganum,  že  by  žádnej  Čtyřicátý  třetí  už 
nebyl.“

	„Jenže na to potřebuješ peníze,“ řekl Svarog. „A nemalé. Arir… Hm, to není takový nějaký Gotar…“

	Boni se na něj úkosem podíval:

	„Znám pár silničních bank…“ „To je co?“

	Šedaris, pochodující vlevo od Svaroga mu to vysvětlil:

	„Pastevci a kupci se často pohybují po necivilizovaných 
krajinách. Takže  schovávají peníze na příhodných místech 
nedaleko od cest. Silniční banka je teď plná prachů.“

	„Přesně  tak,“  řekl  Boni  a jeho  prostá  tvář  se  najednou 
změnila v dravčí. „To je jedno, teď jsou ty prachy opuštěné. 
Na to, aby se dal najmout slušný oddíl, to možná nestačí, ale 
já bych i z kůže vylezl, abych si mohl přivydělat…“
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	„Jen  aby  tě  dřív  někdo  neoddělal,“  zamračeně  řekl Šedaris. „Nebo ti jarl vezme kulomet a místo šlechtictví ti dá kordem2 do zad…“

	„Samozřejmě, že v tom je risk,“ souhlasil Boni. „Ale co mám dělat? Já tý svini za Skatur… Dobře. Teď je řada na vás. Co jste zač?“

	„Podivná společnost,“ ušklíbla se Mara.

	„To vidím taky. Mohlo by to být přesnější?“

	Svarog se odmlčel a kývl na Maru. Kazatelsky řekla:

	„Přesněji,  ty  nádherné  dítě  přírody,  je  to  jednoduché. Zabít se  nás  snaží prakticky všichni  kolem.  Jenom přátelé nějak nejsou vidět…“

	Ze zvědavosti se Boni dokonce ani neurazil za to dítě:

	„Netahej kočku za ocas, laureto, opravdu tě prosím. Není to správné. Já jsem vám řekl všecko…“

	„Umíš číst?“

	„Natištěné ano. Nebo když je to rukou a ne moc kostrbatě. Jsem člověk protřelý. Ještě kdybych se naučil psát…“ 
          „Pohádky a proroctví jsi četl?“

	„Víc  jsem  je  poslouchal,“  přiznal  se  Boni.          „U nás ve 
Skaturu byli staříci mistrovští…,“ zamračil se. „Byli…“

	„O Šedém rytíři jsi slyšel?“

	„Něco málo. To je ten, co má vyhladit Satanovy oči? To není úkol pro sraby a zbabělce…“

	„Tak,  tak,“  znuděně  řekla  Mara.  „Tohle  je  Šedý  rytíř. 
A tohle  jsou  jeho  věrní  společníci.  Všichni  míří  do  Tří 
království.  Buď  se  připojíš  k tomu  napínavému  podniku, 
nebo  si  skromně  naděláš  do  kalhotek  a někam  zmizíš, 
protože starostí máme dost a dost i bez tebe…“

	„Děláš si srandu?“

	„Mám tak náladu dělat si z tebe legraci. Celej život jsem o tom snila a skučela netrpělivostí…“

	„Ne,  ne.  Nedělá  si  srandu,  vůbec  ne,“  zachmuřeně 
potvrdil Šedaris. „Je to Šedý rytíř a ostatních sedm krát sedm 
radostí… Možná, že pro tebe bude lepší někam zmizet.“

	Boni si ho přeměřil hrdým pohledem:

	

	2 Kord je krátký meč nebo dýka oboustranně ostřená
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	„Co? Že jsem zbabělec a ty rytíř Šuguta3 se sedmi meči? Sekáčku, nezapomněl jsi na Upíří noc4?“

	Šedaris zaskřípal zuby a sáhl po meči.

	„Stop!“ štěkl Svarog. „Nechte těch srandiček!“ Boni se údivem zastavil:

	„Ne,  opravdu?  Poslyšte,  vždyť  to  by  tady  měla  být 
i princezna…,“  nechápavě  přelétal  pohledem  z Mary  na 
Delii  a snažil  se  přijít  na  to,  která  z nich  by  to  měla  být. 
„Vaše Veličenstvo,“ zastavil nakonec pohled na Delii.

	„Třeba jsem princezna já a ne ona?“ zeptala se Mara.

	„Promiň, ale nevypadáš na to,“ odmítl ji Boni. „Počkejte. Vždyť  Šedy rytíř…  Odtamtud…,“  bezděčně  se  podíval na nebe. „A budoucí král, něco jako Doran… Starci povídali… A ti  toho  vědí  daleko  víc,  než  je  psáno.  To  si  nikde nepřečteš, naše vesnice je strašně stará…“

	Najednou se široce usmál a nasadil udatný výraz.

	„Vypadá to, že se mi naskytla nádherná možnost, co se týče šlechtictví…“

	„Nejdřív si ho musíš zasloužit,“ křivě se ušklíbl Svarog. 
          „I kdybych  se měl  naruby vyvrátit,“ přesvědčeně řekl Boni. „Jasně!  I kdybyste  mě  vyháněli,  tak  nepůjdu.  Tři království,  nebo  čtyři…  Jsem  celý  váš,  až  do  posledního vlásku. Míříte k charlanské hranici, abyste se přes Jarmulak a Pohraničí…“

	Svarog se zamračil. Hromotluk se dotkl bolavého místa. Přímo o tom ještě nemluvili, ale předpokládalo se, že on má přesný plán, jak se dostat do Tří království.

	Jenže žádný plán neexistoval, přesněji řečeno, musel se operativně  měnit  podle  situace,  protože  starý  s něčím takovým, co se jim přihodilo, nepočítal…

	Aby změnil téma, Svarog rychle řekl, když položil prsty 
na sponu:

	

	3 Rytíř  Šuguta  -  bohatýr  z  pohádek  a  legend;  Někteří historici  předpokládají,  že  v  pradávných  dobách  takový kníže opravdu žil

	4 Upíří noc  - velké rolnické povstání 3688-3690 K. E. V 
průběhu prvního měsíce u pevnosti Gronk zničili rolníci celý 
oddíl Volných sekyr, který tam vrhl na likvidaci povstání
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	„Dobrá.  Jestli  tomu  rozumím,  všechno  jsi  pochopil, 
rozmyslel sis to a je ti jasné, do čeho se pouštíš?“ 
          „Jo,“ Boni rozepnul kamizolu a vytáhl neforemnou sošku visící na kožené šňůrce. „Můžu přísahat na  Velkou matku. U nás Velkou matku uctíváme a ne nějaký psisko…“ 
          „Bez  velkých  brykulí,“  mávl  Svarog  rukou.  „Ale  jestli něco…“

	„Není co řešit,“ přidala se Mara.

	„A okamžitě,“ slíbil Šedaris, který v letu pochytil narážku na Simargla, ale zdržel se.

	„To  stačí,“  štěkl  Svarog.          „Jestli vás ještě jednoubudu muset odtrhávat od sebe, vyrazím vás oba bez propouštěcích papírů. Je to jasné?!“

	Odhadl  od  oka  Boniho velikost  a začal,  všem na  očích, vyrábět potřebné oblečení. Boni na něj očarovaně zíral: 
          „Tý brďo… Koně byste nedokázal?“

	„Bohužel,“ řekl Svarog. „Zato parník vám mohu slíbit, jen jak se dostaneme k řece,“ hodil Bonimu balík oblečení. „Co se týče koní, budeme se o ně muset postarat sami.“

	„Projížděl  jsem  těmahle  místama  cestou  do  Charlanu. 
Místní dvořani si přivydělávají obchodem… Jak to vypadá 
s pronásledováním? Myslím po zemi. Jak to s vámi vypadá 
na nebi, jsem viděl…“

	„Jestli nás zatím nepronásledují, tak to brzy vypukne,“ 
řekl  Svarog. „Proto  musíme  z Gutiorsu  vypadnout  co 
nejrychleji.  Do  večera  musíme  najít  nějakého  koňského 
překupníka.“

	„O jednom bych tady věděl,“ řekl Boni. „Nemám peníze, 
tak jsem čekal, až se setmí, abych si pomohl ke koníčkovi. 
Je to vedle hospody. Hříchů mám na krku stejně dost, tak co 
bych se bál… Jeden by to udělal lehce, ale pro osm… To už 
není tak snadné. Budeme je muset čestně koupit.“

	Vlezl  do  křoví,  aby  se  převlékl.  Ostatní  obstoupili Svaroga a tázavě se na něj dívali.

	„Nelhal,“ řekl Svarog. „Vezmeme ho. Jen na něj zpočátku budeme muset dohlídnout.“

	„Dám na něj pozor,“ slíbila Mara. 
Tetka Charrie zasněně pravila:
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	„Už abychom se dostali k Itelu a nasedli na loď. Na vodě je tak nějak klidněji…“

	„A kdokoli tam nahoře nás může při troše zručnosti dřív nebo později objevit,“ dodal v duchu Svarog. 
          Pro sebe si zaklel a pak řekl:

	„Navrhněte  nějaký  opravdu  dobrý  a pádný  důvod,  proč osm šlechticů a šlechtičen putuje pěšky.“

	Podivná společnost se usilovně pohroužila do přemýšlení. První se ozvala Delie:

	„Tito  dvořani  se  zamotali  do  nějakých  sázek  s jiným

	panstvem.          A prohráli.          Podrobnosti          si          vymýšlet

	nepotřebujeme,  nemusíme  nikomu  nic  vysvětlovat.  Hlavní je,  že  to  nikomu  nebude  divné.  Je  to  v ronerském  duchu. Byly i divočejší sázky…“

	„To je velkolepý nápad,“ nadšeně a upřímně řekl Svarog. „Kromě toho máme ještě v zásobě ještě jednu věc, která tak dobře  zafungovala  dnes  ráno.  Vy,  princezno,  vždycky můžete  v těchto  místech  představovat  samu  sebe.  Jste  na lovu a dostala jste se dost daleko…“

	„K vašim  službám,“  vážně  odpověděla  Delie.          „Jenom jestli nám nepřipraví nějaké špinavé překvapení…“

	„O tom není nejmenšího sporu,“ řekl Svarog. „Jsem pevně 
přesvědčený, že špinavých překvapení nám přichystají fůru. 
Ale podle toho, co ukázaly poslední události, i my jsme jich 
docela  dobře  schopni.  Což  nás  může  trochu  utěšovat, 
nemyslíte si?“

	Chabě se usmála: 
„Zdá se…“
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	2. kapitola

	Městečko a jeho obyvatelé

	Z keřů  vylezl  Boni.  Kulomet  zavinul  do  své  staré 
kamizoly.  Konečně  se  zase  pohnuli  kupředu.  Netrvalo 
dlouho a vyšli na dlážděnou cestu, nedaleko od kamenného 
ligovníku,   kulatého   a ozdobeného   měděným   státním 
znakem, který byl  nazelenalý věkem. Daleko vepředu byly 
vidět první domky městečka. Když je vidět konkrétní cíl, tak 
se  vždycky  pochoduje  líp.  Šedaris  si  dokonce  začal 
pozpěvovat svěží písničku:

	„Nosy nevěšte, když vás budou věšet…“

	Vesničan  na  jednokolce,  který  je  potkal,  si  je  pozorně 
prohlédl,  ale  neodvážil  se  jim  položit  nějaké  otázky. 
Přibližně  stejně  se  k nim  zachoval  gabelar5,  který  trčel 
u vchodu do města s píkou v ruce. U toho se však zastavili 
sami a vyptávali se ho, kde je tady nejlepší hostinec, který 
může  důstojně  hostit  šlechtice.  Svarog  hlasitě  zavrčel, 
obraceje se ke svým lidem, přičemž počítal hlavně s ušima 
gabelara, který se na stráži nudil:

	„Všechny tradice jsme dodrželi, pánové. Nechali jsme ho odjet se všemi vyhranými koňmi, ale jestli ho tady potkáme, máme ideální důvod vyvolat souboj… Nejeli tady náhodou dva dvořani s osmi koňmi navíc?“

	„Určitě ne, Vaše Milosti!“ křikl udatně strážný.

	„Jestli  sem  přijedou,  najděte  nás.  Dlužni  vám  to nezůstaneme,“  blahosklonně  mu  slíbil  Svarog. „Já  mu ukážu, jak se vyhrávají koně! Jdeme, pánové!“

	Našli   zájezdní   hospodu   s lyrickým   názvem   Svině 
a pánvička,  navštívili  potřebná  místa,  umyli  se,  a rozložili 
v místnosti pro šlechtice. Blaženě si natáhli nohy.  Sluhové 
už  hbitě  přinášeli  mísy,  talíře,  konvice  a láhve.  Mezitím 
Svarog  stačil  povyprávět  majiteli  historku  s prohranými

	

	5 Gabelar  - policista v královském městě; Pojmenováni pochází ze slova gabel, což kdysi označovalo daň vybíranou právě na vydržování královské policie
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	koňmi.  Byla  přijata  bez  nejmenších  výhrad,  leč  se 
specifickým  výrazem  ve  tváři,  který  hlásal,  že  majitel 
slýchal  různé  ptákoviny.  Ostatně  každý  nechť  se  zblázní 
podle svého a šlechtičtí laurové tím líp, protože mají vlastní 
fantazii. Slíbil, že pošle kluka za koňským handlířem.

	Věci se pomalu dostávaly do normální podoby.

	Dlouhou dobu pečlivě žvýkali, polykali a popíjeli. Potom 
se  pomaličku  začali  odsunovat  od  stolu.  Jenom  Boni 
neúnavně  chroustal  kostičky  chutně  upečených  zajíců  na 
smetaně.  Vrčel,  že  musí  dohnat  to,  co  zanedbal  v dobách 
svého potulování, a zdejší žrádlo je přece jen poněkud lepší, 
než ukradené husy upečené v lese na ohni bez zrnka soli.

	Svarog se líně díval z okna. Za ním bylo nevelké náměstí, 
okrášlené  droboučkou  radnicí  a třemi  obrovskými  prasaty, 
která se blaženě rozvalovala uprostřed. Automaticky vytáhl 
ze  vzduchu cigaretu  a zapálil  si  ji  ohýnkem  planoucím na 
ukazováčku. Škubl sebou, ale pak si uvědomil, že je mezi 
svými  a hluboce  potáhnul.  Boni  se  na  něj  zadíval, 
překvapením,  dokonce  přestal  mlaskat.  Potřásl  hlavou 
a znovu začal chroupat kosti a mlaskat, jenže teď už daleko 
filozofičtěji.

	„Musím přiznat, že víno není z nejlepších,“ toužebně řekl Leverlin. „Se smutkem vzpomínám na sklepení Korgalu…“ 
          „To je kde?“ zajímalo Maru.

	„Na Sylvaně. Tam jsem s hrabětem Geirem získali…“ „Jedno z těch nejoslnivějších vítězství,“ zavrčel Svarog. „Hrabě, byl jste oslnivý a nenapodobitelný…“

	„Že   nám   o tom   povyprávíte,“   prakticky   současně požádaly Mara s Delií.

	Svaroga  to  trochu  přivedlo  do  rozpaků,  prskl  a uhnul 
očima. Škublo s ním pronikavé zakvičení prasete. Podíval se 
z okna.

	Svině  prchaly,  každá  jiným  směrem,  obdivuhodnou 
rychlostí na tak velká stvoření. Viník poplachu, gabelar na 
koni, sjel ze sedla a dusal botami po nízké kamenné verandě 
radnice. Otevřel dveře mladickým kopnutím a zmizel uvnitř. 
Kůň  zůstal  sám  a nepřivázaný.  Chvíli  postál,  zamyslel  se 
a pak líně zamířil pryč. Svarog zpozorněl. Mravy v takovém 
zapadákově  jsou  skrz  naskrz  patriarchální,  ale  ne  natolik,
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	aby nižší šarže královské policie otevíraly dveře radnice 
kopnutím.  Pro  takové  chování  musejí  být  velmi  pádné 
důvody. Na náhodu nevěřil, a když, tak ne do takové míry…

	Zpozorněli všichni. Ti, co seděli zády k oknu, reagovali 
na  chování  těch  druhých.  Boni  vyskočil  a zadkem  porazil 
křeslo.

	„Sednout!“  tiše  zavelel  Svarog.          „V klidu.  Abychom pořádně naštvali místní vojsko, na to nám stačí pár minut. Jsou tady nedaleko nějaká kasárna?“

	„Nejbližší jsou padesát lig daleko,“ řekl Boni.

	„No  tak…  Klídek.  Představte  si,  že  jsme  v divadle a sledujeme zajímavé představení.“

	„Vám městským se to mluví,“ vrčel Boni, když si sedal. „Ať jsem se dostal, kam jsem se dostal, tak do divadla se mi nikdy  nepodařilo…  Proto  vy  si  představujte,  že  jste v divadle a já na závodech jedlíků…“

	Přitáhl si z tácu posledního pečeného králíka.

	Nějakou  dobu  se  nedělo  vůbec  nic.  Potom  z radnice 
vyletěl gabelar a zpitomělé se začal rozhlížet po koňovi. Pak 
se někam rozběhl a přidržoval si meč u boku. Bylo to úplně 
jiným  směrem,  než  se  vydal  kůň.  Nahoře  na  radnici  cosi 
táhle zaskřípělo. Svarog došel k oknu, otevřel ho a vyhlédl 
ven.

	Modro-černý prapor na vrcholku neúměrně vysoké  věže 
radnice se zavlnil, cukl sebou a škubavě lezl dolů. Skřípání 
špatně  namazaného  lanka  prapor  doprovázelo,  dokud 
nezmizel úplně. Delie tiše došla k oknu a zastavila se vedle 
Svaroga. Byla bledá.

	„Co  tohle  má  znamenat?“  rozpačitě  se  zeptal.          „Pro spuštění praporu musejí být opravdu vážné důvody…“

	„Že by otec? Jestli teď vytáhnou bílé plátno…“

	Svarog  se  za  chodu  snažil  odhadnout,  co  by  mohla nenadálá králova smrt znamenat přímo pro ně. Kdyby byla přirozená, možná by se všichni mohli na uprchlíky vykašlat. Jestli budou pokračovat nepochopitelné hry…

	Delie si tiše povzdychla.

	Nahoru lezlo rudé plátno. Vlajka evidentně dlouho ležela 
složená, zapomenutá  a osamělá. Dobře byla  vidět vybledlá 
místa  v ohybech.  Samotné  plátno  bylo  nějak  ošuntělé,
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	a kdyby nefoukal lehký větřík, viselo by jako neforemný 
žok, i když se pokoušelo vypadat coby původní vlajka. 
          „Co to znamená?“ zeptal se úplně nechápavě Svarog. 
          „Šarrim,“  řekla  tiše  Delie. „Nepamatuji  se,  že  by někdy…“

	„Naposledy  to  bylo  před  dvaceti  sedmi  roky,“  řekl 
Leverlin, který k nim přišel. „Když  král… Hm… Se právě 
stal králem. Ne, opravdu nás berou vážně. Nakonec si začnu 
sám sebe vážit…“

	„Co  to  však  znamená  pro  naše  hlavy?“  zeptal  se netrpělivě  Svarog,  kterému  začalo  být  jasné,  že  konečně začaly pořádně hnusné problémy.

	„Je to taková velkorazie,“ řekl se zkřivenými rty Leverlin. 
„Mimořádná situace, možná jenom v téhle provincii, možná 
v celém království. Odteď nemá nikdo právo opustit města 
a vesnice, v nichž se v daný okamžik nachází. A ti, kdo jsou 
právě  na  cestě,  jsou  pro  jistotu  okamžitě  zadrženi  při 
příjezdu do nejbližšího… Dokud se nevyjasní, koho přesně 
hledají. Prostě, všichni ztvrdnou na místě, kromě uprchlíka. 
A samozřejmě pronásledovatelů. Nám se podařilo dostat se 
do  města,  ale  kdo  ví…  Naposledy  šarrim  vyhlásili…,“ 
úkosem se podíval na Delii, která měla  najednou sklopené 
oči, „když jeden státník chtěl zadržet uprchlíky…“

	„S tímhle svinstvem jsem setkal před pěti lety, když jsem sloužil  v Charlanu  a Morag  lovila  spiklence,“  zachmuřeně jim sdělil Šedaris.

	„Tak jsem si nemyslel, že by kvůli mně…“

	„To  znamená,  že  se  odtud  nedostaneme?“  zeptal  se Svarog. „Myslím tím z města?“

	„Jenom, když se probojujeme,“ pokrčil rameny Leverlin. 
„Teď se na všech cestách objeví kordony…“ 
          „To se nemusí stát,“ oponoval Šedaris. „Jestli je to úplné ztuhnutí, tak se pohybovat budou jenom pronásledovatelé…“ 
          „Díky tomu to není jednodušší,“ řekl Leverlin. „Stále ještě nemáme koně. Snažit se je teď koupit, znamená přitáhnout na sebe pozornost…“

	„No,  a co?“  klidně  se  zeptala  Mara.  „Když  je  nejbližší posádka  padesát  lig  daleko?  Takovéhle  městečko  si  naše kumpanie položí k nohám za pět minut.“
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	„Proč  by  ne?“  ožil  Leverlin.  „Je  tady  maximálně  deset gabelarů  a to  je  dokonce  směšné.  S naším  hrdinným velitelem a jeho hrůznou sekyrou, kulometem a námi všemi, přejedeme takové vojsko v jednom okamžiku. Prohlédneme stáje,  najdeme  potřebné  množství  koní  a dokonce  tady můžeme nechat stvrzenku. Pak uvidíme.“

	„To je moje oblíbené heslo…,“ zavrčel Svarog. „Dobře. 
Zatím   počkáme   se   zabíráním   měst.   Rozkazy   jsou 
následující: Leverlin se vypraví k jednomu východu z města, 
tetka Charrie zajde k druhému. Tam se budou procházet, aby 
zjistili,  jestli  se  neobjevili  nějací  pronásledovatelé.  Šedaris 
s Pakoletem, každý zvlášť, projdou městem a zmapují stáje, 
rozmístění  gabelarů  a všechno  ostatní,  co  by  nás  mohlo 
zajímat.  Já  jdu  na  radnici,  ostatní  zůstanou  tady.  Boni,  ty 
přestaň žrát.“

	„To  já  z nervozity,“  řekl  kolohnát  a spěšně  položil tlusťoučkou donolskou klobásu.

	„Kdyby  se  vás  tady  pokusil  někdo  zatknout,  tak  si 
nedělejte  vrásky  a použij  kulomet.  Kdyby  se  tady  začalo 
střílet, tak všichni všeho nechají a mažou sem. Tak jdeme.“

	Ven vyšel jako poslední. Mara ho dohnala ve dveřích.

	„Nech  toho,“  tiše  řekl  Svarog.          „Kotě.  Věřím,  že  bys 
dokázala  sama  ovládnout  celé  město,  ale  takové  hrdinství 
zatím  není  nutné.  Chraň  Delii.  Ze  všeho  nejdůležitější  je 
uchránit ji. Taky dohlídni na našeho nového přítele.“

	Zabouchl za sebou těžké dveře. Ve velkém sále se tyčil majitel. Když uviděl Svaroga, zanaříkal:

	„Co se to děje, Vaše Milosti?“

	„Ále, v podstatě nic,“ mávl rukou Svarog a vyšel ven.

	Přešel  náměstí,  odehnal  od  sebe  prasata  a vešel  do 
radnice. Otevřel náhodně několikeré dveře, narazil na písaře, 
kteří seděli se zpitomělými výrazy ve tvářích za stoly, jinde 
se  povalovalo  silniční  clo,  které  bylo  podle  milého 
provinčního  stylu  vybrané  v naturáliích,  takže  se  tu 
povalovaly na hromadách pytle, žoky, vaky, lahve s vínem, 
lokty látek, svázaný živý beran, který se smutně na Svaroga 
díval zdola nahoru. Nakonec v jedné z místností, která byla 
vybavena  bohatěji,  našel  Svarog  tlouštíka  s insigniemi 
starosty  na  krku,  stříbrným  kalamářem  na  zlatém  opasku
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	a zlatými  prsteny  na  rukách.  Na  prstenech  se  blýskaly drahocenné  kameny.  Byl  to  pravděpodobně  dvořan  patřící k roninům. Svarog si nohou přitáhl křeslo, rozvalil se v něm a začal rozmarně a drze:

	„Co  se  to  tady  u vás  děje,  když  barona,  navíc  volného jarla  zadržujete  v takové  díře  a oznamujete  mu,  že  nemá právo ji opustit? Mám s sebou oddíl, který už leccos zažil, takže to vaše městečko zapálím na osmi  místech najednou a odpovídat  se z toho nebudu.  Hrabě se o mě  postará… Donutím tě vychlemtat vlastní kalamář!“

	„Laure, opravdu vás naprosto chápu,“ pospíšil si starosta a nastrčil před sebe tlusťoučké prsty. „Věřte mi, že chápu veškeré pocity dvořana…“

	Svarog se  zatvářil,  že  teprve  nyní  si  všiml  šlechtických 
prstenů:

	„Och, promiňte mi to, laure, že jsem se k vám choval jako 
k tupému  dobytku…  Ale  je  mi  to  čertovsky  nepříjemné. 
Mám milenku.  Je  nádherná  a neviděli  jsme  se  čtrnáct  dní. 
Teskním   po   ní   a letím   k ní   na   křídlech   lásky… 
A najednou…“

	„Šarrim,“  starosta  rozhodil  rukama.          „Královská  vůle,

	barone.“

	„Samozřejmě,“ řekl naštvaně Svarog. „Ale kdybyste viděl 
její tělo, nohy. Šílím. Soupeři… Dlouhá nepřítomnost… Ta 
nejhorší podezření ve zmučené duši. A teď ještě to zdržení… 
Co se vlastně stalo?“

	„Sám  v tom  mám  guláš,“  starosta  třikrát  v rozpacích 
rozhodil rukama. „Jako blesk z čistého nebe. Taš ležel u mě 
doma,  do  práce  ho  s sebou  nenosím.  Znáte  to,  provincie. 
Volání  a dotazy  jsou  zřídkavé  a já  nemám  co  hlásit. 
Najednou  začal  pištět,  hospodyni  vyděsil  k smrti.  Dávno 
neslyšela vyzvánění a hned si to nespojila. V předpokoji byl 
gabelar,  strčil  si  ho  do  kapsy  a přicválal  sem…  Jeho 
excelence  gubernátor  předal  královský  rozkaz:  Okamžitě 
vyhlásit šarrim. Já, hříšník, jsem už skoro zapomněl, co to je, 
a Jeho Excelence si, podle mě, taky hned nevzpomněl… 
A žádné vysvětlení.“

	„Neptal jste se?“
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	„Jeho Excelence? Och, laure. To je mimo mé možnosti… 
Ostatně  bylo  oznámeno,  že  přesnější  instrukce  následují. 
Velká nebesa. Já mám jenom šest gabelarů! Ano, měl jsem 
jich dvanáct. Čtyři  odjeli do vesnic vybírat daně, dva jsou 
ožralí  tak,  že  ani  pod  výhrůžkou  popravy  nejsou  schopni 
vstát. Páni gardisti už jsou určitě taky na krovkách, takže se 
s nimi počítat nedá…“

	„Jací gardisti?“ zpozorněl Svarog.

	„Včera  večer  přijeli  a nějak  se  tu  zdrželi.  Malinoví 
dragouni.  Deset  vojáků a jeden kadet  poručík.  Doplňování 
stavu vojenských koní. Čabraky mají bez královské korunky, 
takže to znamená, že jsou mimo službu, protože doplňování 
stavu  v době  míru  mezi  vojenské  služební  cesty  nepatří. 
Počítá se k normální činnosti pluku. Já sám jsem sloužil, tak 
to vím…  Když  jsou páni Malinoví dragouni mimo  službu, 
tak  je  mohou  přechlastat  jenom  Modří  mušketýři.  Musím 
přiznat,  že  jsem  měl  obavy  o hospodu.  Je  to  ta  nejlepší 
z našich třech… Takže kolem a kolem, mám šest tupců. Co 
když Jeho Excelence přikáže zřídit hlídky?

	Jak mám s šesti lidmi zadržet uprchlíky? Dokonce nemám nejmenší tušení, o jaké uprchlíky jde a co mi udělají, když se je  pokusím  zadržet…  Třeba  bych  mohl  povolat  městskou domobranu? Samozřejmě, že jsou k smíchu, dva roky jsme neměli ani přehlídku, natož cvičení…“

	„Jestli se dozvíte něco nového, obraťte se na mě,“ řekl 
Svarog. „Bydlím  támhle  naproti,  nějaké  ty  lidi  mám. 
Lecčíms  prošli… Vždycky jsem  připravený posloužit  jako 
dvořan dvořanovi.“

	„Velká nebesa, vy si mě neobyčejně zavazujete!“ 
„To je maličkost,“ velkodušně prohodil Svarog. 
„Takže se na vás mohu spolehnout, laure?“ 
„Samozřejmě, laure!“

	Svarog  se  uklonil  a vyšel  ven.  Po  cestě  z radnice 
uvažoval:

	„Je dobře nebo špatně, že ještě všude nerozeslali jejich 
popisy?  Je  to  špatně.  Znamená  to,  že  ti,  co  poslali 
pronásledovatele, dobře vědí, že vzhled uprchlíků se může 
měnit. Samozřejmě, že už vyslechli stráž na závodišti…“

	„Veliteli!“
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	Zdvihl  hlavu  a uviděl  zadýchaného,  ale  spokojeného Pakoleta. „Veliteli, tam…“

	„Ticho!“  řekl  Svarog.          „Mazej  do  hospody!“  Postrčil věrného mizeru ke dveřím a sám tam zamířil také. Zezadu se ozvalo: „Vaše Milosti!“

	Svarog  se  pomalu  otočil.  Starosta  k němu  pospíchal 
a rozmachoval   se   krátkýma   ručkama.   Přes   náměstí 
projížděla   dvoukolka   naložená   nacpanými,   moukou 
zaprášenými pytli. Prasata se líně vracela k místu obvyklého 
pobytu. Starosta se šikovně vyhnul povozu, ze zvyku nakopl 
nejbližší svini, doběhl ke Svarogovi, chytil ho za rukáv a se 
zápalem zašeptal:

	„Takže konečně přece jenom něco Jeho Excelence ráčila vysvětlit…  Jedou  sem  Modří  mušketýři.  Královský  pluk. Samozřejmě, že ne celý pluk, ale oddíl, kterému velí sama vévodkyně  Brag…  Jsou  ještě  daleko,  ale  jedou  tryskem a koně na střídání mají celou cestu…“

	„Koho tedy vlastně honí, to neřekli?“ zeptal se Svarog.

	„Řekli,  že  to ví  samotná  vévodkyně  a nás  se  to vlastně 
netýká…“

	„Co s tím má společného Artleta?“  pomyslel  si Svarog. „Ničemu nerozumím…“

	Zatvářil se bděle a tajemně řekl:

	„Laure  starosto,  nezdají  se  vám  ti  Malinoví  dragouni přece jenom podezřelí?“

	Starosta se zarazil, potom se lekl, avšak ta myšlenka ho 
zaujala:

	„Myslíte,  laure?“  podle  tónu  byl  z těch  městských 
náčelníků, kteří celý život sní o tom,  že chytí  špiona nebo 
zloděje  koruny.  „Ve  skutečnosti  to  s nimi  je nějaké  divné. 
Kadet  poručík  nereaguje  na  ženské.  Jeden  z vojáků  má 
v kapse knihu a druhý má, bůh ví proč, kompas. V dobách 
mého mládí byl gardista a kniha věcmi… neslučitelnými… 
Velká nebesa! Já mám jenom šest mezulánů a těch jedenáct 
je ověšeno zbraněmi až po uši…“

	„Budu  vás  muset  zachránit,“  řekl  Svarog.  „Zjistíme,  co 
jsou  ti  takzvaní  dragouni  zač.  Moji  chlapci  jsou  protřelí, 
vyznají  se…  Takže  jestli  tady  v tomhle  místě  začne  být
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	trochu hlučno a nějaká mela, nepanikařte a nemíchejte se do 
toho.“

	„Jasně,“  starosta  si  mohl  ukývat  hlavu.          „Dovolte  mi, 
abych se zeptal: Nemáte náhodou, laure, nějaký vztah ke 
službám, které mají pověření k misím té nejvyšší kategorie?“

	Svarog  významně  zdvihl  ukazováček  a starosta  zmlkl. Narovnal se ve zbytečném pokusu vypadat vojáčky. 
          „Dovolte mi odejít.“

	„Jděte!“ řekl Svarog.

	Díval  se  za  odcházejícím  tlouštíkem,  pokrčil  rameny 
a pronesl se záhadným přízvukem: „Provincie…“ 
          Vešel  do  domu.  Ve  velkém  sále  už  popíjela  desítka měšťanů,  kteří  zdravě  usoudili,  že  neklidné  časy  záhadně nastoupivší  mimořádné  situace  je  nejlépe  strávit  u poháru. Hospodský čiperně přiběhl:

	„Co se děje, laure? Viděl jsem oknem, že jste mluvil se starostou…“

	„Tssss!“  řekl  Svarog.          „Z královské  klenotnice  ukradli

	rodinný briliant.“

	„Růžový?“

	„Žlutý. Asi tak velký, jako támhleten šváb.“

	„Co dál?“ majitel si prohlédl statného švába.

	„Král se samozřejmě nakrknul, to je jasné,“ řekl Svarog. 
„Přikázal je zajmout. Chytím! V oleji uvařím! A kvůli větší 
ukrutnosti  v hospodském  oleji,  který  se  tak  často  ředí 
vodou!“

	Majitel se dokonce ani neurazil. Žádostivě naslouchal. „Pronásledují je?“

	„Nehledí  sami  na  sebe  samou  horlivostí,“  řekl  Svarog, poplácal ho po rameni a vešel do sálu pro šlechtice, kde se mu vrhl vstříc Pakolet.

	„Veliteli, tam…“

	„Malinoví dragouni,“ řekl Svarog. „Deset kusů plus kadet. Plus koníčci. Kde se usídlili?“

	„V Kočce a kýtě. Koně jsou tam taky, ve stáji. Chlastají, ale zatím se drží na nohách.“

	„Dáme jim přes držku,“ vesele řekl Svarog.
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	„Veliteli,  co  kdybys  je  jen  tak  uspal?“  nadchnul  se Pakolet. „Babka to neuměla, ale říkala, že když  se to umí, tak je to jednoduché…“

	„Přesně tak,“ řekl Boni. „U nás jeden…“

	„Jenže já to neumím,“ řekl Svarog. „Budeme je muset 
seřezat… Jenom bez nějakých velkých zranění, je zbytečné, 
aby   z našeho   udatentství   byly   ještě   další   zbytečné 
nepříjemnosti…“

	„Není problém,“ kývl Boni se záhadným úsměvem.

	Pakolet uháněl přivolat z hlídky Leverlina a tetku Charrie. 
Šedaris se objevil sám.  Nezávisle na Pakoletovi narazil na 
Kočku a kýtu. Když se všichni sešli, Svarog, trochu opojený 
nadšením, řekl:

	„Mám jen dvě otázky. Princezno, umíte rychle a šikovně 
sedlat koně? Je známo našemu Pakoletovi umění hospodské 
rvačky?“

	Princezna i Pakolet kývli.

	„V tom případě jsou rozkazy velmi jednoduché až prosté, 
jako zdejší starosta,“ řekl Svarog. „Princezna se Šedarisem 
jsou do stáje a rychle osedlají dragounské a vůbec všechny 
příhodné koně, jaké se tam najdou. Mara bude dohlížet na to, 
aby  jim  nějací  drzouni  nepřekáželi.  Jenom  se  nenech 
strhnout, kotě. Všichni ostatní jdou se mnou. Budeme sedět 
v hospodě. Kdyby bylo naše sedlací komando objeveno dřív, 
než by bylo vhodné, začnou na můj povel metat židle. Ale 
takticky!“

	Píseň o králi  Amdarakovi a mlynářce  uslyšeli, ještě když 
měli  ke  Kočce  a kýtě  dobrých  padesát  uardů.  Dragouni 
hulákali  zcela  nemelodicky,  ale  s úžasným  zápalem.  Šlo 
o opravdovou  gardistickou  chlastanici,  ale  zatím  židle 
a nádobí z oken nelétaly.

	Trojice určená jako zloději koní věcně zamířila do stáje a zmizela za širokými dvoukřídlými vraty. Hned tam někdo zasténal a potom nastalo ticho. Bylo slyšet jenom to, že koně pořehtávají  a jeden  zle  vřískl.  Nejvyšší  čas,  aby  Svarog použil rodinné kouzlo hrabat Geirů.

	Přitiskl  dlaně  k ústům,  prsty  složil  do  domečku,  foukl správným  směrem  a šeptl  náležitá  slova.  Chropot  a dusání kopyt okamžitě přestal.
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	„Jsem  nejlepší,“  hrdě  si  pomyslel  Svarog  a zamířil  do hospody. „Mám takový pocit, že mezi slavnými předky, bylo pár zlodějů koní…“

	Gardisti,  na  střídačku  s kvičícími  ženskými,  seděli  u tří 
sražených stolů, kolem nichž zívala uctivá prázdnota. Místní 
se  tlačili  v koutech.  Jenom  pětice  pastýřů  seděla  poblíž 
dragounů.  Ženskou  u sebe  neměli  ani  jednu.  Soudě  podle 
zamračených  tváří  kolohnátů  v šedivých  kaftanech  se 
snolderskými  gildovními  znaky,  se  jim  totální  mobilizace 
dostupného  ženského  pohlaví  provedená  dragouny,  ani 
trochu  nezamlouvala.  Bylo  jasné,  že  i před  Svarogovým 
příchodem tady nazrávala solidní rvačka.

	Svarog si  sedl  tak,  aby oknem  viděl  na  dveře  do  stáje. Dragouni si zatím jeho společnosti nevšímali a ostatní také ne. Majitel jim donesl víno. Vypadal mučednicky v předtuše nevyhnutelného pogromu podniku.

	Když  si  Svarog  sedal,  potěžkal  jen  tak  mimochodem v ruce stoličku.

	Byla  tak akorát. Boni s Pakoletem udělali šikovně totéž. 
Tetka Charrie se zamyšleně dotknula hruškovitých nunčaků 
zasunutých v holenicích. Byly to ty samé, jakými usmiřovala 
opilce v Pohraničí. Šedarisův vak, Boniho kulomet zavinutý 
do  pláště  a Leverlinův  violon  zůstali  v předsíni.  Všechno 
bylo v pořádku.

	„Bude to smutné, když  se nám podaří odejít v tichosti,“ 
řekl Boni.

	Svarog si odfrkl.

	„Rozmetat hospodu na mraky je velké umění,“ řekl Boni. 
„Jak se říká u vás ve městech, nádherné. My Skaturci jsme je 
vždycky   dokázali   rozmlátit   u sousedů   na   jakémkoli 
jarmarku.  Avšak  v naší  vesnici  se  to  žádnému  nikdy 
nepodařilo…“

	„Nemrskej  tak  nohama  pod  stolem,“  řekl  Svarog. „Kopneš do sekyry a zůstaneš bez nohou.“

	Hromotluk vydechl:

	„Veliteli, na světě je jenom jedna taková sekyra…“

	„Seš kovanej mladík, jak tak koukám,“ řekl Svarog.

	„Vzpomínky na staré časy zůstávají nejdéle u vesničanů. 
Právě tak jako písně, vyprávění, zaklínadla a obřady. Města
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	žijí  rychle  a zapomínají.  U nás  život  teče  pomalu,  v kruhu 
a za věky věkův se toho málo změní. Žil u nás jeden stařeček 
a ten by, aniž by se hnul z místa, namaloval mapu Taláru, 
jak vypadala  před Bouří,“ Boni snížil hlas. „I pro ty časy, 
kdy  ještě  neexistovaly  létající  zámky,  bylo  toho  možné 
vyslechnout docela dost. Škoda, že jsem se toulal a dřív jsem 
zase  až  tak  pečlivě  nenaslouchal.  Teď  už  není  koho  se 
zeptat…“

	Svarog se díval do okna.

	„Kdo  ví,  jak  to  všechno  skončí,“  řekl  najednou  Boni. 
„Takže vás předem upozorňuju, že až vytáhnu tuhle věcičku, 
přesuňte  se  mi  za  záda,  nebo  se  taky  přimotáte  do  té 
srandy…“

	Vytáhl  tlustý  železný  futrál,  v němž  lovci  nosí  prach 
a křemeny.  Odmontoval  uzávěr  a velmi  opatrně  odtud 
vytřepal  cosi  podlouhlého,  pečlivě  zavinutého  do  odřezku 
vlněného  klúcku.  Byla  to  kostěná  píšťalka  a vypadala 
opravdu   staře.   Celou   ji   pokrývaly   tenoučké   tmavé 
prasklinky. Opět ji opatrně vrátil zpátky a vysvětlil:

	„Po dědovi mi zůstala. Kdo na ni umí…“

	Svarog  tázavě  zdvihl  obočí.  Leverlin  se  naproti  tomu 
klidně  zeptal  s výrazem  znalce  ve  tváři: „Lekačka  nebo 
tancovačka?“

	„Tancovačka,“ Boni se na něj s úctou podíval. „Viděl?“ 
„Četl.“

	„No jo, u vás ve městech tyhle věci skončily už dávno pod drnem.  Ale na vesnicích, zvlášť v nějakém zapadákově, se toho zachovalo dost i před bdělým nebeským okem… Když to používáš polehoučku a jenom pro vlastní lidi, tak se o tom nikdo nedozví a tobě se nic nestane.“

	Úkosem se podíval na Svaroga a rozpačitě si odkašlal.

	„Co je na tom za magii? Jenom drobnůstky pro domácí 
použití…“

	„Nemáte to jenom vy,“ zabručel Svarog a podíval se na Pakoleta.  „Jej,  opravdu  to  nemáte  jenom  vy.  I Šedaris  se prokecl  o drobnůstkách  Volných  sekyr  a ve  městech  také leccos zůstalo. Dokonce…“

	Prudce  se  otočil  k oknu.  Ze  stáje  se  ozval  výstřel 
z muškety.  Jeden  z dragounů  vyskočil,  odstrčil  děvku
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	a okamžitě vystřízlivělý zamířil ke dveřím. Vbrzku Svarog viděl, jak metelí po dvoře a mizí ve stáji. Ostatní dragouni se podívali  za  ním,  ale  vstávat  se  nechystali,  nicméně s očekáváním se dívali z okna.

	Proč ten výstřel tak vyplašil právě jenom toho vousáče? 
Byla to jeho mušketa? Šedaris se chvástal, že dokáže určit 
druh známé palné zbraně uprostřed jakékoli kanonády…

	„Jdeme na to,“ řekl Svarog a vstal.

	„Počkej, veliteli,“ Boni se rozhodně zvedl ze židle. „Není možné  hanobit  slavné  umění  rvačky.  Dej  mi  šanci  a já  je pořádně nažhavím…“

	Došel  k dragounskému  stolu,  rozhrnul  od  sebe  dva  tak, aby se mohl opřít oběma rukama o desku. Zlehka se naklonil kupředu a začal mluvit.

	Povídal klidně, nepříliš hlasitě a jakoby poněkud znuděně. 
Jeho   řeč   byla   svým   způsobem   vynikající   ukázkou 
řečnického  umění,  překypovala  metaforami,  hyperbolami, 
synonymy  a epitety,  blyštěla  se  neotřelými  přirovnáními, 
dotýkala  se  genealogie  až  do  sedmého  kolena,  sexuálních 
zvyků,   mravů   a obyčejů   dragounů,   jak   celku,   tak 
i Malinových  zvlášť.  Přičemž  kdyby  všechno,  co  Boni 
přednesl, byla  pravda, nepustilo by je ani na práh jakékoli 
vězení,  které  si  samo  sebe  váží,  protože  by  mělo  strach 
o morální čistotu již tam žijících vrahů a lotrů.

	Pětice pastýřů ho nadšeně poslouchala. Dokonce i Svarog se  zaposlouchal.  Malinoví  vousáči  postupně  překonali strnulost a nakonec pochopili, že všechno, co tu bylo řečeno ve vysokém stylu, se týká právě jich. Jejich tváře se lehce daly srovnat s barvou uniforem.

	Ještě okamžik a s řevem se vyrojí zpoza stolu.

	Boni  je  předehnal.  Popadl  dvě  hliněné  holby  a bez 
rozmachu  jimi  orazítkoval  dva  vousaté  ksichty  zprava 
i zleva. Do stran se rozletěly hliněné střepy napůl s tmavým 
pivem.  Bleskurychle  popadl  dalšího  dragouna  za  límec 
a řemen,  zvedl  ho  zpoza  stolu  a mrskl  jím  směrem 
k pastýřům.  Ani  trochu  je  ten  nečekaný  dárek  osudu 
nevyvedl z míry.  Svarog vyskočil a za ním jeho společníci. 
Boni už přepočítával dragouny židlí, občas lehce uhnul, aby 
se  kvičící  ženské  mohly  rozběhnout  na  všechny  strany.
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	Míhaly  se  pěsti  a židle,  létaly  holby  a talíře,  s rachotem 
padaly  stoly.  Pastýři  udeřili  z týla  jako  jeden  muž 
a předvedli tak nemalou zkušenost v podobných zábavách. 
Jako  had  se  vlnil  Pakolet  s pohrabáčem.  Svarog,  jako 
správný  vojevůdce  se  držel  stranou,  odhazoval  dragouny, 
kteří na něj náhodně narazili, a sledoval oknem, co se děje 
venku.

	Rvačka  se  postupně  změnila  v boj  všech  proti  všem, 
zamíchali se do ní i měšťani a vnesli do toho úplný zmatek. 
Protože  se  rvali  mezi  sebou,  s pastýři  i s dragouny.  Ten 
nejurostlejší pastýř, který dostal od Pakoleta pohrabáčem, se 
na  něj  vrhl,  ale  odvrátila  ho  od  toho  nápadu  Leverlinova 
židle. Blýskly se dvě, tři dýky, cinkla ocel o ocel… Děvky 
zmateně  kvičely  někde  pod  okny,  ale  majitel  nespěchal 
zamíchat  se  do  bitvy.  Rozhodl  se  nechat  zaplatit  všechny 
škody těm, kdo prohraje a zůstane na poli boje…

	Obě  křídla  dveří  stáje  se  rozevřela  dokořán.  Delie  se 
sehnula, aby nezachytila hlavou o veřeje, a vyjela klusem na 
dvůr. Za uzdy za sebou držela dva koně. Za ní se objevila 
Mara.

	Svarog se otočil na místě, srazil dragouna kopnutím patou pod koleno a zařval:

	„Mizíme! Koně jsou připraveni!“

	Jeho chrabří společníci, bránící se pohrabáčem, nunčaky, 
pěstmi  a židlemi,  opustili  pole  boje.  Není  jasné,  jaký tady 
zapůsobil instinkt, ale okamžitě se za nimi pustili i ostatní, 
jak  vojáci,  tak  i civilové.  Svarog  se  chopil  sekyry  pravou 
rukou za úplný konec topúrka. Bez rozmachu rozsekl stůl na 
dvě poloviny, což pro nezasvěcené vypadalo velmi efektně. 
Pro zasvěcené taky.

	Dragouni   i pastýři,   bratrsky  promíchaní  s místními, 
strnuli.  Nastalo  ticho,  jenom  na  podlaze  sténali  zranění. 
Dokonce  i děvky  na  ulici  přestaly  ječet.  Kopyta  dusala 
u samé verandy. Bylo slyšet bojový řev Volných sekyr:

	„Huu-hu!“

	A tehdy pronikavě zazněla kostěná píšťalka. Boni do ní 
foukal,  až  se  mu  nadýmaly  líce.  Pečlivě  přestavoval  prsty 
nad otvory v ní a kýval se do taktu. Postupně se to začalo 
podobat na taneční píseň. V jejím rytmu,  který připomínal

	

	40

	
[image: Image] 

	SVAROG - LÉTAJÍCÍ OSTROVY, ČÁST DRUHÁ

	

	ratagajský ulach, se tak nějak divně začali škubat dragouni, 
pastýři i místní. Na tvářích se jim objevil výraz vrcholného 
překvapení a zděšení. Začali podupávat, a tleskat do rytmu, 
pohybovat  lokty…  Seřadili  se  do  dvou  nerovných  řad. 
Podrobili se píšťalce, dusali, naráželi do židlí, rozšlapávali 
střepy z nádobí… Ležící zranění, jako kdyby byli přivázáni 
na provázky,  jeden za druhým vstali, hekali a naříkali, ale 
stejně se uchváceně pustili do tance. Jeden dokonce hulákal 
nepříjemným hlasem:

	Oj, lajdy-dada-dudu, 
Šla holka pro vodu. 
A za holkou mladou 
Se hnali dva dragouni…

	Boni nespěchal s odchodem. Svarog ho za límec vytáhl na 
verandu.  Teprve  tam  hromotluk  odtrhl  píšťalku  od  rtů, 
šikovně ji schoval do futrálu a zařval do otevřených dveří:

	„Tohle je Skatur a ne jen tak něco!“

	Svarog  skočil  do  sedla  a udělal  na  Šedarise  posunek 
z arzenálu rozkazových gest Volných sekyr, aby kaprál jel 
poslední. Vytáhl z holínky bičík a šlehl jím koně. Hnědák se 
rozběhl po široké nedlážděné uliciKrajem oka ještě Svarog 
zahlédl  zkamenělého  starostu  na  verandě  radnice,  ale 
zamávat mu už nestačil.

	Ujížděli z města  ven a jekotem rozháněli protijdoucí. Ti disciplinovaně  uhýbali  ke  stěnám  a plotům,  nesnažili  se nikoho zadržet. Stejně nevěděli, o co jde.

	S gabelarem,  který  trčel  na  kraji  města,  neměli  ani  ty 
nejmenší  problémy.  Jakmile  uslyšel  klapot  kopyt  a řvaní, 
schoval se za prázdnou bečku a tvářil se, že tam vůbec není.

	Tryskem  kolem  něj  prolétli  a pádili  asi  tak  pět  minut. Potom  Svarog  zatáhl  za  uzdu,  zahnul  do  lesa,  seskočil z koně a zahákl uzdu za suk.

	„Proč stojíme?“ klidně se zeptala Mara.

	„Musím vás převléknout,“ řekl Svarog.          „Je  dobře,  že 
starosta za námi nepošle pronásledovatele. Máme na to čas. 
Nicméně  se  za  námi  řítí  pro  naše  duše  Modří  dragouni 
v neznámém množství. To vědí páni guvernéři. Tak jsem se
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	rozhodl,  že  se  nám  daleko  lépe  pojede  v mušketýrských 
stejnokrojích. Než jim to dojde… Pokud je  mi  známo,  na 
takové  samozvanství  se  v zákoně  pamatuje  čímsi  velmi 
krutým,  ale  už  jsme  porušili  tolik  zákonů…  Mimo  jiné, 
princezno,  našim  pronásledovatelům  velí  vaše  svůdná 
sestřenice.“

	„Mno, ona neví, že…,“ smutně se usmála Delie.

	„Samozřejmě, že neví,“ řekl Svarog. „Nemůžeme si hned myslet  o člověku  jen  to  nejhorší.  I její  gardisti  jsou  určitě fajn maníci. Co je nejhorší, složí kosti, aby splnili povinnost, což nám nijak nevyhovuje…“

	„Proč  tak  pospícháme?“  zeptala  se  ho  tiše  Delie. 
„Opravdu se nezříkám cesty do Tří království, ale Leverlin 
říkal něco… Že to… Že za několik dní to zmizí samo.

	Mnozí  tak  nakonec  zjistí,  jak  to  je  ve  skutečnosti, 
a přestanou nás honit a my budeme moct jet v klidu. Konec 
konců, mohli bychom si najít nějaké klidné místo a tam to 
přečkat.“

	Svaroga zalila palčivá hanba. Za ty,  kdo ho sem poslal. 
Byla  chytrá  a navrhovala  věcné  řešení.  Nesmí  se  však 
dozvědět,  že  zaoblačné  intriky,  nejsou  o nic  složitější 
a ušlechtilejší,  než  ty  na  zemi.  Dokonce  jsou  možná 
i primitivnější.  A vítězství,  jak  už  se  to  stalo  tisíckrát 
a bezpočtukrát  se  to  ještě  stane,  musí  být  dosaženo 
k určitému  slavnostnímu  datu,  svátku…  Všechny  ztráty, 
které  tak  zbytečně  vzniknou,  je  potřeba  počítat  k těm 
nutným.

	Nejsmutnější  je  na  tom  to,  že  kdyby  jí  řekl  pravdu, 
pochopila  by  to  a na  ukrývání  v lesní  houští  by  netrvala. 
Není  taková.  Jenom  jazyku  se  nějak  do  toho  nechce. 
Prastarou  legendu-předpověd  o Šedém  rytíři  a zlatovlasé 
princezně, která je nádherná, zářivá, romantická, se nechce 
kazit  nudnými  poznámkami  o všedních  intrikách  tajných 
služeb a dvora. Zajímavé je, kolik měl Svarog předchůdců, 
kteří uvažovali právě tak?

	Zřejmě  jich  nebylo  málo,  protože  nádherných  legend 
o romantické minulosti zůstalo minimálně  stejné množství, 
jako nudných memoárů, které strhávaly masky a odhalovaly 
všechny motivy…
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	„Nemůžeme  čekat,“ řekl a díval se na špičky svých bot. „Opravdu nemůžeme…“

	Delie  kývla  a na  nic  jiného  se  už  neptala.  Svarog  se unaveně  zaradoval  jejímu  mlčení.  Zbytečně,  protože  se rozhovořil Leverlin:

	„Stále se vzdalujeme od charlanské hranice…“ „No, právě,“ kývl Svarog.

	A rozhodl se:

	„Co si myslíš, pustí nás k ní? Nebo k hranicím Volných manorátů?“

	„Asi  ne,“  řekl  docela  klidně  Leverlin.          „Tyhle  hranice 
uzavřou v první řadě. Proto… Nezdá se ti, že bychom měli 
znát  tvoje  plány  pro  nejbližší  budoucnost?“  usmál  se. 
„Myslím si, že všichni jsou si docela dobře vědomi, že na 
téhle cestě můžou klidně přijít o hlavu. No, ať je to jak chce 
divné, leckdy bývá daleko klidněji na duši, když víš přesně, 
kde budeš riskovat hlavu…“

	Ostatní mlčeli, ale Svarog věděl, že si myslí totéž.

	„No  dobře,“  řekl  nakonec.          „Od  počátku  jsem  vám nesliboval lehký život… Musíme se dostat k Itelu. Tam na nás bude čekat parník. Naložíme koně…“

	„Co když zablokují řeku?“ zeptal se Šedaris.

	„To je proti pravidlům,“ řekla tetka Charrie. „Střed řeky 
je  volný  pro  plavbu…,“  v té  chvíli  poklesla  na  duchu, 
„pravda,  je  možné  najít  paragraf,  podle  kterého  se 
dovoluje…“

	V Námořním kodexu jich je až až…

	„I ve Sbírce zákonů o královských zločincích je jich taky dost,“ dodal Leverlin. „Můžeme se spolehnout na to, že ani jedno vyslanectví se za nás nepostaví…“

	„Když  zablokují  řeku,  vysadíme  se  na  břeh.  Když  nás přitisknou  k Jarmulaku,  půjdeme  přes  něj.  Nejsou  to  tak strašná místa, spíš nudná.“

	Boni energicky kýval hlavou.

	„Když nás zaženou k Hellstadu?“ 
Po krátkém mlčení Svarog řekl:

	„Tak půjdeme přes Hellstad. Už jsem tam byl a jsem živý a zdravý, nohy a ruce mám celé. Nemáme na výběr, páni moji. Nikoho nedržím…“

	

	43

	
[image: Image] 

	ALEXANDR BUŠKOV

	

	„No  tak  půjdeme  přes  Hellstad,“  pokojně  řekla  Mara. „Podle  mého,  věštci  věděli,  o čem  mluví.  Když  tam  je napsané,  že  Šedému  rytíři  je  souzeno  dojít  společně s princeznou a zbavit…“

	Buď  se  díky  mládí  nebála  Hellstadu,  nebo  si  to  jenom perfektně  spočítala,  ale  po  proslovu  holčičky,  která  byla ochotná jít do Hellstadu vstříc jakýmkoli nebezpečím, bylo těžké přiznat se, že jsem zbabělec.

	„Přece  jenom  Hellstad,  je…  Však  víte…  Hellstad…,“ 
zabrumlal  Leverlin.  „Teď  jde  jenom  o to,  jestli  bylo  také 
napsáno,  že  průvodcům  Šedého  rytíře  je  souzeno  dostat 
se…“

	„Co  je  charakteristické:  Já  nikoho  nenutím,“  odsekl 
Svarog.

	„Nu, inu,“ řekla rozhodně tetka Charrie. „Kdo neriskuje, 
nejezdí v kočáru se čtyřspřežím. Erby se nezískávají jen tak 
snadno…“

	Boni chlapácky praštil katalanou o zem:

	„Žijeme  jenom  jednou…  Chci  erb!  Nebo  tam  nechám kosti.  Lepší  by  bylo  získat  erb  a kosti  tam  nenechat,“ vyzývavě se zadíval na Šedarise.

	Ten zkřivil rty:

	„Když jsme dospěli k takové rozvaze, nejsme bojácnější, než vesničani…“

	„Zamotal jsem se s vámi,“ řekl smutně Pakolet. „kdybych 
jenom drobně kradl, ale vy jste mě zatáhli do legendy…“ 
          Svarog si ulehčeně oddychl, i když se to snažil udělat co nejnenápadněji.
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	3. kapitola

	Pravý břeh a levý břeh

	Rozkročený Svarog se díval z vrcholu kopce na velikou 
řeku. Itel tady byl mohutný a druhý břeh se zdál být strašně 
daleko.  Jako  droboučký  proužek  se  tam  zelenal  les.  Od 
klidné  a tiché  řeky  to  vanulo  moudrou  lhostejností  oproti 
zmatkům panujícím na břehu. Zkuste zvítězit nad vodou… 
Můžete ji rozložit na kyslík a vodík, vařit, zmrazit, vypít, ale 
všechno  to  budou  jenom  bodnutí  špendlíčkem  a drobné 
mrzutosti.

	Všechny řeky vpadají do moře. Tomu můžete napráskat, 
když vám takový nesmysl vleze do vaší korunované hlavy, 
ale  ani  bůh,  a to  nebyl  z nejslabších,  nebyl  sto  ho  vypít. 
A Mořští králové, jak to tak vypadá, nebyli Králi moře…

	Takové  už  jsou  řeky,  zvlášť  ty  veliké,  hypnotizují 
a ponoří vás do filozofických myšlenek. Svarog se pohnul, 
dupl  nohou,  aby  se  zbavil  toho  mámení.  Dokonce  si 
zabroukal:

	„A to jsou ty podmínky 
A to je to prostředí, 
          Ovšem pro zdraví

	Jsou lepší vzpomínky…“

	Zamyslel  se nad praktickými  věcmi. Byl  na sebe trochu 
pyšný. Pravda, ani v jednom jazyce není tak zvučné, obsažné 
a pochvalné slovo pro člověka, který umí dobře řídit dlouhý 
útěk… To ale není podstatné. Zatím se jim všechno dařilo. 
Jenom tři koně z dvanácti ztratili podkovy,  takže je museli 
pustit,  protože  v brašnách  dragounů  se  nenašly  ani 
podkováky  ani  potřebné  nářadí.  Svarog  je  dělat  neuměl. 
Navíc si Pakolet tak nemilosrdně odřel zadek, že musel jet 
ve  stoje  ve  třmenech.  Ani  jednoho  koně  neuštvali.  Čtyři 
nejhorší vyměnili hned v prvním městečku po Gutiorsu, na 
které  narazili.  Vletěli  do  něj  jako  vichřice  a tak  honili 
místního starostu hroznými nadávkami a přesvědčováním, že 
jsou část Artaletina oddílu, že se určitě nevzpamatoval dřív,
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	než ta šílená kavalkáda zmizela  definitivně z jeho dohledu 
a na velké cestě se usadil prach zvířený kopyty jejich kortí. 
          Ještě  dvě  městečka  minuli  v trysku  a tahali  rozumy z cupitajících  starostů,  jestli  se  tu  neobjevili  hledaní uprchlíci.  Zjistili,  že  v jednom  městečku  si  nikdo  ničeho podezřelého nevšiml, zatímco v druhém zblbnutí z nečekaně vyhlášeného šarrimu  dosáhlo takového vrcholu, že starosta podlehl záchvatu špiónománie. Stačil zadýchaně Svarogovi sdělit, že jednotliví bdělí občané zahlédli v polích malý oddíl gorrotských  kavaleristů  v uniformách.  Ujeli  po  varovných výstřelech  z muškety.  Svarog  zakřičel,  že  jim  děkuje  za bdělou službu a přikazuje jim, aby byli takoví dál. Sám pro sebe se chechtal, protože představa gorrotských kavaleristů v uniformách  ve  zdejších  krajích,  vzdálených  od  Gorrotu tisíc lig, byla srandovní a člověk se k ní mohl dopracovat jen ve stavu totální opice.

	Hned  za  druhým  městečkem  přikázal  zabočit  do  lesa 
a zamířil západně od půlnoci, co nejdál od velkých cest. 
Nestálo  za  to  se  předvádět.  Pronásledovatelé  vyměňovali 
koně daleko častěji než oni a velmi brzy se museli dozvědět 
o svém  předvoji.  V tom okamžiku musí přijít nový rozkaz: 
Zadržet  jakékoli  Modré  mušketýry,  pokud  s nimi  nebude 
Artaleta.  Svarog  samozřejmě  mohl  Delii  dát  Artaletinu 
podobu,  ale  všechny  problémy  předvídat  nemohl.  Třeba 
etalonem  v Artaletině  oddílu  bude  sloužit  neuvěřitělně 
vousatý  seržant,  nebo  nějaký  zrzavý  trubač…  Svarogova 
finta pomocí níž ukradl letadlo, nemohla zůstat stranou. Ve 
svém postavení musel předpokládat to nejhorší, což bylo, že 
je  budou vyhledávat  pomocí  magie,  která je sice  oficiálně 
zakázaná,   vykořeněná   a pronásledovaná,   ale   úporně 
a nečekaně znovu a znovu se vynořující v těch nejrúznějších 
podobách a z těch nejrúznějších příčin…

	Důvody  pro  takové  obavy  samozřejmě  měl.  Svarog 
několikrát  zakusil  podivné  a nepříjemné  pocity,  které  by 
nedokázal  popsat  slovy.  Právě  ta  podivnost,  strašidelné 
návaly nevysvětlitelného, díky nimž mu zdřevěněl krk, jindy 
mu hruď svíraly ledové obruče, mu dovolovaly si myslet, že 
to není výplod jeho vlastního mozku, ale přichází to zvenčí.
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	To, že mu magie nemohla uškodit, neznamenalo, že ho není možné s pomocí magie vyslídit…

	Jednou si Mara postěžovala na podobné pocity. Pakolet mlčel, ale několikrát se vylekaně ohlížel v okamžicích, kdy se nebylo čeho obávat…

	Zbytek  dne,  celý  následující  a ráno  dalšího  se  prodírali 
lesem mimo všechny cesty. Směr udržovali díky kompasu. 
Dvakrát  narazili  na  dřevorubce,  kteří  pálili  dřevěné  uhlí. 
Byli v lese už druhý měsíc a ani koutkem ucha nezaslechli 
nic  o městských  legráckách  v podobě  nějakého  šarrimu. 
Jednou sami  vylekali  skupinku jezdců  v zeleném oblečení, 
kteří okamžitě zmizeli v doubravě. Tím bylo zcela jasné, že 
určitě nepatří k těm, co je pronásledovali.

	Vyjeli na břeh Itelu.

	Kde to přesně bylo, nikdo z nich nevěděl. Bylo to vcelku jedno, padesát lig tam, padesát sem…

	Ucítil něčí přítomnost ve své blízkosti, otočil se, ale Mara, jak  se  dalo  čekat,  se  dokázala  k němu  nehlučně  přiblížit opravdu těsně. Dívala se na něj zdola nahoru a jako kdyby náhodou se ho bokem dotýkala.

	„Co posádka?“ zeptal se Svarog oficiálním tónem.

	„Sedí  pod  stromem,  je  postavená  hlídka  a ostatní 
poslouchají  bajky,  aby  si  udrželi  bojového  ducha.  Můj 
veliteli, nemáme  aspoň půl  hodinky?“  ohlédla  se na hustý 
ořešák,  přitiskla  se  k němu  s toužebným  úsměvem  a napůl 
zavřenýma očima. „Kvůli příšerně důvěrnému rozhovoru…“

	„Nemáme  půlhodinku,“  řekl  Svarog.          „A vůbec,  drsné podmínky života na cestách…“

	Mara přimhouřila oči:

	„Mimochodem, když jsme včera nocovali na té opuštěné farmě,  naše  zlatovláska  a hrabě  si  našli  způsob,  jak  si zkrášlit   drsné   podmínky   pochodové   každodennosti. O bocmanově  vdově  a jejím  zbožňovateli  úplně  pomlčím, protože jsem dívka skromná  a ostýchavá. Nebezpečí, které nás obklopuje, jenom vzrušuje, mylorde…“

	„Tak proto ses celou noc vrtěla,“ řekl zamyšleně Svarog. 
„Pod naším společným pláštěm. Myslel jsem si, že hlídáš…“
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	„Měl sis to domyslet. Jenže tys byl tak sklíčený tíhou odpovědnosti, která leží na tvých ramenou…“ 
          Svarog si ztěžka povzdychl:

	„Je ti jasné, že budeme muset jít skrz Hellstad? Hlavu na 
to dám.“

	„Tím spíš,“ Mara se k němu  přitiskla a zašeptala mu  do ucha. „Nedělej si starosti, truhlíku, máme  štěstí. Celá naše banda… Přitáhli jsme se k sobě jako magnety, a to není jen tak. To předpovídá velké věci…“

	Před  ním  se  najednou  na  okamžik  objevil  obraz 
podivného  sálu,  kde  všechno  bylo  rudé  a černé,  vysoká 
střílnovitá okna se zlarorudými vitrážemi  a podivně plochá 
číše na kulatém stole. A chlad. Chlad pronikající vším okolo, 
dokonce i místo, které Svarog zaujímal v prostoru…

	Zasténal jako bolestí a přitiskl Maru k sobě, jako kdyby ji chtěl chránit. Udiveně ho odstrčila:

	„Co je ti? Zatřásl ses to trochu…“

	„To nic,“ řekl Svarog, a snažil se vzpamatovat se z toho 
mámení.

	„Další noc je tvoje a můžeš ji udělat, jak chceš bouřlivou. 
Teď zvedni bandu. Idylicky poplujeme po řece-říčce…“ 
          Sešel  až  k samotnému  Itelu,  pečlivě  si  prohlédl  klidnou vodu  u břehu.  Když  zjistil,  že  je  tady dostatečně  hluboko, soustředil  se,  pohnul  rty  a pečlivě  opakoval  docela jednoduchá  slova,  která  sloužila  za  něco  jako  detonátor, který spouštěl neznámý složitý mechanismus. Konec konců, kolik  z těch,  kdo  vypnou  doma  světlo,  mají  alespoň minimální představu o složitosti elektromagnetismu a dualitě elektronu?  Za  předpokladu,  že  někdy  slyšeli  o tom,  že elektron je duální částice…

	U břehu  vznikl  temný  mrak  a v tomtéž  okamžiku  se 
kolem dokola rozlétla lehoulinká oblaka sněhových vloček. 
Tály ještě za letu. Dunivý, těžkopádný výbuch otřásl vodou, 
do  výše  vyletěly  cákance,  které  zlily  celého  Svaroga 
a dostaly se mu i za límec a do bot. Uskočil a vynadal si za 
neopatrnost.

	Na  vodě  se  už  pohupoval  kolesový  parník  s širokým 
můstkem,  který ho spojoval s břehem.  Byl  modrý  s dvěma 
rudými  pruhy,  vysokým  černým  komínem  zakončeným
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	důmyslně vykrojeným hrdlem ze silného plechu a červenými 
kryty koles. Na kapitánském můstku zářily měděné přístroje. 
Parník  měl  vysoký  stěžeň  s trojicí  skasaných  plachet. 
Jmenoval  se  Princezna,  což  byl  Bragertův  vtípek.  Pod 
šikmou přídí se nacházela pozlacená postava dívky, kterou 
vytvořili ve stylu vynikající dílny Itilose Lavaronského. Na 
špici  lodě  se  skvěla  ďáblova  flétna - standardní  námořní 
válečný raketomet, s pěticí vodicích lišt ve tvaru rozříznuté 
trubky. Byla tam také dvě děla u bortů a kulomet na můstku. 
Záď chránilo vysoké hrazení, což bylo myšleno jako ochrana 
pro koně, pro něž tam bylo dost místa. Vlajkový stožár byl 
prázdný,  někde  na  můstku  musejí  být  vlajky  pro  všechny 
životní situace.

	Parníček byl čisťoučký a novoučký, jako hračka. Podobal 
se strážní lodi pobřežní ochrany, právě tak jako hanzovnímu 
gukoru6.

	Jediná  chyba  spočívala  v tom,  že  se  předpokládalo 
najmutí  topičů,  a teď  si  budou  muset  vystačit  s vlastními 
silami…

	Princezna  stála  pravým  bokem  ke  břehu.  Kotva  byla 
spuštěná,  nebo  jak  se  říká  odevzdaná.  Marně  se  snažil 
vzpomenout  si,  jak  se  po  námořnicku  říká  pravé  straně. 
Přeběhl  po lávce  a vyklusal  na  můstek.  Uctivě  si prohlédl 
velké  kormidelní  kolo  s množstvím  bachratých  držadel, 
masivní  kompas  a blyštící  se  trychtýř  hovorové  trubky 
spojující  můstek  a strojovnu.  Nahlédl  do  vysoké  skřínky. 
V horní  části  ležel  lodní  patent  a další  listiny.  V dolní  se 
nacházely do trubičky svinuté vlajky. Po krátkém zamyšlení 
vytáhl vlajku hanzy.

	„Když se to nedozví, tak se neurazí. Když se urazí, tak to nějak přežijeme,“ pomyslel si a vytáhl ji na vlajkový stožár. 
          Vyplnil potřebné dokumenty.

	„Budeme  muset  zase  vyměnit  oblečení,  ronerští  Modří 
mušketýři vypadají velmi nevhodně na hanzovní lodi, právě 
tak jako hanzovní lodníci, kteří hlídají Kongerův spánek. To 
znamená, že se zase budu muset starat. Svarog, jako pánský

	6 Gukor  -  malá  konvojová  loď  doprovázející  nákladní 
lodě. Zpravidla je vybavená jak oplachtěním, tak i parním 
strojem
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	a dámský krejčí, a když do toho započítáme i Delii, tak ještě i dvorní dodavatel…“

	Ohlédl se. Podivná společnost, v plné sestavě, jen Šedaris 
scházel,  se  shromáždila  na  břehu  a nadšeně  si  prohlížela

	Princeznu.

	„Tak  co,  sokolíci,  jaký  je  parníček?“  s chlapácky opřenýma  rukama  v bok  křikl  shora  Svarog.  „Veďte  sem koně! Admirál velí k odjezdu!“

	„Odplutí,“ hlasitě ho opravila tetka Charrie.

	„To jsou jenom slovíčka, bocmane!“ vesele křikl Svarog. 
          Nemusel použít rodinná zaklínadla Geirů. Vojenští koně se  podřizovali  bez  nějakých  větších  vrtochů.  Pečlivě  je přivázali ke kruhům zapuštěným do paluby a Svarog nařídil: 
          „Maro, ke stroji. Pakolet bude házet uhlí. Vy,  hrabě, budete také muset lopatou hrábnout do uhlí, Šedarise totiž musím postavit k flétně a Boniho ke kulometu…“ 
          „Poprvně  v životě  lituji,  že  nemám  vojenský  výcvik,“ zabručel Leverlin.

	„Básníkům  neuškodí  poznat  rub  námořní  romantiky,“ 
nelítostně  řekl  Svarog. „Nakolik  se  pamatuji  v Grainině 
paláci jsi také roztápěl kamna, takže si s tím poradíš. Je to 
v podstatě stejný princip. Tetka Charrie půjde ke kormidlu. 
Já, jak zajisté chápete, velím, to znamená, že s rozhodným 
výrazem stojím na můstku.“

	„A co já?“ zeptala se Delie.

	Svarog se zamyslel a uzavřel debatu:

	„Stojíte také na můstku, ale nemáte tak rozhodný výraz, protože nemáte důstojnickou hodnost, a já jsem, ať je to, jak chce, poručík císařské gardy… Na místa! Já se zatím budu zabývat krejčovským řemeslem.“

	Když skončil s touhle prací, vyšel na palubu. Z komína už stoupal dým a houstl přímo na očích. Větřík ho odnášel na břeh, básník s lumpem pracovali na jedničku a také uhlí bylo vynikající kvality.  Svarog se sklonil k měděnému  trychtýři a málem si nezvykem strhl hlas, jak zařval:

	„Jak to jde?“

	Skoro nepoznatelný Marin hlas odpověděl: „Ještě kvadrans a můžeme vyrazit.“
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	Nahoře na břehu se ozvalo pronikavé hvízdnutí, které by 
udělalo  čest  i Slavíkovi  loupežníkovi.  Koně  sebou  škubli 
a sklopili uši. Svarog ukázal Bonimu na kulomet a houkl na 
tetku Charrie:

	„Popožeňte topiče…,“ seběhl po lávce na břeh a vyklusal 
dlouhý, povlovný svah. Pak ještě proběhl asi padesát uardů 
mezi  řídce  rostoucími  sosnami.  Dychtivě  lapal  po  dechu, 
přesto  rychle  vyběhl  na  další  poměrně  příkrý  a vysoký 
kopec, kde strážil Šedaris.

	Kaprál stál jako socha, k oku měl  přitištěný dalekohled, co si Svarog přivezl zpoza oblačných výšin. Na první pohled se ničím nelišil od výrobků pozemských mistrů, nicméně byl desetkrát výkonnější, než kterýkoli charmuský.

	„Co je?“ dotkl se Svarog kaprálova ramene. Šedaris mu podal dalekohled:

	„Vlevo od slunce, kousek doleva mezi těmi dvěma kopci, skoro až u obzoru…“

	Svarog poměrně dlouho pohyboval dalekohledem a snažil 
se zorientovat podle údajů, které mu řekl Šedaris. Nakonec 
to místo našel. Až u samého obzoru, na zelené rovině, byly 
vidět modré  puntíky.  Pohybovaly se. Občas od nich létala 
sluneční prasátka, tak se slunce odráželo od hlavní mušket 
a nablýskaných   rokantonů.   Tak   září   jenom   výstroj 
vybraných gardistických pluků, leštěná se zvláštní snaživostí 
a švihem…

	Svarog odhadl vzdálenost a mávl rukou:

	„I když pojedou tryskem, nedostanou se na břeh dřív než za  půl  hodiny.  Mají  to  sem  patnáct  lig.  Tryskem  jet nemohou, koně už musejí být unavení.“

	„V tom to není.“

	„Co se ti nelíbí?“

	„Nezdá  se  ti,  že  jedou  až  příliš  cílevědomě?“  zeptal  se 
Šedaris,  který  vždycky,  když  byl  se  Svarogem  o samotě, 
přecházel na tykání. „Vypadá to, jako kdyby jeli přímo po 
našich stopách.“

	„Psi?“ navrhl bez jakéhokoli přesvědčení Svarog.

	„Moc rád bych si to myslel… Ale nevypadá to, veliteli. Nikdy jsem neslyšel  o psech,  kteří  dokážou  jít  po stopách podkov, které navíc neměli možnost očuchat.“
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	„To je fakt…“

	„Na  Sylvane  jsem  znal  jednoho  poručíka.  Pro  takové 
případy měl  destičku  a na  ní  se  na  hřebíku  točilo  dřevěné 
prasátko.  Ta  sviňárnička  vždycky  ukazovala  hlavičkou  na 
uprchlíky,  nebo  na  tu  stranu  odkud  se  plíží  nepřátelští 
průzkumníci, eventuálně na nejbližší obydlí. Samozřejmě, že 
se  to  bez  nějakých  těch  zaklínadel  neobešlo.  Ten  poručík 
leccos znal…“

	„Není náhodou s nimi?“ ušklíbl se Svarog.

	„Ale ne,“ řekl vážně Šedaris. „Jednou jsme se zamotali do hodně horkého případu a shořel s tím domem nejen poručík, ale i prasátko. Jeden maník to tam proryl celé, ale kdeže… Všechno  shořelo  na  popel.  Možná,  že  takových  prasátek nebo jiných darebačin je na světě povícero.“

	„To  je  docela  možné,“  řekl  upřímně  Svarog.  „Dobrých 
věcí  je na  světě  vždycky  málo,  zato  takového  svinstva  až 
až…“

	Zdvihl  dalekohled  a teď už  daleko  rychleji  našel  modré 
kapičky.  Skoro  se  nezvětšily.  Sotva  jeli  tryskem,  ale 
pohybovali se cílevědomě. Svarog si bezděky vzpomněl na 
glorch-tlachala  a na  vlastní  stopy,  které  okamžitě  začínaly 
černě zářit.

	„Jestli je nesetřeseme ani v Hellstadu…,“ začal, ale pak se zarazil a zmlkl.

	„Ale copak veliteli, že se chováš jako hysterická dáma,“ 
usmál  se  jenom  ústy  Šedaris.  „Je  jasné,  že  půjdeme  přes 
Hellstad, všichni jsou na to připraveni. Neměj strach…“

	„Jdeme,“ řekl Svarog a začal se spouštět z kopce.

	Šedarise  vůbec  nepřekvapil  parník  vzniklý  ze  vzduchu. Klidně   produsal   po   schůdcích   a dlouho   se   mazlil s raketometem, otáčel jím všemi směry, do všech možných poloh a otevíral a zavíral uzávěry.

	Tetka  Charrie  se  zdržovala  na  můstku  v úplném osamocení.   Pootáčela   ventilačními   trubkami,   které připomínaly kobry s roztaženými kapucemi.

	„Proč to děláte?“ zeptal se Svarog.

	„Jejda… Říkal jste, že bez problémů dokážete ovládat tuhle kocábku.“
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	„Otáčet kormidlem zvládnu,“ řekl Svarog. „A taky vím za co a kdy zatáhnout.“

	„Tak,  tak…  Trubky  musí  být  po  větru,  aby  díky  nim nezhasl oheň pod kotlem.“

	Svarog zahanbeně pokrčil rameny.  Magickým způsobem 
získané vědomosti  leckdy měly pořádné trhliny.  Je  možné 
během okamžiku se naučit střílet z kulometu, ale není možné 
stát se během okamžiku vynikajícím střelcem… Zarazil se:

	„Kde je princezna? A Boni?“

	„Zahnala jsem je dolů. Ať prohrabujou topeniště, dokud nebudeme mít dostatek páry.“

	„Jejda… U Boniho by to ještě šlo…“

	„A co? Holka je to silná, z lovu se málem domů nevrací a živili ji tím nejlepším jídlem. Včera se na nás se Šegem, na farmě, kde jsem nocovali, sypal ze stropu prach skoro celou noc. Její Veličenstvo se rozložilo s hrabětem v prvním patře a my, jak je lehké uhodnout, v přízemí…“

	„Nemáte žádnou úctu k aristokracii,“ smutně řekl Svarog. 
          „Drahoušku, u Inber Kolbtu jsem po prkně poslala za bort hraběte.  Zbyly  po něm stejné bubliny,  jako po obyčejném člověku.“

	Na  palubě  se  objevili  Boni  a Delie,  zamazaní  uhelným 
prachem.

	„Promiňte, princezno, okolnosti…,“ řekl Svarog a snažil se, aby se nerozesmál nahlas.

	Delie odvětila s velkolepou lhostejností:

	„Zjistila jsem, že trefit oštěpem kance v plném trysku je 
daleko jednodušší než prohrabávat uhlí v topeništi… Nechť 
vás to nedeprimuje, mylorde. Bylo to velmi romantické.“

	„Ve vašem budoucím životopisu, nebude nouze o barvité podrobnosti a nebudou si je muset vycucávat z prstu,“ řekl Svarog  a upřímně  se  usmíval. „Jděte  se  převléct,  páni a dámy. Vyplouváme.“

	Za  pět  minut  už  všichni  honili  vodu  v zelených 
uniformách   s černými   rukávy   hanzovních   námořníků. 
Svarog  si  posunul  dozadu  tvrdý,  kožený  langilatan 
s měděným znakem hanzy a zlatou kapitánskou nášivkou. 
Zatvářil se důležitě a zařval:

	„Samozvanci! Vpřed!“
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	Boni se Šedarisem vtáhli na loď schůdky,  přešli na příd 
a nalehli  na  tyče  vratidla.  Zaskřípěl  řetěz  a z vody  se 
vynořila novoučká kotva. Proud začal pomalu odtlačovat zád 
od břehu.

	„Kam?“ zeptala se tetka.

	„Dolů  po  řece,“  řekl  Svarog.          „K hranicím  Volných manorátů  je  coby  kamenem  dohodil.  Jestli  tam  připravili léčku, zjistíme to velmi rychle…“

	Tetka  Charrie  zakřičela  povel  do  trychtýře  a kolesa  se 
poprvé otočila. Lopatky zabušily do vodní hladiny a koně se 
trochu začali plašit. Princezna se majestátně, jak si pomyslel 
Svarog, pohnula dolů po řece. Do tváří jim zavanul chladný 
větřík.  Voda  vždycky  dodává  představu svobody,  na  vodě 
nebývají  závory,  vlčí  jámy,  i když  nástrah  je  na  ní  dost 
a dost…

	„Tedy  v zásadě  dekorace  jsou  opravdu  hodně  pitomé,“ 
řekla tetka Charrie a šikovně přehmatávala po kormidelním 
kole. „Hanzovní kocábka, která veze deset koní osedlaných 
vojenskými ronerskými sedly… I když na druhou stranu, co 
všechno hanzovní čluny nevozí… Jednou jsme zajali jednu 
s čistokrevnými  kočkami  v klecích.  Byl  to  náklad  ze 
Sylvany  pro  šlechtické  dámy.  Museli  jsme  sebrat  jenom 
lodní pokladnu a nechat je být. Kočičky, samozřejmě, stály 
velké  prachy,  ale  kdybychom  je  vezli  k prodeji,  tak se  do 
konce života nezbavíme všemožných vtípků…“

	„Jenom   abychom   se   nepotkali   s opravdickými hanzovníky,“ řekl Svarog zamyšleně. „Byly by z toho jenom zbytečné  problémy.  Ti,  co  nás  pronásledují,  nás  stejně poznají pod jakoukoli maskou…“

	„Jak jste na to přišel?“ zeptala se Delie. Svarog odpověděl otázkou:

	„Neměla jste v poslední době pocit, že do paláce nastrčila drápky cizí magie?“

	„Ne,“  řekla  po  chvíli  mlčení.  „Do  té  prokleté  noci  nic podobného…“

	Svarog  naštvaně  prskl,  ale  pak  si  uvědomil,  že  ani 
Gaudinovi  lidé,  kteří  v paláci  museli  být,  nic  podobného 
nehlásili.  Gaudin  neměl  ani  nejmenší  ponětí  o podstrčené 
princezně.
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	„Leda ten stříbrný pokoj…“ nejistě řekla Delie. „Jaký?“ 
zpozorněl pro každý případ Svarog. „Co je s ním?“ 
          „Celý  poslední  měsíc  obkládali  v otcových  komnatách jeden  malý  pokoj  stříbrem.  Podlahu,  strop,  stěny,  vnitřní stranu  dveří…  Nejdřív  všude  připevnili  tenké  kamenné destičky  a nebyl  to  obyčejný  kámen.  Teprve  na  ně přilepovali stříbrné desky lepidlem z Garami. Nikdo neví, co do něj Garamci přimíchávají, ale je to věčné lepidlo… 
          Na  okno  připevnili  stříbrnou  síťku,  tři  vrstvy  umístěné dost daleko od sebe. Je tam hluboký výklenek, protože zdi jsou  tlusté.  Je  to  stará  část  paláce…  Stříbrné  desky  měly skoro džaim. To bylo docela divné.“

	„Ještě  aby ne,“  souhlasil s ní v duchu Svarog.  „Aby  se 
člověk  ochránil  před  nečistými  silami,  stačí  i tenoučká 
vrstva. Je dostatečné postříbření zdí, tak jak se postříbřují 
rukojeti mečů pro chudší dvořany, nebo měděné nádobí pro 
ty,  kdo  si  nemůže  dovolit  víc  a chce  být  hogo  fogo. 
Galvanoplastika  tady  sice  neexistuje,  ale  lístkové  zlato 
a postříbřování  není  žádným  tajemstvím,  jak  pro  slušné 
řemeslníky,  tak  i pro  padělatele.  Konger  o čemsi  mudruje. 
Nezbláznil  se,  vždycky  dobře  věděl,  co  chce.  Co  to  bylo 
tentokrát?“

	„Jaký to byl kámen?“ zeptal se. „Belzor. Nechápu…“

	Tetka Charrie hvízdla. Svarog rozpačitě kývl: „Opravdu?“

	Belzor  byl jedním z dalších magických kamenů, které se těžily  na  Ostrovech.  Horníci  ho  těží  se  zacpanýma  ušima a na  tamní  naleziště  rádi  přijímají  hluché,  protože  lidi s normálním  sluchem  tam  dlouho  nevydrží,  nehledě  na vysoké platy a vymakané ucpávky do uší…

	Belzoru  se říká řvoucí kámen.  Nevzhledný, tmavohnědý s bílými  tečkami,  měkký,  vrstevnatý  jako  slída.  Tenhle minerál by byl zcela k ničemu, kdyby ho příroda nevybavila podivuhodnou vlastností. Aby z křemene vylétla jiskra, musí se do něj praštit železem. Aby  belzor  vydal divoké prasečí zapištění, stačí po něm škrábnout nehtem.

	Nikdo  neví,  proč  tomu  tak  je,  je  to  ten  nejobyčejnější 
kámen. Evidentně si Tvůrce občas rád zavtipkoval, nebo ho
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	vytvořil  s nějakým  záměrem,  který  obyčejní  smrtelníci 
nechápou. Je jasné, že dílny, kde se zpracovává belzor, jsou 
umístěné mimo  městské hranice. Není na to žádný předpis 
nebo zákon, ale kdokoli, kdo je nucený žít poblíž takového 
podniku,  ho  nejpozději  do  týdne  podpálí  a bude  soudem 
osvobozen.

	„To  znamená,  že  váš  tatík  chce  postavit  novou 
pokladnici,“ řekla tetka Charrie. „To je všechno. Kde jinde 
se používá belzor, když ne ve finančních pokojích?“

	„Máme  perfektní  klenotnici,“  zavrtěla  hlavou  Delie. 
„Postavil  ji pradědeček. Ta je  také  vyložená  belzorem.  Za 
devadesát  let  se  tam  nedostal  ani  jeden  zloděj.  Pravda, 
dědečkův ministr financí ukradl několik milionů, ale jenom 
díky machinacím s dokumenty, a to je něco úplně jiného…“

	„Zajímalo  by mě,  co  s ním  dědeček  udělal?“  ušklíbl  se 
Svarog.

	„Samozřejmě,  že  z něj  sedral  kůži,“  klidně  řekla  Delie. „Děda byl kruťas.“

	„Sedral v přeneseném nebo přímém slova smyslu?“

	„V obou. Takže se nedivte, mylorde, mojí odolnosti vůči 
ranám  osudu.  To  je  dědičností.  Některý  z prvních  Bargů, 
mám  pocit  že  Mogarek,  se  měsíc  schovával  v lesní  chýši, 
živil  se syrovými  zajíci  a nezralým angreštem,  ale  vydržel 
a hlavní město si vybojoval zpátky… Ale co si myslíte vy… 
K čemu potřebuje můj otec takovou místnost?“

	„Vidím  jediné  vysvětlení,“  řekl  Svarog.          „Potřebuje 
místnost, do jejíž stěny není možné udělat nenápadně otvor.“

	„To je jasné,“ Delie pokrčila rameny. „Ale proč?“

	„Aby tam nemohli prosunout trubičku a plivnout jed…“ 
          „To je blbost!“ řekla. „Existuje stovka jiných způsobů, jak podstrčit jed nenápadně a jednodušeji… Je to divné…“ 
          „A víte,  co  mně  osobně  se  zdá  divné?“  zeptala  se najednou tetka Charrie.

	„Co?“

	„Úplné prázdno na řece. Ani jediná loďka.“ „To ten čertův šarrim…“

	„Šarrim  by  se  neměl  týkat  prostředku  řeky,  vzhledem 
k tomu, že tam jsou neutrální vody. Jsme na tom nejkratším 
spojení  mezi  západním  a východním  břehem  kontinentu.
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	Normálně se tady nedá procpat mezi zahraničními  loděmi. 
Dvakrát  jsem  plula  po  Aki  a Ronu  a vždycky  tam  byl 
nával…  A teď  pusto,  prázdno…  Jako  kdyby  tudy  proplul 
Velký Kraken. Nebo, podle paragrafu devět Kodexu o říční 
plavbě  jsou  uzavřené  ronerské  hranice.  Zvláštní  důvody, 
které  dávají  právo  na  výjimky…,“  otočila  se  k Bonimu. 
„Mazej, sokolíku, do kotelny. Sedni si tam, možná budeme 
potřebovat hodně páry. S kulometem si poradí i velitel.“

	„Nenechal jsem se najmout jako topič…,“ štětil se slabě Boni, jen tak pro svůj vlastní klid.

	„Princezna taky nebyla najata jako topič a šla házet uhlí. 
Marš!“

	Boni se loudal dolů.

	„Mikrofony,“   napadlo  Svaroga.          „Místnost  vyložená 
belzorem, to je perfektní ochrana před zvědavostí sprostáků, 
který dokáže provrtat stěnu tenoučkým vrtákem a prosunul 
tam  na  supertenkém  drátku…  Stop!  Pozemské  rozvědky 
dodnes  mikrofony  nevlastní.  A pro  osmé  oddělení  jsou 
mikrofony  s dráty  předevčírkem.  Jestli  se  Konger  nějak 
neznámým způsobem domákl existence mikrofonů, určitě by 
taky věděl, že nemusí mít žádné vodiče, takže jakýkoli belzor 
bude  k ničemu…  Je  to  opravdu  divné.  Dobře,  to  jsou 
problémy,  které  tíží  Kongera,  já  se  potřebuji  vypořádat 
s vlastními…“

	„Sejčkovala  jsem  moc?“  řekla  s kamenným  obličejem 
tetka.

	„Co?“ škubl sebou Svarog. 
Kývla směrem kupředu.

	Těsně  nad  obzorem,  kde  se  nazelenalá  voda  slévala 
s modrým nebem a vytvářela tak jakousi nápodobu loranské 
vlajky,  mezi  strmými  s příkrými  břehy,  zvedajícími  se  do 
výšky   dobré   stovky   uardů,   se   černalo   šest   dýmů 
s kosmatými vrcholky. Stoupaly prakticky pravidelně napříč 
celou řekou.

	„Triumfální přivítání,“ řekla tetka Charrie. „Kostky jsou vrženy a děla nabita…“

	„Možná je to jenom náhoda,“ zasmušile navrhl Svarog, který však sám na náhody nevěřil.
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	„Když  je  tam  šest  vlajkových  válečných  lodí  napříč 
plavební drahou?  Holoubku,  tolikrát nás honili  a čekali na 
nás v záloze v těch udatných dobách, že takové věci cítím 
dávno předem.“

	Tázavě se na něj podívala, znala subordinaci skrz naskrz, a proto  nezačala  nic  navrhovat.  Chránila  tak  velitelskou autoritu.  Pravda,  jedinými  svědky  tohoto  rozhovoru  byli kaprál a Delie, ale to na věci nic neměnilo.

	„Plnou parou vpřed,“ řekl Svarog.

	Když zachytil její nesouhlasný pohled, pokrčil rameny.

	„Bude lepší přesvědčit se co nejdřív. Když  to bude tak, rychle se otočíme a pokud nás proti proudu bude čekat stejně teplé  přivítání,  tak  přirazíme  ke  břehu  a pojedeme  dál  na odpočinutých koních…“

	„A vesele zamíříme do Hellstadu?“ tichounce se zeptala Delie. „Protože jiná cesta prostě nebude…“

	„A vesele   pojedeme   do   Hellstadu,“   řekl   Svarog 
a pohyboval  kulometem  na  masivním  podstavci  nahoru 
a dolů, doprava a doleva. „Šegu, bez povelu nestřílet!“

	„Rozkaz,“ křikl kaprál, aniž by se otočil.

	Už   do   žlábkú   položil   rakety   a znehybněl,   dravě 
nakloněný,  nad  svojí  zbraní.  Obě  ruce  měl  položené  na 
ohromných křídlových matkách zaměřovačích šroubů.

	Svarog  natáhl  krk  a podíval  se  na  hlavice  hřmotných 
raket.  Zavrtěl  hlavou.  Kaprál  připravil  jednu  s červeným 
opeřením  a tři  se  žlutým.  Rudé  znamenalo  kartáč  a žluté 
garrogelský  oheň,  ďábelskou  rosolovitou  směs,  která  bez 
problémů  hořela  třeba  na  vodě.  Něco  jako místní  napalm. 
Šedaris   se   připravoval   na   boj   důkladně   a seriozně. 
Svědomitě si odpracovával budoucí erb…

	Tetka   Charrie   zachytila   směr   Svarogova  pohledu, uchechtla se a tklivě zadeklamovala:

	„Použití  garrogelského  ohně   lodí,  která  nepatří  do 
vojenských  flotil  států  Viglavského  Kovenantu,  vede 
k připojení této lodi na seznam pirátských plavidel, nezávisle 
na vlajce, kterou používá a okolnostech použití. Posádka je 
do jednoho pověšena nebo odsouzena na doživotní nucené 
práce. Tak jsem si myslela, že se už nikdy nedostanu pod 
pátý paragraf…“
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	„Se mnou vás všechny čeká hromada radovánek a drsných zážitků…,“  zádumčivě  řekl  Svarog  a v duchu  vynadal Bragertovi, který odpovídal za výzbroj Princezny.

	„Konec konců, přece nebudeme žlutopírka vyhazovat za 
bort…“

	Bylo  mu  bídně.  Neznepokojovala  ho ani  tak léčka  jako 
taková, ale místo, které si vybrali. Bylo tři ligy od místa, kde 
se  uprchlíci  dostali  k řece.  Že  by  znova  náhoda?  To 
vykládejte babičce…

	Vzal  si  dalekohled  a roztáhl  ho  na  celou  délku.  Sloupy 
dýmu se tak staly z tenkých nitek docela slušnými provazy. 
          Šest  velkých  parníků  bylo  zakotveno  příděmi  proti proudu, přímo proti uprchlíkům.  Šlo o úctyhodné  vojenské lodě s dvěma  dělovými  palubami, natřené na bledě zeleno, aby se z dálky slévaly s vlnami. Zádové vlajky vidět nebylo, ale Svarog byl přesvědčený, že jsou to ronerské lodě. 
          Samozřejmě, že měli docela slušnou šanci prorazit mezi dvěma  z nich  a překročit  ronerskou  hranici  dřív,  než křižníky dokážou vytáhnout kotvy. Parní stroj na Princezně byl  přece  jen  dokonalejší,  než  charumské.  A uhlí  měli  to nejlepší…

	Jenže tomu brání jedna vážná překážka, nynější posádka 
Princezny   není  schopná  nějakých  smělých  a udatných 
závodů. Svarogovi topiči, jsou nanicovatí a rychle se unaví. 
Odpoutat  se  od  křižníků  nedokážou  a není  známo,  kolik 
léček je vepředu ještě na ně připravených… Do moře zbývá 
dobrých jeden a půl tisíce mořských lig, což je dvakrát víc, 
než  pozemních.  Charlanská  říční  hranice  bude  blokovaná 
ještě urputněji. Prostě všechny cesty vedou před Hellstad…

	To  všechno  proletělo  Svarogovi  bleskurychle  hlavou, zatímco Princezna směle vířila vodu a uběhla asi půl stovky námořních uardů.

	„Jsou  tam  nějaké  signální  vlajky?“  zeptala  se  tetka 
Charrie.

	„Na motouzech mezi…“

	„Na   lodích   žádné   motouzy   nejsou,“   opravila   ho mechanicky. „Lana, lanka, stehy…“

	„Vcelku jsou tam jenom dva typy a oba jsou kostkované,“ řekl Svarog. „Bíločerný a žlutočerný.“
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	„Jasně. Signál, abychom driftovali, tedy protože jsme na řece, máme zakotvit, jinak nás potopí.“

	„Opravdu?“ řekl Svarog. „To jsou ale sprosťáci… No, tak ať nás nejdřív dohoní. Otočte to, je nejvyšší čas změnit se opět na kavalerii.“

	Nad dýmem z lodí se začala zdvihat modrá koule. Z jedné 
z nich  právě  začali  vypouštět  aerostat.  Najednou  sebou 
podivně  škubl  a přestal  stoupat.  Všimli  si  jich!  Princezna 
snížila rychlost a začala se otáčet. Pod přední vaznicí třetího 
křižníku zleva se cosi rudě zablesklo a nevelký předmět, buď 
člun nebo sud letěl s šelestícím řevem směrem k Princezně 
a zanechával za sebou dvojitý pruh černého dýmu, který se 
táhl těsně nad vodou.

	Svarog ukázal tím směrem, ale to už tetka Charrie prudce 
otočila  kormidlo  doleva.  Nejnovější  výdobytek  námořního 
válečnického génia prudce ztratil rychlost, došlo mu palivo.

	Torpéda  tady  neměli,  protože  tu  absentoval  šroub. 
Zvídavé konstruktérské mozky zoufale hledaly škvíry a jsou 
vynalézavé. Nějaký chytrolín se dopracoval k zápalné střele 
s raketovým   pohonem.   Zásoba   paliva   nebyla   velká 
a dohořelo skoro okamžitě. Zbraň se nedala ovládat, přesto 
se  obstojně  dala  využít  proti  velkým  terčům,  které  stály 
bokem  na  klidné  vodě  a na  krátké  vzdálenosti.  Nicméně 
vstřícný vítr srážel torpédo z kurzu a zpomaloval ho. Zřejmě 
se  někdo  horlivě  chtěl  předvést  a vystřelil  pánu  bohu  do 
oken, jenže se při tom nestačil ani trochu zamyslet. Torpédo 
už nedýmalo,  bezmocně  se houpalo na vodě a neslo ho to 
zpátky ke křižníkům. Teď, když právě na ně mířila dlouhá 
tyč s kontaktní roznětkou na konci, se začali cítit neútulně. 
Přišla na ně řada, aby uhýbaly.

	Ne,  neuhýbaly,  sladěně  zarachotila  salva  z přídových 
baterií,  vzápětí  dopadly střely  na  nešťastné  torpédo  a jeho 
vlastní  výbušnina  ho  roztrhla  nedomrlým  výbuchem.  Do 
vzduchu vylétla  zpěněná  fontána  a vlna  vzniklá  výbuchem 
začala dohánět  Princeznu,  ale nakonec beznadějně zaostala. 
Princezna  plula  plnou  parou,  zřetelně  zdvihla  nos  z vody, 
jak v přeneseném, tak i v doslovném slova smyslu. Křižníky 
‚vytáhly kotvy, ale pluly daleko vzadu. Šedaris, který neměl 
co na práci, trčel u levého bortu, daleko se vyklonil a díval
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	se  dozadu.  Delie  se  také  dívala  tím  směrem  s hazardním 
výrazem, jako kdyby klidně seděla na dostihovém závodišti. 
Jenom  Svarog  neměl  čas  dívat  se  na  honičku,  horečně 
přemýšlel,  jestli  námořníci  měli  spojení  s pronásledovateli 
na  koních  a kolik  lidí  může  mít  Artaleta.  Tam  na  břehu 
neměl čas je ani přibližně spočítat. Nebude jich zase až tak 
moc, maximálně tak platung. Velký oddíl může jen těžko jet 
tryskem.  Nevyhnutelně  se  začne  roztahovat.  Navíc  krmit 
koně a vyměňovat je, je pro větší oddíl obtížné…

	„Aha,“ vykřikla tetka Charrie.

	„Co je?“ vzpamatoval se Svarog.

	Ukázala na hřeben strže, kde k nebi trčel vysoký  sloup, pomalovaný černo bílými pruhy.

	„Tenhle maják si pamatuju. Nejdřív jsem ho v té rychlosti přehlédla, ale teď přesně vím, kde jsme.“

	Svarog před ní spěšně rozvinul mapu.

	„Asi  tak  přibližně  tady.  Je  to  jenom  malé  měřítko,  ale přibližně jsme tady…“

	„Paráda,“  řekl  Svarog.          „To  znamená,  že  k hellstadské hranici je, co by kamenem dohodil.“

	„Fuj tajbl! Nikdy jsem si nemyslela, že budu mít radost z něčeho takového…“

	„Mimochodem, s kapitánem Zo jsem se seznámil právě v Hellstadu,“ řekl Svarog.

	„Po  řece  jsme  do  Hellstadu  plavávali,“  povzdychla  si 
tetka   Charrie. „Na   Zhýralé   rusalce,   i na   Mořském 
krokodýlovi.  Na  vodě je to bezpečné, i když  na březích se 
najde…  leccos.  Někdy.  A jindy  úplná  nádhera,  ticho 
a krásná krajina kolem… Veliteli, není čas vylodit se na 
břeh?  Vepředu  se  objevilo  něco,  co  se  velmi  nebezpečně 
podobá kouři z komínů…“

	„Břeh  je  tady  strmý,“  řekl  Svarog  a pozorně  si  ho prohlížel. „To je brzy, tady by se koně nevyškrábali.“ 
          „Museli jsme to risknout. Nikdo nevěděl o léčce.“ 
          „V klidu,  páni,  mám  chuť  se  porvat!“  vmísila  se  do rozhovoru Delie. „Jedem, jedem!“

	„V tomhle světě máte jiné předurčení, princezno,“ trpělivě 
řekl  Svarog  a neodtrhoval  oči  od  břehu.  „Kromě  toho  to
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	nestojí za to, zamíchat se do boje při takovém poměru sil. Dostali bychom se jednoznačně do průseru!“

	Dýmy   vepředu   rostly   a ani   křižníky   vzadu   se 
nevzdalovaly. Zahřmělo dělo, opět jenom z čisté horlivosti. 
Střela  zbůhdarma  vybuchla  nad  vodou.  Koně  zadusali 
a přitiskli si uši k hlavám. Nakonec Svarog uviděl napravo 
vhodné místo ke koňskému výsadku a ukázal tam. Sklonil se 
k hlásné trubici a zařval do ní, až si z nezvyku málem strhal 
hlas:

	„Vypnout stroj! Všichni nahoru! Jsme na místě!“

	Zdola   vyběhli   umazaní   topiči,   nadšení   z rychlého ukončení dřiny. Za nimi se vynořila Mara, také byla pořádně zaprášená uhelným prachem.

	„Až  všichni  opustí  loď,  tak  otevřeš  kingstony,“  křikl 
Svarog.

	Nebylo vhodné přivést pronásledovatele do rozpaků tím, že  jim  parník  roztaje  před  očima  jako  přízrak.  Takže Princeznu čekal stejný osud jako křižník Varjag.

	Parník  narazil  přídí  do  břehu.  Zařinčel  kotevní  řetěz, 
zoufale zaskřípal plášť pravého kolesa. Několik lopatek se 
zlomilo, ale to už nemělo ani ten nejmenší význam.  Boni, 
velký silák, sám hodil na břeh těžký lodní můstek. Výsadek 
desantu probíhal v šíleném tempu, ale beze zmatku. Šedaris 
přešlapoval u raketnice, strašně se mu chtělo si ještě zastřílet 
a Svarog ho chápal. Bylo opravdu ponižující tak dlouho 
prchat, aniž by mohl sám rafnout.

	Ohlédl se. Křižník, který se přibližoval ze zadu, dýmal asi 
tak dvě ligy daleko. Přece nebude na ně čekat kvůli svému 
uspokojení… Zvlášť, když děl a raket mají až až a určitě se 
tam  najdou  nějací  hazardéři.  Gestem  Svarog  přikázal 
kaprálovi, aby se odebral na břeh. Ten se podřídil, trpce se 
ohlédl na novou raketnici, která se ani nedostala do akce. Po 
můstku přešel poslední kůň a paluba se vyprázdnila. Svarog 
kývl  a Mara  zmizela  v podpalubí.  Za  křižníkem  se  pěnila 
voda a cílevědomě mířil k nim. Dýmy zepředu se k nim také 
přibližovaly s nejvyšší možnou rychlostí. Honba však, i přes 
popohánění topičů, zůstala na remíze.

	Z podpalubí  vyběhla  Mara  a zvedla  nahoru  palec.  Tak 
známé  gesto,  které  pocházelo  ještě  z dřevních  dob Taláru,
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	bůhvíproč  Svaroga  zarmoutilo.  Smutně  si  pomyslel,  že 
kapitánem byl  jen pár  chvil.  Nebyl  však čas na to,  aby si 
mohl  foukat  na  bolístky.  Paluba  se  viditelně  nakláněla, 
neměl důvod dovádět všechno ad absurdum, a potopit se se 
svou lodí. Postrčil Maru k lodnímu můstku, popadl Doran-
an-Ter a seběhl na suchou, kamenitou půdu. Pak vyskočil do 
sedla.  Nad  řekou  se  nesl  protáhlý,  syčící  svist  granátu 
a nedaleko od potápějící se  Princezny  vylétl do vzduchu 
stříbropěnný sloup vody. To se nejbližší křižník z posledních 
sil snažil je dostat. Beznadějně však tohle kolo prohrál.
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	4. kapitola

	Hrabě, který ctil tradice

	Svarog zamířil svého koně nazdařbůh. Orientoval se jen 
podle slunce a mířil k hellstadské hranici, od níž ho dělilo 
padesát lig. Podivná společnost se chrabře nesla do neznáma 
a pobízela koně. Dlouho jeli skrz lesíky a pláně, chvílemi 
tryskem a pak zase klusali. Svarog začal mít starost o koně, 
už byl čas nechat je oddychnout.

	Nakonec se objevila pole s povadlým strništěm, pastviny chráněné plotem ze silných tyčí, dobytkem vyšlapané cesty a posléze i vesnice v údolí.

	Nad ní se na kopci černal pětivěžový zámek, tři věže byly nižší a dvě čněly nad ně. Kolem podnoží kopce stály druhé, vnější hradby s baštami.

	„Co to je?“ překvapilo Svaroga. „Hradby…“

	Vzpomněl  si,  že  asi  před sto lety,  se  jeden  z tehdejších 
Bargů,  jehož  povaha  byla  stejně  holubicí  jako  Kongera 
Strašného,  rozhodl  vykořenit  velkopanské  ambice.  V boji 
s otitulovanou  volnou  šlechtou  vydal  příkaz  zlikvidovat 
všechny soukromé pevnosti. Do života ho uvedl pomocí těch 
hromových  kusů,  které  odedávna  počítali  k závěrečným 
královským  odůvodněním.  Za  své  novátorství  v oblasti 
architektury  se  mu  dostalo  buď  kulky  z muškety  nebo 
otráveného  pudinku,  ale  princ  následník  se  ukázal  jako 
chlapík  velmi  rozhodný  a pokračoval  v jeho  díle,  takže 
nakonec všechny zámecké hradby byly zničeny. Ale tenhle 
zámek na kopci byl opevněný podle všech pravidel, přitom 
však byl příliš malý na to, aby patřil státu.

	Delie pochopila jeho rozpaky:

	„Tady v Zářiči, na hranici s Hellstadem, Chorrinský zákon 
nefungoval.  Hradby  a ostatní  opevnění  si  mohla  zdejší 
šlechta ponechat. Pro jistotu. Přece jen to je pohraničí…“

	Svarog  si  vzpomněl  na  svého  známého  hellstadského 
hada, pomyslel si, že v Hellstadu se dají najít stvoření ještě 
problematičtější, a rozpačitě zavrtěl hlavou. Ne, hradby jsou 
ochranou dost pochybnou. Navíc jsou tu i Vlčí hlavy…

	

	64

	
[image: Image] 

	SVAROG - LÉTAJÍCÍ OSTROVY, ČÁST DRUHÁ

	

	„Jestliže je to něčí panství, tak tu musejí být koně,“ řekl. „A ti  se  dají  koupit…  Nebo  získat  jinými  metodami, v našem postavení zcela ospravedlnitelnými.“

	„Zlatá slova,“ přitakal Boni a pohladil hlaveň kulometu. 
          „Zámek ale také znamená družinu,“ obezřele řekl Šedaris. 
          „Máme snad na výběr?“ přimhouřila oči Mara. „Jakoukoli polovinu  družiny  si  beru  na  starosti.  Doufám,  že  s tou druhou se už nějak dokážete vyrovnat.“

	„Tak to, za co tě miluju, je tvůj životní optimismus,“ řekl Svarog. „Ten  je  vždycky  hodný  úcty…  Proto  jedeme k zámku. Třeba to vyřídíme v míru…“

	Popohnal koně a při tom mu prolétlo hlavou, že uniformy 
hanzovních námořníků  teď  vypadají  docela  hloupě,  zvlášť 
když  jedou  směrem  od  řeky.  Ale  neměl  čas  na  další 
maškarádu.  Spoléhal  na  panskou  nafoukanost,  na  to,  že 
zdejší  vládce  pomůže  příteli  laurovi  skrýt  se  před 
pronásledováním. Seňorové, obývající zapadlé pohraničí, se 
na mnohé věci dívají jinak a jednodušeji než zjemnělé hlavní 
město…

	Vyhledali  cestičku  a vjeli  po  ní  do  vesnice.  Ta  je  ještě 
z dálky překvapila svým tichem a úplnou opuštěností. Jen 
občas tu pobíhaly kočky. Ale lidi nebo skot nikde, dokonce 
i psí  boudy  byly  prázdné,  jen  vedle  nich  se  válely  řetězy 
s rozepnutými obojky. Dveře do chlévů byly otevřené, sem 
tam  se  povalovalo  ve  spěchu  ztracené  náčiní - misky, 
pohrabáče, nový střevíc…

	„Mno,  tak  tohohle  jsem už  viděl,“  odfrkl  si  Šedaris. 
„Všichni utekli do zámku. Ale žádný protivník sem nepřijel, 
všechny  domy  jsou  zatím  celé.  Náš  bratr  voják,  když  se 
dostane do nepřátelské vesnice, z dětské neposednosti určitě 
vždycky něco podpálí…“

	„Třeba se schovali před námi?“ navrhl Pakolet, udatně se vztyčil  ze  sedla  a stál  ve  třmenech,  aby  dal  odpočinout opruzené zadnici.

	„Nepřeceňuj se, kamaráde,“ ušklíbl se kaprál.

	Svarog  zatáhl  za  uzdu.  Z obalu  vytáhl  dalekohled 
a prohlížel si zámek. Opevnění vypadalo jako připravené na 
pořádné  obléhání - široký  vodní  příkop  obklopující  celý 
kopec je naplněný až po okraj vodou, most je spuštěný, ale
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	na hradbách nad ním hlídají dva s halapartnami a vedle nich 
se zdvíhá lenivý sloupek dýmu zpod kotle se smůlou. Ten, 
kdo bude chtít dobýt tuto hradbu, to nebude mít jednoduché. 
A proti zámku bude muset šplhat do příkrého kopce, kde je 
úmyslně  vysázená  vysoká  tráva,  která  je  už  od  pohledu 
vlhká  a kluzká.  Kromě  ní  jsou  tam  i pichlavé  keře.  Jedna 
jediná kláda spuštěná ze shora nadělá slušnou paseku, lehce 
smete šik útočníků…

	Na  vnitřních  hradbách  stoupaly  tenoučké,  šedomodré 
sloupky  kouře.  Vypadalo  to,  že  obránci  byli  vyzbrojeni 
starými  doutnákovými  mušketami.  Jinde  se  vojáci  opírali 
o pradědovské halapartny s enormně širokými ostřími, které 
měly  ty  neprapodivnější  tvary  s množstvím  hrotů  a háků. 
Ale bylo možné zahlédnout i současné muškety,  pár pušek 
a támhle uprostřed zubu ve tvaru vlaštovčího ocasu leží 
kulomet…

	„Je tam nějaká vlajka?“ zeptala se Delie.

	„Žádná,“   odpověděl   Svarog   a neodtrhl   oči   od dalekohledu.

	Vedle  strážného  na  vnější  hradbě  se  objevil  člověk 
v nádherně  zpracovaném  stříbrném  kyrysu  a rokantonu 
s vysokým hřebenem, který byl navíc ozdobený chocholem 
z koňského ocasu. Podíval se na jezdce a jak už to  bývá, 
Svarogovi  se  zdálo,  že  se  setkali  pohledy.  Svarog  čekal 
s dalekohledem  u očí  a jeho  trpělivost  byla  odměněna. 
Člověk v kyrysu se otočil k zámku a máchl dlouhým mečem. 
Nad  věží  se  rozvinula  vlajka  s erbem.  Hned  za  ním 
s drobnými záškuby se vyšplhala další, tentokrát neobyčejně 
podivná vlajka - tři úzké, rudé, plamencové vlajky, tři černé 
a tři bílé. Lidé na hradbách začali řvát a mávat zbraněmi.

	Svarog   pokrčil   rameny   a předal   dalekohled   Delii: 
„Podívejte  se, princezno. Možná,  že  vy budete znát  zdejší 
národní zvyklosti? Já se v tom opravdu nevyznám…“

	Delie  si  dalekohled  nevzala - dlouhatánské  barevné trojúhelníkovité  vlajky  byly  dobře  vidět  i prostým  okem. Vykulila oči a dětsky pootevřela ústa.

	„Život  začíná  být  stále  zajímavější…,“  pokýval  hlavou 
Leverlin.

	„Tak mi to konečně vysvětlete,“ houkl Svarog.
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	„To je rokoš,“ řekla Delie. „Prastarý způsob rebelie, který 
je  jakoby  posvěcený  zákonem…  Chápete?  Vazal,  podle 
starého práva, může vyhlásit rokoš vůči svému pánu.

	Vládce  se  samozřejmě  bude  snažit  ho  potlačit,  ale  lidi 
vzbouřence  v tom  případě  není  možné  věšet  bez  soudu 
a vyšetřování.  Jeho  samého  musí  okamžitě  soudit  Soud 
královské stolice a…“

	„To  stačí.  Podstatu  jsem  pochopil,“  přerušil  ji  Svarog. „Podle  vašeho  překvapení…  Kolik  století  se  už  něčím takovým král nezabýval?“

	„Minimálně tři sta let, nebo i víc…“

	„Ale právně to nikdo nezměnil, právě tak jako vaganum,“ 
došlo   Svarogovi. „Ta   juriprudence   je   ale   zábavná 
věcička…“

	„Já bych ty soudce nejdřív postavil do řady a pak si to s nima vypořádal,“ zavrčel Šedaris.

	„Podívejte  se,  páni,  raději  dozadu,“  řekla  bezbarvým hlasem tetka Charrie. „Nějak se tam v dálce podezřele zvedá prach. Na pozadí lesa je dobře vidět…“

	„Kupředu,“ zavelel  Svarog,  pobídl  koně  a jako první  se 
rozjel mezi domy k cestě končící přímo u zvedacího mostu. 
Když  k mostu,  stlučenému  z masivních  polen  a napříč 
okovanému  železem,  zůstávalo  asi  čtyřicet  kroků  na 
hradbách to zarachotilo a těžká koule z muškety, se zvučně 
zaryla do udusané země před koněm. Svarog okamžitě zatáhl 
za uzdu.

	Na  okamžik  se  zamyslel,  pak  vytáhl  z vaku  baronskou 
korunu volného jarla, kterou si nechal pro všechny případy 
vyrobit na zakázku v posledních dnech v Raveně. Nasadil si 
ji na hlavu. Dohromady s hanzovní kapitánskou uniformou 
to  musel  být  pohled  velmi  zábavný.  Na  hradbách  však 
mlčeli. Možná, že zdejší bezelstní provinciální lidé vídávají 
barony     ve     všech     možných     oblečeních     a slyšeli 
o všemožných  vrtkavostech  osudu,  které  se  projevují  těmi 
nejpodivuhodnějšími příklady.

	Člověk  v kyrysu  a rokantonu  se  nahnul  nad  zub  hradby 
a pečlivě si Svaroga prohlížel. Ten na něj také zíral. Teprve 
nyní viděl, že majitel zámku je ještě velmi mladý, dokonce 
by dalo říct, že je to mladíček. Postarším se z dálky zdál jen
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	kvůli bujné černé bradce. Bylo  nutné poznamenat, že byla řidoučká, i když dlouhá.

	„Jak se jmenujete?“ křikl černobradý.

	„Baron Gotar, volný jarl,“ odpověděl Svarog.

	„Abych pravdu řekl, laure, když jsem vás naposledy viděl, bylo to vloni v Raveně, byl jste tlustější a měl jste hnusnější ksicht. Vůbec se sobě nepodobáte…“

	„To  není  nic  divného,  laure,“  řekl  Svarog.  „Viděl  jste 
předcházejícího barona a já jsem ten nynější.“ 
          „Následník?“

	„Jak bych to řekl…,“ Svarog pokrčil rameny. „Slyšel jste někdy slovo vaganum?“

	Černobradý se rozzářil:

	„Laure! Jak rád se setkávám s dvořanem, který dodržuje pradávné  a slavné  obyčeje  a tradice:  Předchozí  baron  byl hrozný dobytek…

	Jsem  hrabě  Cézar.  Jsem  připravený  pozvat  vás  na 
návštěvu, ale musím vás varovat, zahájil jsem rokoš a vy tak 
riskujete…“

	„Když  nám nabízíte svoji pohostinnost, riskujete daleko víc, hrabě,“ řekl zdvořile Svarog a ohlédl se. 
          Pronásledovatelé byli ještě daleko.

	„Kvůli  nám  byl  vyhlášen  šarrim,  což  vám  zajisté  je 
známo…“

	„Chur Simargl! Opravdu je to tak! Tři dámy. Jedna jako kapka kapce podobná princezně… Jen muži nejsou čtyři, ale je jich pět. Prosím projeďte do zámku! Jste u přátel! To vás pronásledují? Prach u lesa už je jako sloup…“

	„Nás,“ skromně řekl Svarog.

	„To je velkolepé! Prostě nádherné! Přísahám na peří ze Simarglova ocasu! Do zámku! Chamradi! Pusťte tyto dámy a pány do zámku a pak zvedněte most! Chur Simargl! Tak jsme se dočkali! Konečně se objevil i nepřítel!“

	Svarog  projel  branou,  seskočil  z koně  a vedl  ho  nahoru 
k zámku. Podivná společnost jela hned za ním a lidé hraběte 
se opřeli do ohromných tyčí u vrátků. Zaskřípěly řetězy.

	„Nádhera!“ nadšeně pokřikoval hrabě, pochodoval vedle 
Svaroga  a chvílemi  z netrpělivosti  popobíhal  kupředu.
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	„Nakonec  přece  jenom dojde  k obklíčení!  Nebudete  tomu, 
barone věřit, ale rokoš jsem vyhlásil už přede dvěma dny. 
          Úřady  to  však  tím  nejneodpustitelnějším  způsobem přehlížejí. Dnes jsem to už nevydržel, poslal jsem jezdce do Ilky. Seřezali starostu, spálili archiv a zcela náhodou s ním i celou radnici. Rozehnali gabeláry, vypustili víno ze sudů, zneuctili erbovní sloup… Co si myslíte, že se stalo? Nikdo se tu neobjevil. Zřejmě se všichni zabývali vámi. Měl bych se urazit a vyzvat vás na souboj, ale za prvé jste mými hosty, za  druhé  hledáte  útočiště  a za  třetí  máte  v zádech  lidi  od krále a teď nemají šanci vyhnout se obléhání. Bude sranda!“ 
          „Promiňte mi to, hrabě, ale z jakého důvodu jste vyhlásil rokoš?“ opatrně se informoval Svarog.

	„Ale  barone!“  podivil  se  hrabě.  „Cožpak  je  nutné  mít 
bezpodmínečně  nějaký  důvod?  To  je  otřepané,  vážně! 
Opravdový     dvořan     se     obejde     bez     pletichaření 
a byrokratického  úřadování.  Rokoš  je  prastaré  šlechtické 
privilegium  a to  stačí!  Jednoho  krásného  dne  jsem  si 
najednou uvědomil, že jsem už prožil na tomhle světě dvacet 
let  a dokázal  jsem  si  užít  všechna  privilegia  dvořana, 
dokonce i takové zapomenuté jako je sedmý džbán piva nebo 
uzdravení  stařen  rukavicí…  Užil  jsem  si  všechny  kromě 
rokoše. Musel jsem tedy něco podniknout, barone. Překvapil 
jsem vás?“

	„Ale  kdepak,  vážím  si  lidí,  kteří  důsledně  dodržují principy…,“ řekl Svarog. „Mohu vás ubezpečit, že obléhání bude  první  jakosti.  Pronásledují  nás  Modří  mušketýři,  na řece  je  několik  křižníků  a celá  tahle  tlupa  určitě  vbrzku obklíčí zámek. Měl byste všechno uvážit…“

	„Nechtělo  by  se  mi  porušovat  zákony  pohostinství, barone, ale jestli budete vnášet pochybnosti o vážností mých úmyslů, budu vás muset vyzvat na souboj…“

	„Mlčím,“ řekl Svarog.

	„Potřebujete útulek nebo máte jiné plány?“

	„Jiné,“ řekl Svarog. „Potřebujeme si trochu odpočinout a pak musíme jet dál.“

	„To je bez problémů, barone. Koní vám dám, kolik budete 
chtít,  mám  jich  hodně.  Jakmile  se  setmí,  pustím  vás  ven 
podzemní  chodbou.  Je  dlouhá  půl  ligy  a doposud ji  nikdo
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	neobjevil. Končí v lese, takže vyklouznete  jako král Šogo. 
Vyzkoušeli  to  už  moji  předkové…  Mohu  se  zeptat  kam 
míříte?“

	„Jenom kousek,“ řekl Svarog. „Do Hellstadu.“ Hraběte to nepřekvapilo:

	„Nádhera! Přísahám na Simarglovy uši. Dokud jsme oba 
na  živu,  rytířství  ještě  nevymřelo.  Na  příčiny,  které  vás 
vedou do Hellstadu, se ptát nebudu, určitě jsou dostatečně 
závažné,  když  kvůli  vám  vyhlásili  šarrim.  Buďte  klidný, 
dvořan   nedává   zbytečné   otázky,   zvláště   ne   ten 
katalunský…,“  ohlédl  se. „Vaše  společnice  je  opravdu 
strašně  podobná  princezně  Delii,  snad  jen  v očích  nemá 
kongerovskou  dědičnou  prostopášnost  a smyslnost,  jako  ta 
pravá…“

	Svarog  se  stačil  obrátit  právě  včas,  aby  chytil  uzdu princeznina koně, kterého už otočila směrem k bráně: 
          „Princezno, prosím vás!“

	„Možná,  hrabě,  že  vám  se  to  líbí,  když  se  o vašem pohledu říká, že je prostopášný,“ řekla ledovým tónem Delie a zcela zbytečně se snažila vytrhnout uzdu z jeho rukou. „Já nic takového poslouchat nebudu!“

	„Barone, vy jste ještě navíc hrabě?“ povytáhl obočí Cézar. 
„Uklidněte  se,  drahoušku.  Neměl  jsem  na  mysli  vás,  ale 
opravdovou…“

	„Ale ona je opravdová,“ řekl unaveně Svarog. To Cézara překvapilo doopravdy:

	„Pánové, vy jste mě doopravdy vyvedli z míry… Musím vás upozornit, že rychlost myšlení nikdy nepatřila do výčtu našich rodových předností…“

	„To je vidět,“ nelítostně řekla Delie.

	„Ničemu  nerozumím…,“  oběma  rukama  si  posunul rokanton na zátylek a zanořil prsty do bujné kštice. 
          Vbrzku se však rozzářil:

	„Aha!  Začínám  tomu  rozumět!  Šarim,  který  přišel zčistajasna a všechno ostatní… Že by fejt7? Něco takového se už dávno nestalo…“

	7 Fejt je něco jako rokoš. Vzpoura následníka proti králi. 
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	„Trefil jste to,“ řekl Svarog, aby předešel dalším planým 
řečem  a pohledem  prosil  Delii,  aby  zvládla  svoji  hrdost 
a mlčela.

	Rozhořčeně se odvrátila.

	„Hrabě, jste povinen zachovávat mlčení. Chápete…“ 
„Už ani slovo! Je mi to jasné, barone… Hrabě…“ 
„Mylorde,“ řekl Svarog, aby ho definitivně dorazil.

	„Mylorde?  Chápu,“  řekl  hrabě  ohromeně  a viditelně 
zanechal všech pokusů aspoň něco pochopit. „Šarrim, rokoš, 
fejt  současně?!  Páni!  V jaké  zajímavé  době  to  žijeme! 
Pojďte  do  zámku,  laurové…,“  zadíval  se  na  Svarogovy 
společníky.

	Evidentně  se  snažil  přijít  na  to,  kolik  z nich  jsou  ještě 
převlečení mylordové a princové. Zdrceně si povzdychl: 
          „Ještě jednou promiňte, princezno, nepromyšlená slova. Přece  jen  se  nacházím  v rokoši  a to  musím  ze  sebe  sypat nadávky  na  krále  a celý  jeho  rod.  Vyžaduje  to  tradice… Mohla byste mi, prosím, sdělit proč jste vyhlásila fejt?“ 
          „Z nudy,“ klidně řekla Delie. „Princezna si snad nemusí hledat důvody, nemyslíte?“

	„Nádhera! Odpověď hodná krve Bargů!“ nadšeně vykřikl 
Cézar. „Mohu se počítat mezi vaše věrné rytíře?“ 
          Leverlin  se  na  něj  zamračeně  podíval.  Cézar  okamžitě pochopil,  o co  jde,  a už  se  jako  věrný  rytíř  nevnucoval. S nadějí se podíval na Maru, ale ta na něj vyplázla  jazyk. Pokus vrhnout ohnivý pohled na tetku Charrie zarazil zvířecí pohled kaprála.

	Svarogovi se už dávno zdálo, že tentokrát mu schází něco 
obvyklého  a přirozeného‘.  Nakonec  mu  to  došlo:  Oproti 
minulým     příhodám     a dobrodružstvím     v něm     nyní 
nepoznávali  na  každém  kroku  hraběte  Geira  a nemusel 
vyprávět celou historii. Přišlo mu to líto, už si na to tak nějak 
zvykl.

	Kovaná  mříž  u vchodu  do  zámku  byla  zvednutá  a její 
ostré  hroty  jim  zlověstně  visely  nad  hlavami,  když 
procházeli  branou.  Vnitřní  dvůr  byl  prostornější,  než  to 
vypadalo zvenčí. V ohradách pro dobytek byl natlačený skot 
vesničanů  a oni  sami  postávali  poblíž,  ozbrojeni  vším 
možným. Žádný bojový zápal však Svarog na jejich tvářích
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	neviděl, jenom vesnickou trpělivost. Bylo však jasné, že je mladičký  seňor  už  dávno  naučil,  že  od  něj  mohou  čekat jakákoli překvapení.

	„Hovězího  mám  plný  zámek,“  vysvětlil  jim  za  chůze 
Cézar. „Mám tady podzemní studnu, prachárna je nabita až 
po  střechu.  Takže  tu  vydržím  do  té  doby,  dokud  mě  to 
nepřestane  bavit.  Slíbil  mi  ještě  otec  Gruk,  pokorný sluha 
Jediného,  lesní  poustevník,  že  se  tu  objeví  i se  svými 
ovečkami.“

	„Není  to  snad  ten,  co  žije  pod  Vlčí  hlavou?“  zeptal  se 
Svarog.

	„Přesně  tak.  My  tady  v Zářiči,  na  mnohé  věci  hledíme 
daleko trpělivěji,“ pronesl Cézar. „Mezi Vlčími hlavami se 
najde  mnoho  slušných  lidí,  které  nezahnala  pod  zelenou 
vlajku chuť loupit, ale životní situace. I když  opravdových 
darebáků tam je, samozřejmě,  plno.  Katalaunský  hřbet, co 
byste  chtěl… Sám svatý Cuthbert ve své době řekl, že ke 
zdejším  obyvatelům  není  možné  přistupovat  se  stejnými 
měřítky…  Ovečky otce  Gruka  milují  rvačky a nestarají  se 
nějak zvlášť o důvody k nim. Takže velmi rád brzy přivítám 
spřízněné  duše.  Rokoš  prostě  musí  vyjít,  abych  se  potom 
nemusel červenat před sousedy,  ani před soudem, a aby se 
předkové  neobraceli  v hrobech.  Prosím,  pojďte  do  věže, 
kuchaři už od rána mají napilno, určitě vám vyhládlo…“

	Doběhl  k němu  družiník  ve  vyleštěném  kyrysu  a se zápalem mu něco pošeptal do ucha.

	„Blahopřeji! Už to začalo,“ řekl Cézar. „K bráně přijela nějaká  banda,  která  o sobě  prohlašuje,  že  to  jsou  Modří mušketýři.  Velí  jim,  podle  mého  věrného  zbrojnoše,  moc pěkná  černovláska.  Oblečeni  jsou,  pravda,  jako  opravdoví Modří mušketýři… Půjdu se na ně podívat.“

	„Jdu s vámi,“ řekl Svarog.

	„Počkejte,“ špitla mu do ucha Delie. „Jdu taky. Třeba se mi podaří jí to nějak vysvětlit…“

	„Zkuste  to,  ale  nějak  se  mi  tomu  nechce  věřit,“  řekl 
Svarog.

	Vylezli  na  vnější  stěnu  po  kamenném  schodišti  bez 
zábradlí.  U brány  přešlapovaly  dvě  desítky  Modrých
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	mušketýrů.  Jejich  koně  vypadali  svěže,  zjevně  je  někde nedaleko vyměnili.

	„Zakryjte  si  prozatím  tvář,“  řekl  Svarog  Delii  a ta  si posunula bagadar.

	César zařval dolů:

	„No, darebáci, proč jste se sem přivalili?“ Uražení dvořani 
mu  odpověděli  družným  řevem,  ale  Artaleta  zvedla  ruku 
v rudé semišové rukavici a všichni okamžitě zmlkli. Svarog 
konstatoval,  že  černovlasá  krasavice  docela  slušně  zvládá 
bujné  gardisty.  Zdvořile  se  jí  poklonil  a sundal  bagadar. 
Dívala  se  na  Svaroga  pozorně  a nedobře.  Zřejmě  o něm 
věděla víc, než mu bylo milé. Nějakou dobu se očima měřili 
a její nádherné modré oči se Svarogovi vůbec nelíbily. Tajilo 
se  v nich  cosi  divokého,  brutálního,  nepochopitelného, 
prostě něco, co Svarog nikdy před tím neviděl. Aby do toho 
vnesl jasno, pronesl pro sebe potřebné zaklínadlo. Rozpačitě 
pokrčil rameny.

	Kolem   její   postavičky   navlečené   do   plukovnické 
uniformy   se    zlověstně    černala   podivná    aureola, 
připomínající   girlandu   bizarních   sněhových   vloček. 
Přibližně tak se Svarog cítil, když kdysi v Mongolsku ťukal 
prstem do kláves počítače a tupě zíral na tabulky, které se na 
obrazovce  měnily.  Něco  po  něm  požadovaly  v angličtině, 
v níž nikdy nebyl silný v kramflecích.

	Něco podobného se s ním dělo teď, jen by střízlivý. Jedna 
odchylka tu byla: Nevěděl, co vidí, ale nepochyboval. Aura 
poletující kolem Artalety je svázána s černým zlem. Bylo tu 
příliš  mnoho  nepochopitelného,  tolik,  že  se  nakonec 
přestaneš bát…

	Artaleta  potřásla  hlavou,  shodila  na  záda  badagar  od 
uniformy. Zůstal jí tam viset za šňůrku. Křikla: 
          „Okamžitě spustit most a složit zbraně! Jménem krále!“ 
          Svarog  se  úkosem  podíval  na  Cézara.  Hrabě  byl velkolepý.  Pečlivě  si  upravil  kyrys,  nasadil  si  na  hlavu rokanton  tak,  aby  jeho  hřeben  byl  přesně  kolmý  vůči zemskému  povrchu.  Majestátně  složil  ruce  na  prsou v kroužkových  rukávech.  Neúnosně  dlouhou  chvíli  mlčel a přiváděl tak jezdce do bílého žáru. O jeden jediný okamžik předběhl Artaletu, která už otevřela ústa a zvučně spustil:
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	„Má milá, jestli se alespoň trochu vyznáte v heraldice 
a v přidružených disciplínách, právě tak jako v prastarých 
tradicích  šlechtictví,  měla  byste  už  dávno  pochopit,  že 
vyvěšená  vlajka  rokoše  nad  zámkem  nás  přímo  zavazuje 
vykašlat  se  na  jakékoli  rozkazy  jménem  krále  a k němu 
samotnému se zachovat bez nejmenší úcty. Abych tak řekl, 
jsou  mi  úplně  fuk.  Jsem ochoten  vpustit  do  zámku  jenom 
vás,  jestli  to  však  nebude  přemrštěná  cena  za  vaši 
protislužbu.“

	Uklidnila  se  neuvěřitelným vypětím  vůle.  Zbledla  zlostí a chladně pronesla:

	„Jsem  Artaleta,  vévodkyně  Brag,  plukovník  Modrých 
mušketýrů.  Předpokládám,  že  tohle  jméno  je  známé  i ve 
vašem  zapadákově.  Jménem  krále  vám  přikazuji  složit 
zbraně  a vzdát  se.  Lidé,  kteří  tam  stojí  s vámi,  jsou  státní 
zločinci a zloději koruny…“

	„Probůh,  to  jsem  já  taky  už  tři  dny,  státní  zločinec 
a zloděj  koruny,“  řekl  Cézar. „Vysvětlím  vám  to  jasně 
a srozumitelně:   Vyhlásil   jsem   tady   rokoš   v souladu 
s odvěkými zvyklostmi. Proto se mohu na krále vykašlat. 
A na cokoli jiného taky. Dokonce bych řekl… No, pochopila 
jste  mě.  Jestli  jste  opravdu  dvořani,  tak  se  podle  toho 
chovejte. Do útoku, pánové, do útoku!“

	„Neuběhne   ani   hodina   a bude   vám   tato   radost poskytnuta.“

	„To je paráda,“ zachechtal se Cézar. „V tom případě proč tady vedeme plané řeči?“

	Svarog se posunul k Delii, postavil se tak, aby v případě nutnosti byl schopný ji zaclonit, a tiše jí navrhl: 
          „No, tak to zkuste…“

	Delie si posunula bagadar na zátylek,  byla  zneklidněná. Artaleta  cosi  tiše  přikázala  svým lidem.  Svarog zpozorněl a podívali se na sebe s Cézarem.

	Hrabě zlehoučka klepl kulometčíka do ramene. Ten aniž by se otočil, kývl.

	„Aleto!“ hlasitě křikla Delie. „Mohu dokázat, že já jsem ta pravá, mohu si vzpomenout na všechno, co známe jen my dvě od dětství…“
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	Mušketýři  najednou  otočili  koně  a pádili  pryč.  Artaleta 
zdvihla  ruku  s pistolí,  ale  Svarog  se  postavil  před  Delii 
a kulka odlétla bůhvíkam. Vytrhl zpoza pásu své dvě pistole 
a vzápětí  vystřelil.  Zeď  se  zahalila  dýmem,  skřehotal 
kulomet, nejednotné rachotily muškety, svištěly šípy z kuší. 
Dva jezdci vyletěli ze sedel. Třetí se zřítil k zemi i s koněm. 
Ostatní zmizeli pod ochranu vesnických domů.

	„Říkal jsem to,“ řekl Svarog Delii, „nestálo to za to.“ „Nemohu pochopit, že mě chtěla zabít…“

	„Co když ona nevěří, že vy jste vy? A co když není úplně sama sebou?“

	„O čem to mluvíte?“ 
„Potom…“

	Cézar je vůbec neposlouchal a triumfoval:

	„Začátek  by byl,  mylorde!  A účet,  Chur  Simargl,  zatím mluví pro naši stranu. Ach jo, ještě leze…“

	Vytrhl  družiníkovi  kulomet.  Svarog  se  podíval  na  pole. Ten, který padl i s koněm, se pokoušel doplazit do bezpečí pomocí loktů. Nohy táhl za sebou.

	„Počkejte,“  Svarog  odstrčil  ústí  hlavně  stranou.  „Jak  to vidíte se zajatci, hrabě?“

	„Já ho na nic nepotřebuji. V dané etapě obležení. Co by mohl vědět?“

	„Zato mně  by se moc  hodil. Patří k těm,  co se za námi 
hnali.“

	„Ach ano, to jsem si neuvědomil. Rychlost myšlení není 
moje… Hej, spusťte most! Přivlečte sem to trdlo. Zajímavé, 
čím se mě to snažila vévodkyně vylekat? Že by sem už táhlo 
královské  vojsko?  To  je  nějak  moc  rychlé.  V kraji  máme 
myslivecký pluk a setninu jízdních gabelárů a to je ubohé. 
Ani  myslivci  ani  gabeláři  nejsou  vycvičeni  v dobývání 
pevností.“

	„Říkal jsem, že na řece jsou křižníky. Jestli vyšlou oddíly, 
děla…“

	„Ale  promiňte,  mylorde,  neměl  jste  příležitost  útočit  na 
hrady  nebo  je  bránit…  Námořníci…  Cha!  Jestli  mají  na 
palubě námořní pěchotu, tak to bude složitější. Jestli ne, tak 
se  na  ně  mohu  vykašlat.  Jak  by sem  dostali  děla?  Dobře, 
koně  získají  po  okolí,  ale  kde  vezmou  postroje  na  jejich
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	převezení?  A potom,  polovina  lodních  zbraní  nemá  kola 
a ostatní mají  jen malá,  která vůbec nejsou vhodná pro 
přepravu na souši. Námořníci neumějí dobývat zámky, bude 
to žalostný pohled, jestli se spoléhají jenom na křižníky…“

	Ať hrabě vypadal jako podivín, o válečnictví toho věděl dost.  Šedaris,  který  následoval  Svaroga  jako  stín,  se  na Cézara díval s respektem. Kaprál při tom rozdával pochvaly jen velmi zřídka. Když se vrátili do vnitřního dvora, Svarog už neuviděl ani své lidi, ani koně.

	„V platnost vstoupila slavná pohostinnost Cézarů,“ řekl 
hrabě. „Koupelen  je  tady  celá  hromada,  díky  artézským 
studním.  Tamta  věž  je  jenom  vaše,  dvě  desítky  komnat, 
rozeberte si je tak, jak jste zvyklí.  Podzemní  chodbou vás 
vyvedu mezi nocí a svítáním, v hodině Skřeta, když spí i ti 
nejhorlivější strážní a mezi kmeny se plíží mlha na střídačku 
s přeludy…“

	„Je ta chodba bezpečná?“ zeptal se Svarog. 
Hrabě nechal zazářit svůj velkolepý chrup:

	„Mylorde,  podceňujete  Cézary!  V dávných  dobách… 
Chodba je vyzděná kameny, je tam ventilace, která je zvenčí 
úplně  neznatelná  a končí  v sympaticky  strmé  rokli,  dá  se 
říct, že je to soutěska. Rokle se navíc táhne lesem ještě asi tři 
ligy. Předkové předvídali úplně všechno. Zmizíte odtud jako 
svatý  Roch po vodách  z ostrova  Snimure,  tiše  a bezpečně. 
Dovolte, abych vám představil svoji ženu. Navíc, co bych si 
počal  bez  její  nadšené  podpory.  Drahá,  tohle  je…  baron 
Gotar. Má neodkladnou práci v Hellstadu.“

	Svarog  se  uklonil  tenoučké,  šedooké  mladé  ženě 
v mužském,  oblečené  v lehké  drátěné  košili.  Z krátkého 
pohledu, který vrhla na svého muže, bylo evidentně jasné, že 
v tomhle  domě  je  on  hlavou  všeho,  ona  ho  neustále 
obdivuje, nikdy se s ním nehádá, nebo, bože chraň, dokonce 
že by pochybovala o jeho úmyslech či rozhodnutích. Tříletý 
capart, který se jí držel za ruku, brnění neměl, ale v druhé 
ručce, hostu na očích, třímal opravdickou dýku. Ta při jeho 
vzrůstu vypadala jako dvouručák.

	„Ráda  vás  poznávám,  barone,“  řekla  hraběnka  poněkud 
ostýchavě. „Promiňte nám, že vás nemůžeme přijmout, jak 
se patří, s ohňostrojem a vesnickými tanci na lukách. Muž,
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	jak  vidíte,  je  ve  sporu  s králem,  takže  můžeme  očekávat problémy…“

	Vůbec ji nepřekvapilo, že se Svarog chystá do Hellstadu. 
Muselo  to  být  tím,  že  muži  okolo  ní  se  takovými 
drobnůstkami nezabývali a šílená odvaha se tady brala jako 
normální chování.

	„Je  tu  otec  Gruk  a s ním  čtyřicet  lidí,“  řekla  muži. „Poslala jsem je do zadního dvora. Přijde dnes útok?“ 
          „Pochybuji,“ vyprskl Cézar. „Pojďte, mylorde, seznámím vás s lesním pastýřem.“

	Ten  seděl  na  převráceném  koši  a vypořádával  se 
s pečenou krůtou. Jen žalostně křupaly ptačí kůstky. Byl tak 
o deset  let  starší,  než  Cézar,  o loket  vyšší,  dvakrát  širší 
a břichem  ho  převyšoval  aspoň  třikrát.  Svaly  nikoho 
neurážel,  byla  to  neobyčejná  postava  plná  života,  ruměná 
díky lesnímu vzduchu, se šrámem na tváři. Hned vedle něj, 
opřený  o bečku,  stál  ocelovými  kroužky  okovaný  obušek 
zvíci  oje  od  povozu.  Na  krku  mu  visel  železný  kříž  na 
masivním  řetězu,  schopném  udržet  vlkodava,  Ten  bylo 
možné  během jediného okamžiku změnit na děsivý palcát. 
Stačilo ho sundat.

	Kolem  něj  se  rozložili  robustní  mládenci  v zelených 
kaftanech  a kožených  katalanech,  s dlouhými  skládacími 
luky,   krátkými   mušketami,   meči   a čagany - malými 
sekyrkami na dlouhých topůrkách. Všichni usilovně žvýkali 
maso  a nalévali  si  z bečky  nelg8 chovali  se  s významným 
klidem protřelých chlapů, kteří moc dobře vědí, proč je sem 
pozvali.   Také   tu   polehávalo   pět,   šest   glanských 
ladarů - popelavých psů podobajících se dogám, kteří velmi 
pečlivě sledovali ohryzávané kosti.

	„Otec Gruk, pokorný lesní duchovní pastýř,“ řekl hrabě. „Tohle  je  baron  Gotar  a míří  do  Hellstadu,  má  tam  něco podstatného na práci.“

	Otec  Gruk  zavrčel  cosi  dobrosrdečného,  hodil  zbytky 
krůty nejbližším psovi a utřel si ruce do podolku své řízy: 
          „Když do Hellstadu, tak do Hellstadu. Nedivte se, barone, že jsem zprávu o cíli vašeho putování vzal tak klidně. Když to  mám  brát  filozoficky,  je  Hellstad  nesporná  realita

	8 Nelg - velmi silné, černé katalánské pivo
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	náležející do našeho světa, a tudíž není nic podivuhodného 
na  tom,  že  slouží  jako  konečný  cíl  nějakého  putování. 
Pravda,  poprvé  vidím  člověka,  který  tam  má  bezodkladné 
vyřizování.  Samotný  obrat  bezodkladné  zařizování  mě 
udivuje… Všichni ostatní, s nimiž jsem se setkal, používali 
jiné obraty. Mnozí z nich čestně přiznali: Chci udělat nějaký 
hrdinský  čin  a pak  co  nejrychleji  vzít  nohy  na  ramena. 
Stávalo  se,  že  se  jim  to  povedlo.  Někteří,  kteří  měli 
opravdové štěstí, dokonce tam odtud zmizeli nejen s nohama 
na ramenou, ale tamtéž měli i svoji hlavu.“

	„Stávalo se, že se jim to povedlo po kusech?“

	„Oho!“  s vážným  výrazem  ve  tváři  řekl  otec  Gruk. 
„V předminulém roce jeden odvážný čipera odtamtud vyšel, 
nesl  svoji  potřeštěnou  hlavu  na  rukách.  V zubech  držela 
pytlík  se  zlatem.  Dokázal  pochodovat  čtyři  ligy,  než  se 
sesypal. Vidíte támhletoho hromotluka? Teď už vypadá jako 
sokolík, ale v ten den, kdy zahlédl toho poutníka, seděl na 
vrcholku  dubu  a jektal  zubama  na  celý  les.  Vím  to  zcela 
přesně,  protože  jsem  seděl  na  vedlejší  větvi  a zuby  mi 
cvakaly právě tak, i když  v těchhle místech by člověk měl 
být zvyklý  na ledacos. Zlato jsme  potom sebrali. Kaju se. 
I když  je  hellstadské,  nemusí  být  ďábelské.  Byly  to 
opravdové mince, jenom úžasně staré. Dokonce ani zlatníci 
je nepoznali… Opravdu tam musíte?“

	„Bohužel,“ řekl Svarog. „Mám tam práci. Co naděláš…“ 
          „Máte zajímavou sekyrku, jen co je pravda,“ podíval se na něj  otec  Gruk  pevně  a chytře.  „Co  všechno  s sebou  různí poutníci netahají… sám bych se tam rád podíval. Tolik let už žiju hned vedle, ale ani jednou jsem se tam nevypravil. Své ovečky  jsem  nikdy  nepřemluvil  a samotnému  je  to  tak nějak…  Když  dá  bůh,  tak  se  tam  vypravím.  Jen  co nashromáždím dostatek odvahy na ten hrdinský čin. Je tam, když  se dá věřit řečem, zapomenutý kostelík a v něm, zase podle  těch  řečí,  zanechal  svatý  Skolor  svoji  proslavenou berlu. Ve své době jí vyháněl nečisté síly z Gorrotu.“ 
          „Ty zase vylezly…,“ broukl Cézar a nalil z bečky  nelg sobě i Svarogovi.

	Oba si sedli na převrácené koše.
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	„Ano, barone, váš zajatec umřel, jen co ho přinesli. Říkal 
jsem  to:  Váš  svatý  Skolor  vyhnal  nečisté  síly,  jenže  ty 
vylezly ze všech možných děr a škvír, jen co svatý poodešel 
o kousek dál…“

	„Je to tím, že lidé neuctívají Jediného Tvůrce a klaní se 
stvořením,  kterým  se  nezaslouženě  říká  bohové.  Když  si 
vezmeme  například  vás,  hrabě.  S tím  vaším  okřídleným 
psem.  No,  k čemu  je  vám,  chytrému  člověku,  taková 
bohaprázdná modla?“

	„Ale když  on existuje!“ zapáleně řekl hrabě. „Sám jsem 
ho viděl.“

	„To ještě neznamená, že se mu musíte klanět jako bohovi. 
To  ještě  padněte  obličejem  k zemi  před  mými  pejsky,  oni 
také existují a když  je potřeba, tak koušou daleko líp, než 
Simargl.“

	„Otče!“ 
„Hrabě!“

	Hádali  se,  a bylo  to  jasné,  ze  zvyku,  s dobrodušnou 
trpělivostí starých známých, kteří dávno ztratili naději jeden 
druhého  přesvědčit.  Svarog  si  najednou  uvědomil,  že 
o Hellstadu  neví  vůbec  nic.  Jenom  všeobecné  fráze,  díky 
jejich  mlhavosti  ani  nedovolují  vylekat  se,  jak  by  bylo 
záhodno.  Jeho  vlastní  zkušenost  ho  neobdařila  ani  nějak 
obzvlášť děsivými zážitky ani hlubokými znalostmi…

	„Poslyšte,“ řekl, „říkáte starý kostelík? Ale, pokud vím, Hellstad byl od počátku zemí zla a kostelík by znamenal, že tam byl normální život…“

	„V tom  je  právě  problém  roklin  v našich  nynějších 
vědomostech,“  řekl  otec  Gruk.  „Nikdo přesně  neví,  jak  to 
vypadalo  před Bouří.  Tím pádem bez  výjimky  taky nikdo 
neví, co měli na mysli  pisatelé různých kronik. Jaké jejich 
poznámky je potřeba vnímat doslova, které zůstávají jenom 
na  úrovni  jinotajů  a které  jsou  načisto  zapomenuté.  Už 
dávno jsem si všiml jedné zajímavé zákonitosti: V Hellstadu, 
dám na to krk, se mnohé příliš často mění. Lidé, kteří prošli 
jedno  a totéž  místo,  ho  popisují  po  každé  úplně  jinak. 
Zeměpisné orientační body - hory, řeky, zůstávají na místě, 
ale  obyvatelé  se  překvapivě  mění.  Což  absolutně  protiřečí 
staré  pohádkové  tradici,  podle  které  například  drak  žijící
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	u řeky   s měděnými   břehy,   tam   zůstane,   dokud   ho 
neodkráglují. Ale aby drak odkočoval někam jinam, břehy se 
změnily  na  křišťálové  a k nim  se  nastěhovali  bahenní 
chechtalové, tak o něčem takovém se v pohádkách nemluví. 
Pochopitelně uvádím čistě spekulativní příklady.“

	„Ale Hellstad přece není pohádka,“ řekl Svarog.

	„Tím  víc!  Všechno  se  musí  podřizovat  jednoznačným zákonům,  dokonce  i magie  a začarované  země.  Když zákony, jak to tak vypadá, nefungují…“

	„Tak?“ dychtivě se zeptal Svarog.

	„V tom případě si musíme přiznat, že ty hádanky našimi 
skromnými  rozumy  nevyřešíme,“  povzdychl  si  otec  Gruk. 
„A musíme  se  tam  vypravit  sami  prověřovat  povídačky 
a hypotézy.  Jen  si  člověk  musí  vybrat  vhodnou  dobu 
a nahromadit  nějakou  tu  statečnost.  Jenže  neodkladná 
aktuální nutnost zatím není…“

	„Co legendární berla?“

	„Aby ji mohl člověk vzít do ruky, musí se alespoň trochu 
v něčem podobat jejímu původnímu majiteli…“ 
          „Jo,  jo…,“ povzdychl  si  Svarog  a vstal. „Neodkladná aktuální nutnost… Zajdu ke svým lidem. Nedoprovodíte mě, hrabě?“

	„Samozřejmě, pojďme.“

	Když ušli asi dvacet kroků, zavrtěl hrabě hlavou.

	„Nevydrží to a vydá se do Hellstadu. Už dávno se na to 
chystá…  Čestné  slovo,  půjdu  s ním,  Tedy,  pokud  tohle 
přežiji.  Na  bystrou  hlavu  otce  Gruka  je  vypsaná  odměna 
a teď to přijde i na mě. Staré pověsti říkají, že v Hellstadu 
štěstí přeje hlavně těm,  kdo v ostatním světě už nemají  co 
ztratit.  Štěstí  může  být  dvojaké,  není  známo  jestli  povede 
k dobru nebo k mizérii. Jestli nelžou ohledně hellstadského 
krále, jestli opravdu existuje a jestli je opravdu velký mistr 
v pokoušení… Tak sem… Vidíte vchod?“

	Svarog vešel do věže. Bylo tu čisto, zameteno, na hácích 
podél schodiště visely petrolejky. Na podlaze ležely hrubé, 
doma  tkané  rohožky.  Vcelku  byl  hrad  docela  příjemné 
obydlí, když se o něj člověk staral. A taky žil tam, kde není 
zima.  Svarog  stoupal  po  schodišti  a zkoušel  otevírat  těžké 
dveře. Dvoje byly zamčené, třetí se otevřely.
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	Leverlin,  Delie  a Šedaris  seděli  u stolu  a s náruživostí vojevůdců  jezdili  prsty  po  ohromné  mapě.  Mara  zasunula ruce pod opasek a s kritickým výrazem na tváři si prohlížela ohromný neohrabaný samostříl na stěně. Okamžitě se otočila na sotva slyšitelné zaskřípění dveří.

	„Válečná rada?“ zeptal se Svarog.

	„Rozhovor o podivnostech bytí,“ odpověděl Leverlin. „A kde jste si ho všimli?“

	„V naší nynější situaci.“

	„Co je na ní podivného?“ odfrkl si Svarog. „Nějak jsem si 
ničeho nevšiml, všechno je tak děsně všední…“ 
          „Mluví vážně,“ Mara si vzala dalekohled a podívala se z okna.

	Svarog si sedl a už vážně se zeptal:

	„Jaké vidíte podivnosti, páni moji, a kde?“

	„Je velmi podivné, jak nás pronásledují,“ řekl Leverlin. 
„My  s princeznou  jsme  šlechtici  a co  se  týče  vojenství 
bychom se měli tak nějak vyznat. Kaprál zase má obrovské 
zkušenosti.“

	„Kdybyste  tak  viděli,  jak  pronásledovali  náš  platung  za 
Taromajské  války,“  řekl  s určitou  samolibostí  kaprál. 
„Musím přiznat, že jsme  nebyli  bez viny,  šlohli jsme  sem 
tam něco z knížecí pokladnice. Mimochodem nechytili nás, 
jinak bych tady neseděl. Tak tam jsem poprvé pochopil, jak 
náročná  a zákeřná  věc  je  dobře  promyšlená  štvanice. 
A Tamoraj  je,  mimochodem,  prašivý  a mrňavý  Volný 
manorát…“

	„Takže,“ nudně profesorským hlasem začal Leverlin. „Ve 
čtveřici  jsme  to  dlouho  prodebatovávali  a přišli  jsme 
k závěru, že nás pronásledují úplně neschopně. Proti nám je 
obrovská  státní  mašinérie  se  zkušenými  tajnými  službami,

	dobrou     policií,          telegrafem          a dalšími          spojovacími

	prostředky‘. Přesto k vyhlášenému šarrimu je možné připojit 
ponižující termín: K ničemu! Samozřejmě, že většinu cesty 
jsme  projeli  mimo  silnic,  objížděli  jsme  velká  města 
a posádky,  ale  dostali  jsme  se  až  k samé  hranici,  aniž 
bychom narazili na nějaké grandiózní pronásledování. Tady, 
v Zářečí,  panuje  totální  ospalé  ticho.  To  by  nemělo  být. 
Místa  tady  nejsou  vůbec  idylická - podloudnické  stezky,
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	blízkost čtveřice hranic. Pokud si princezna dobře pamatuje, 
v Pravém  Trojúhelníku9   je  rozmístěno  minimálně  pět 
mysliveckých pluků, což jsou zkušení a fortelní hrdlořezové 
zvyklí honit podloudníky a zbojníky. Nejsem odborník, ale 
během  dvacet  minut  jsem  načrtl  plán,  který  kaprál 
odsouhlasil.  Vypustit  balony  i větroně,  po  lesích  rozmístit 
myslivce.  Na  lesních  cestách  a silnicích  postavit  jízdní 
hlídky se psy, zřídit stanoviště na vrcholcích, které vládnou 
nad danou oblastí. My se pohybujeme v neznámé krajině, ale 
myslivci a pohraniční gabeláři tady znají každý keř…“

	„Třeba sedí na zadcích v kasárnách kvůli šarrimu?“ zeptal 
se Svarog.

	Delie odpověděla otázkou:

	„Vy byste se spolehl ve hře s takovou sázkou na skupinku 
mušketýrú, i když jsou vybaveni podivnou schopností jít po 
stopě?“

	„Asi ne,“ přiznal se Svarog.

	„Tak vidíte,“ řekla Delie. „To se tátovi nepodobá. Ani za nic  by  nedopustil  takovou  nehoráznost.  To  není  rodová hrdost,  prostě  znám,  čeho  jsou  schopni  jeho  generálové a protektoři. Nikdy bychom se nedostali k řece…,“ pozorně se podívala na Svaroga. „Taky si to myslíte?“

	„Co?“

	„Že otec už není a místo něj je… cosi…“

	„Napadlo  mě  to,“  řekl  Svarog.          „Ale  když  jsem  si  to 
promyslel, tak jsem to zavrhl. Kdyby bylo na místě vašeho 
otce cosi, tak tu stále ještě zbývají ti generálové a protektoři. 
To jsou lidé zkušení. Co? Že by je také všechny nahradili?“

	„Tak to je to, co jim stále říkám,“ řekl Šedaris. „Situace 
přesně  odpovídá  staré  vojácké  moudrosti:  Slyším,  ale 
neplním. Je možné, že rozkazy přicházejí zcela správně, ale 
nikdo nepospíchá je splnit. Párkrát po nás vystřelil křižník 
a to bylo všechno.“

	„Tak  to je,  páni  moji,“  řekl  Svarog.  „Tohle  všechno  je 
jenom  gymnastika  pro  naše  nadprůměrné  mozky.  Ať

	9 Pravý  Trojúhelník          - část Ronera ohrazená Ronem, 
která se dotýká Charlanu, Jarmnlaku, Hellstadu a Illuzoru; 
Levý  Trojúhelník  hraničí  s  Charlanem  a  Snolderem  a 
odděluje ho Itel
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	budeme tříbit naše myšlení, jak chceme, tak tuhle hádanku nevyřešíme. Všechny tyhle diskuze neulehčí naše postavení. Samozřejmě, taky neztíží. I to je dobře… Teď by bylo lepší si jít odpočinout. Vyjedeme za úsvitu.“

	„Když to tak řeknu, nebudeme hledat krále Šoga,“ hodila Mara přes rameno. „Aha, něco zvedá prach na obzoru, ale je to příliš daleko. Zatím.“

	„Poslyšte, kdo je to král Šogo?“ zeptal se Svarog. „Zmizel jako král Šogo… Hledat krále Šoga…“

	„Zbytečně  ztrácet  čas,“  vysvětlila  Mara.          „Hledat  krále 
Šoga znamená vědomě se zabývat nesmyslnou činností.“

	„V čem je pointa?“

	„Mylorde, špatně vás učili dějepis,“ usmála se Delie. „Asi 
před dvěma tisíci lety vytvořil král Šogo mocnou říši, která 
se nacházela na dvou třetinách Charumu. Dokonce se zdá, že 
úspěšně čistil Jarmulak od havěti pekelné. Tehdy jí tam bylo 
opravdu hodně. Král zmizel uprostřed bílého dne, když  šel 
z trůnního  sálu  a mířil  do  kočáru.  Palác  v Arrachu  se 
zachoval.  Byla  jsem  tam.  Dodnes  to  tam  navštěvují 
zvědavci. Rovná chodba bez oken zatáčí do pravého úhlu, 
jde ještě dvacet uardů a končí na kryté galerii, z níž vedou 
schody na dvůr. Král prošel kolem stráže u zatáčky a zabočil 
za roh. Na galerii, kde ho čekala suita, už nedošel. Chodba, 
to  je  kompaktní  kámen  bez  oken,  tajných  dveří  a chodeb. 
Záhada… Ve své době se o to zajímali dokonce i larové, ale 
nic neobjevili, tedy nakolik je mi známo. Jako kdyby se král 
rozplynul ve vzduchu. Někteří nekromanti se zapřísahali, že 
dokázali  vyvolat  královu  duši.  Vždycky  se  ukázalo,  že 
lhali…“

	„Vysvětlení se za dva tisíce let objevilo tolik, že by to 
zabralo docela objemnou knihovnu,“ řekl Leverlin. „Jediný 
problém je v tom, že ani jedna teorie se nedá prověřit…“

	„Jedou,“ oznámila Mara. „Nějak v jejich řadách nevidím bojový zápal…“

	Svarog  k ní  došel  a vzal  jí  dalekohled.  Zpoza  lesa 
vypochodoval  pěší  oddíl,  bylo  jich  asi  tři  sta.  Rudé 
uniformy, na prsou vyšívané černými stuhami, na rukávech 
bílými,  černé  langilatany potažené  pásky mědi.  Námořníci 
z křižníků.  Vepředu,  jak  je  zvykem,  šel  velitel.  Jeho
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	uniforma se blýskala zlatým vyšíváním. Artaleta, která jela 
vedle  něj,  mu  něco  horečnatě  vysvětlovala.  Chvílemi  se 
dokonce  nahýbala ze  sedla. Velitel  pochodoval  zamračený 
jako  bouřkový  mrak  a zíral  do  země.  Oddíl  neměl  žádné 
dělo.

	„No,  to  je  lehkomyslné,“  řekl  Svarog.          „Myslím,  že zdejšího pána dokonce taková parodie na útok urazí… Jdu si odpočinout. Kde jsou mé velitelské pokoje?“

	„Jdeme,“ řekla Mara.

	Když  vyšli  na  chodbu,  zarachotilo  dělo  na  vnějším 
opevnění. To hrabě Cézar vítal návštěvníky. 
          „Nezavání  tuhlety  hrátky  osmým  oddělením?“  řekl zamyšleně Svarog.

	„Sotva,“ zavrtěla Mara hlavou. „Budeme se dál spoléhat 
jenom  sami  na  sebe.  Mimochodem  v tvém  pokoji  je 
fantastická vana, už jsem se opláchla. Voda je trochu moc 
teplá. To víš, na to my tuláci nejsme zvyklí. Na podlaze jsou 
nádherné  medvědí  kožešiny.  Vůbec  nejsou  vydřené.  To  je 
sen každé mladé dívky.“

	„Poslyš, ty mladá dívko, co když tam někdo vleze? Přece jenom jsme v obklíčeném zámku,“ řekl Svarog, jenom aby si do ní trochu zaryl, i když sám hořel netrpělivostí.

	„Jsou tam zevnitř zástrčky. Všechny jsem upozornila, že 
velitel  bude  zaneprázdněný  rozpracováváním  strategických 
plánů. Jdi se vykoupat. Víno je na stole, vývrtka na parapetu 
a mladá dívka, jak je možné lehce uhádnout, na medvědích 
kůžích.“
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	5. kapitola

	Hádání v hodině Skřeta

	Vepředu šel hrabě Cézar s petrolejovou lampou. Hned za 
ním vedl Svarog koně za uzdu. Staří Cézarové se opravdu 
uměli  postarat,  ani  jeden  kámen  nevypadl  ze  starobylého 
zdiva.  Shora,  ve  stejných  vzdálenostech,  padaly  paprsky 
rudého světla, kterému Svarog ze zvyku říkal měsíční. Táhl 
odtud chlad. Kopyta koní nehlučně našlapovala na podlahu 
vyloženou plstí. Z povrchu zemského se sem nedonášel ani 
jediný  zvuk.  Obklíčení  se  zvrhlo  v opravdovou  komedii. 
Námořníci se rozložili ve vesnici. Pod záštitou domů mdle 
ostřelovali z mušket zámek. Jejich velitel nebyl žádný idiot 
a nemínil je vrhat do sebevražedného útoku. Sem tam se 
objevovala Artaleta, šílená vztekem, což se dalo zjistit i bez 
dalekohledu.

	Nedlouho  před  večerem  přidusaly  dvě  roty  pěšáků 
v modrých  uniformách.  Za  nimi  přijely  čtyři  zápřahy  se 
zbraněmi. Nebyly to však obléhací hmoždíře, ale obyčejné 
plukovní kanóny. Bojového ducha nezvýšily, právě tak jako 
příjezd  dvou  jezdců  v pozlacených  úřednických  fracích. 
Soudě  podle  peří  a prýmku  na  vysokých  viklerech  byli 
úředníky aspoň pátého stupně. Hodnostáři objeli v bezpečné 
vzdálenosti  zámek  a prohlédli  si  ho.  Pak  se  poradili 
s Artaletou a oběma veliteli a odjeli, aby se už neobjevili.

	Čtyři kanóny začaly zřídkavě ostřelovat bránu na vnějších 
hradbách. Díky malému kalibru však nezpůsobovaly žádnou 
škodu. Svarog se definitivně přesvědčil, že Cézar je podivín, 
ale   podivín   velmi   pragmatický   a obezřetný,   takže 
rozpoutaný  rokoš  nepřinese  žádné  krvavé  lázně.  Jak  se 
zjistilo,  podle  nějakých  pradávných  pravidel  se  nesmělo 
proti šlechtickým zámkům použít  gorrodelský oheň  a mrtví 
na královské straně byli doposud jenom tři. To znamenalo, 
že  hrabě  se  ze  všeho mohl  dostat  jenom pokutou a zlatou 
vazbou10. Svarog měl podezření, že Cézar, pořádně pocuchá

	10 Zlatá vazba - šlechtic má zákaz opustit svůj dům nebo 
panství po určitou dobu, která může trvat od několika dní do
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	nervy úředníkům od místních až po královské. Je rozhodnutý 
počkat  na  to,  až  se  státní  mašinérie  rozhoupe,  k zámku 
pošlou  pár  pluků  a stovku  děl,  okolí  rozryjí  zákopy, 
protitankovými  valy  a tajnými  podkopy  a v tom  okamžiku 
zámek zareaguje tím nejzákeřnějším stylem - vzdá se. Podle 
některých náznaků otce Gruka to tak dopadne. Možná, že to 
má vymyšlené ještě lépe, když si uvědomí, co se bude dít na 
zbojnicko-podloudnických stezkách, když veškerá pozornost 
a snaha  pohraniční  moci  bude  přikovaná  k vzbouřenému 
hradu…

	Matné  světlo  petrolejky  dopadlo  na  vysoké  dveře, 
okované   podélnými   železnými   pásy.   Cézar   odkryl 
pozorovací okénko a ucho přitiskl k naslouchací trubce. Na 
dlouhou dobu strnul.

	Boni  držel  připravený  kulomet,  zatímco  hrabě  nehlučně odsunoval dveře stranou po dobře namazaných kolejničkách. Do  tváří jim dýchl  chlad nočního lesa.  Cézar vyklouzl  do tmy, brzy se vrátil a šeptl:

	„Všude je ticho. Hodně štěstí, páni! Chur Simargl!“

	Svarog  vyvedl  koně  pod  hvězdná  té  nebe.  Dveře  byly 
zapuštěné  do  prudkého  svahu  široké  rokle.  Vysoko  nad 
jejich  hlavami  vyhlížel  bizarní  lem lesa.  Stromy  rostly na 
kraji rokle jen zřídka, jiné byly nakloněné nad ní. Mezi nimi 
svítily hvězdy. Svarog cítil, že ticho je mírumilovné.

	Jeden za druhým se z otvoru objevovali koně, kopyta měli 
omotané hadry, pečlivě připevněné vaky neřinčí, boty šlapou 
po měkké zemi zcela neslyšně. Svarog si sám připadal jako 
přízrak.  Cítil  lehké  vzrušení,  čekal  je  poslední  výpad. 
Hellstad,  ač  by  se  to  zdálo  podivné,  se  stal  vytouženým 
cílem, kterého chtěli dosáhnout co nejdřív. Tamní nebezpečí 
neznali a díky tomu přestal být Hellstad tak strašný…

	Svarog stiskl Cézarovi ruku a pomyslel si, že se v tomhle světě  setkává  daleko  častěji  s dobrými  lidmi,  než  s těmi špatnými.  Jenže  to  se  slovy  vyjádřit  nedá  a v tom  je  celá bída. Vyskočil do sedla a zavelel:

	„Jedeme. Držte tvar…“

	Jezdci se pohnuli vpřed jako stíny Začarované kavalkády. 
Ubíhaly  minuty  plné  napětí.  Shora  však  nezahřměly

	několika let
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	výstřely,  ani  netroubil  roh  na  poplach.  Nikdo  jim  nestál 
v cestě.  Svarog  se  trošičku  uvolnil.  Všechno,  co  se 
nacházelo pod zemí, pokud mu bylo známo, bylo ve valné 
většině   skryto   před   jakoukoli   magickou   manipulací. 
Tajemný Artaletin čich, který ji hnal po stopě líp, než by to 
dokázal jakýkoli lovecký pes, se tady ukáže jako bezmocný. 
Měli  by vyhrát  čas.  Svarog  v to  alespoň  doufal.  Lehce  se 
dotkl koňské šíje. Cézar každému daroval ještě náhradního. 
Přesto je museli chránit víc než vlastní kůži. Jsou poslední, 
jiné nebudou mít kde vzít. Cožpak se v Hellstadu dají najít 
koňští překupníci, kteří budou brát peníze z velkého světa?

	Přišel konec rokliny.

	Nečekala je žádná léčka. Dostali se skrz. Jak jim vykládal 
otec  Gruk,  zleva  zahlédli  nakloněného  kamenného  koně, 
který zapadl  do  země  až  po kolena.  Pokrývaly ho drobné 
trhliny.  Skoro  celý  byl  porostlý  houževnatým  břečťanem 
a omotaný šlahouny modrého svlačce. Tenhle kůň neměl 
žádný vztah k Chorsu. Byl  to prastarý zeměměřičský znak, 
magický symbol zahánějící temné síly, kterého sem postavil 
bůh ví kdo, bůh ví kdy. Lesáci vykládali, že o půlnoci ožívá 
a houštinami se na něm projíždí Lesní panna. Nejdřív jim 
Svarog nevěřil, ale pak si vzpomněl, že na vlastní oči viděl 
Blankytnou  pannu,  jejíž  existenci  oficiální  městská  věda 
tvrdošíjně popírá.

	Proto  pro  jistotu  hodil  koni  k nohám  malou  stříbrnou minci, jak ho to naučily ovečky otce Gruka. Jel dál. Za jeho zády cinkla ještě jedna mince.

	Pozorně se díval kolem. Je to tak - zleva se ukázal starý 
průsek  zarostlý  kapradinami,  které  sahaly  zvířatům  až  ke 
hrudi.  Koně  kráčeli  stejnoměrnou  chůzí,  kapradiny  tiše 
šustily,  párkrát  se  Svarogovi  přilepila  na  tvář  lepkavá 
pavučina.  Trpělivě  si  ji  otíral  hřbetem  ruky.  Měl  chuť  na 
cigaretu, ale udržel se. Občas zprava nebo zleva zaznívaly 
ony nepochopitelné zvuky nočního lesa, kterých je v každém 
houští  dostatek:  Ostré  zaječení  pocházející  buď  od 
vyděšeného  ptáka  nebo  lesního  muže,  vzdálené  vzdechy, 
kvílení, pofrkávání, tiché praskání větviček, šramoty… Koně 
samozřejmě   nastražovali   uši   a úkosem   se   rozhlíželi

	

	

	87

	
[image: Image] 

	ALEXANDR BUŠKOV

	

	pološerem,  ale  nějak  zvlášť nebyli  nervózní,  takže  v klidu zůstával i Svarog.

	Mara najednou zdvihla levou ruku a roztáhla prsty. Volala 
ho k sobě. Svarog pobídl koně ostruhami a během okamžiku 
byl vedle ní. Otáčela hlavou ze strany na stranu a tiše řekla:

	„Cítím dým. Zpoza zatáčky.“

	„Požár?“

	„Nevypadá to. Voní to kuchyní.“

	Svarog nastavil nos do větru, ale díky čichu beznadějně 
zlikvidovanému  kouřením,  neměl  šanci  konkurovat  divoké 
kočce. Zeptal se:

	„Myslíš si, že je tady nějaké obydlí?“ 
„Myslím.“

	„Lesní pastýř mě na něco podobného neupozorňoval…“ 
          Jel  první.  Náhradní  kůň  poslušně  poklusával  za  ním. Svarog spustil ruku a dlaní se dotkl rubínu, který zkrášloval sekyru, visící poklidně u sedla hlavicí dolů.

	Opravdu  to  bylo  obydlí.  Poměrně  velký  dům  na vyklučené  mýtině  byl  obehnaný  nevysokým  plotem.  Ze všeho  nejvíc  připomínal  obydlí  blahobytného  freeholdera. Svítilo v něm jenom jedno okénko.

	Odkudsi se vykulilo robustní huňaté psisko, běželo podél plotu  rovnoběžně  s jezdci  a skoupě  poštěkávalo.  Byl  to opravdovský pes.

	Svarog na něj tichounce zamlaskal a pomyslel si, že když je tady pes, tak je dobře… V chlívu zabučela kráva - to bylo ještě  lepší.  Protože  domácí  zvířata  na  dvoře  a nečistá  síla v domě, to jsou dvě věci zcela neslučitelné.

	Skříply  dveře.  Vysoká  stařena,  zahalená  do  mužského 
pláště, šikovně seběhla z verandy a zamířila k úzké brance. 
Pes  k ní  okamžitě  přiběhl  a poskakoval  kolem.  Potom  se 
najednou  uklidnil  a důstojně  zmizel  v boudě.  Vyvolalo  to 
dojem, že dostal jednoznačný a pro lidi neslyšitelný rozkaz.

	Svarog potřeboval pár sekund, aby se přesvědčil o tom, že 
stařena  nemá  nic  společného  s černou  magií.  To  ovšem 
neznamenalo, že nemá vůbec nic společného s magií. Cítil se 
v bezpečí,  ale  nebyl  schopný  rozeznat  skutečnou  tvář 
stařeny. Bůh ví proč mu připadalo, že má před sebou něco
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	prvotního  a skálopevného,  jako  jsou  les  a oblaka  nad korunami. Jak to u něj bývalo zvykem, podřídil se instinktu. 
          Stařena neřekla ani slovo, otevřela dokořán křídlo brány a začala otevírat i to druhé.

	„Ale   my   jsme   se,   babičko,   k vám   na   návštěvu nechystali…,“ řekl Svarog a zastavil koně před ní. 
          „Chystali jste se padnout do léčky?“ zavrčela stařena. 
          „Tak to jsme se nechystali určitě…“

	„Tak proč přímo do ní jedete?“

	„Kdo je tam před námi?“ zeptal se Svarog a rozhodl se, že se nebude ničemu divit.

	Když  by se  divil, tak by se trápil  třikrát víc a dával by zbytečné otázky…

	„Není vám to ve vašem postavení úplně jedno?“ stařena 
se vypořádala i s druhým křídlem. „Ti, co zmizí za úsvitu. 
          Je lepší nesnažit se jim dokázat, že v tomhle lese vždycky prorazíte… Mohli byste to dokázat. Jenže vás potom bude daleko méně…“

	Svarog mlčky zamířil s koněm do vrat. Nebyl schopný si 
okamžitě vzpomenout, která pekelná havěť mizí s odchodem 
noci, navíc se rozhodl, že si s tím nebude lámat hlavu.

	Podivná  společnost  ho  disciplinovaně  následovala  a na dvorku bylo najednou docela těsno nakupivšími se jezdci. 
          „Koně zaveďte do stáje sami,“ řekla stařena a neohroženě poplácala Svarogova hřebce na krku.

	Ten to snesl s neuvěřitelným klidem.

	„Sluhy tady nemám. Neznepokojujte sekyru, hrabě Geire, ať si v klidu visí.“

	„Zase to začíná,“ pomyslel si Svarog a řekl: „Nejsem ten hrabě…“

	„To vidím, že nejste ten hrabě, ale tento.“ 
„Odkud?“

	„Odkud vy víte, že nejsem upír?“

	„Vím,“ řekl Svarog. „Tak to vím i já.“

	„Třeba budete vědět, kdy mě povýšili na kapitána?“ zeptal 
se Šedaris.

	„Nejdřív se staň poručíkem,“ odsekla stařena. „Usmyslel 
si, že  mě  bude zkoušet,  usmrkanec!  Jen  si užij kaprálství.
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	A kým budeš, až budeš umírat, ti řeknu, až se na tebe líp 
podívám. Když nebudeš mít strach ukázat mi dlaň.“ 
          Kaprál, člověk nezávislý a nevychovaný, odvedl koně do stáje,  která  byla  neobvykle  velká  na  tak  malý  domek s osamělou hospodyní. Bručel si pod nos, že by se bál stařeně  svěřit  jenom jednu jedinou věc,  kdyby  byla  aspoň o sto let mladší. Stařena, která zřejmě vládla velmi citlivým sluchem, řekla něžně vzápětí:

	„Když budeš plácat oplzlosti, věř nebo nevěř, i kdybys byl mladoučký, nebudeš mít čím…“

	„Babko,  to  já  jenom  tak  vrčím  z nevrlosti,“  ozval  se 
kaprál a v jeho hlase bylo možné zaslechnout úlek. „Co seš 
doopravdy zač?“

	Svarog bez strachu vyšel za stařenou na vysokou verandu. Boni se nerozloučil se svým kulometem.  Postavil ho hned u dveří. Rozsedli se na lavice a židle.

	„Máte hlad?“ zeptala se stařena.

	Jíst nechtěli po hraběcím pohostinství.

	„V tom případě budeme jen tak sedět a čekat na úsvit…,“ 
řekla tím nejobyčejnějším tónem hospodyně. 
          Svarog se rozhlédl, byl to ten obvyklý pokoj vesnického domu. Jenom…

	„Proč  k obyčejnému  vesnickému  domu  nevede  žádná cesta, dokonce ani ne vyšlapaná pěšinka? Dobře, k zájezdní hospodě jarmulackých upírů vedla silnice.“

	„Ukaž nám, babko, něco neobvyklého,“ řekl Boni. „Sedět 
tu budeme dlouho a ty nejseš jen tak obyčejná…“ 
          „Tři z vás budou mít na hlavách královské koruny,“ řekla lhostejně  stařena,  asi  tak  jako  kdyby  odháněla  protivnou mouchu.

	Svarog se zamyslel.

	„V první řadě, samozřejmě, Delie. Ať je to, jak chce, ta je 
následnicí trůnu. Druhý v pořadí nejspíš je on sám. Až příliš 
často mu to předpovídali zdejší čarodějové. Zatím absolutně 
není  jasné,  o jakou  korunu  půjde.  Všechny  jsou  v něčích 
rukách a nikdo se jí nehodlá jen tak vzdát. Kdo bude třetí?“

	Jeho společníci se očarovaně rozhlíželi kolem sebe a také se pokoušeli uhádnout, o koho půjde.
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	„Ani já sama nevím, kdo z vás to bude,“ řekla okamžitě 
stařena a odpověděla tak na nevyřčenou otázku, kterou měli 
napsanou  na  tvářích  všichni  bez  výjimky. „To  nejsou 
písmenka, vážení cestovatelé. Jsou to obrazy, které je nutné 
ještě přečíst a leckdy to není, jak jistě víte, možné. Takže je 
nutné je předložit tak, jak jsou, bez jakéhokoli dešifrování… 
Tři  koruny  nad  třemi  hlavami  vidím,  ale  rozeznat,  které 
hlavy to jsou, ani kdybyste mě mučili…“

	„Co nás čeká v nejbližší budoucnosti?“ zeptal se Svarog. 
          „To byste měl vyrazit k astrologovi, hrabě. Jsou to velcí mistři předpovědí na příští rok, nebo na zítřek. Ne všichni jsou šarlatáni, ale já to neumím. Předpovídat vám úspěch je nesmysl,  každý, kdo hraje hry,  jako jsou ty vaše, má  před sebou  hromadu  úspěchů.  Právě  tak  jako  ztrát.  Co  se  týče malých neúspěchů, tak v tom se mi moc nedaří. Co se týče velkých,  k nimž  se  například  řadí  smrt…,“  procházela  se rozvážně po jizbě.

	Najednou  uchopila  Šedarisovu  dlaň  a tázavě  se  na  něj 
podívala.  Kaprál  se  ukázal  být  na  výši,  ani  se  nepokusil 
vytrhnout jí ruku a odpověděl vyzývavým pohledem.

	„Umřeš jako generál,“ usoudila stařena.

	„Tak  to  znamená,  že  prožiju  ještě  hodně  času,“ chladnokrevně to okomentoval kaprál.

	„No, kdo bude další?“

	Na Leverlinovu dlaň zírala mnohem déle.

	„Dej si pozor na něžné písně, mohou ti přinést smrt.“ „Já sám je zpívám…“

	Podívala se ještě jednou a zavrtěla hlavou: „Dobře, dej si pozor na ty,  co zpívají jiní.“ Mara natáhla ruku s výrazem krajní skepse. „Dej si pozor na slunce.“

	„Budu s tím počítat a vynasnažím se dát si na sebe pozor,“ odpověděla Mara s nadneseným tónem dospělého, který se nepře o maličkosti s rozmarným dítětem.

	„Hlavu ti usekne nejlepší přítel,“ sdělila stařena Bonimu. 
          „Ech babko, kdybys  měla víc zubů, tak by jich teď bylo daleko míň…,“ povzdychl si hromotluk a pohledem pečlivě změřil  vzdálenost  mezi  svojí  pěstí  a ostrou  stařeninou bradou.

	Delie k ní směle natáhla ruku s blyštícími se prsteny.
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	„Z malých nebezpečí měj větší strach než z těch velkých.“ 
          Princezna povytáhla obočí, ale zdržela se dotazů. 
          „Ech,  nuže…,“  s hazardem  v hlase  křikla  tetka  Charrie a natáhla ruku.

	Odpověď následovala okamžitě:

	„Smrt ti nabízí Šakra-čaturandž…“ 
Tetka se dokonce zarmoutila:

	„Myslela  jsem  si,  že  moře…  Čaturandž  jsem  nikdy nehrála a učit se ji nemíním ani teď…“

	„Tak  jí  dej  tlapku-zlodějku,“  kaprál  dloubl  Pakoleta loktem. „Zůstal jsi jako poslední, jako zákusek…“ 
          „Co velitel?“ zaprotestoval Pakolet.

	„Velitel půjde jako poslední, jak to má v mnoha případech 
být.“

	Mladík krotce natáhl ruku.

	„Smrt tě očekává tam, kde je mnoho poživatelného masa bez kostí,“ řekla stařena.

	Pakolet  se  podrbal  na  zátylku.  Svarog  si  dodal  odvahy a natáhl ruku.

	„Hrabě,  vám  se  takové  věci  neodvážím  předpovídat,“ 
stařena  pokrčila  rameny. „Nedáte  se  předvídat  podle 
nějakých  zákonů  a pravidel…  Vědecky  řečeno,  vzdálenost 
mincířem  nezměříš  a váhu  pravítkem  nezjistíš…  Jenom 
jednu  věc - dejte  si  pozor  na  mosty.  Moc  vás  prosím! 
Protože  vám  přinášejí  velmi  solidní  maléry.  Také  vlastní 
krve se chraňte,“ obhlédla je všechny, jednoho za druhým. 
„Tak  to  vyšlo,  páni  moji.  Líp  vám  to  vysvětlit  nedokážu 
a jinak to stejně ani nebývá. Co se vynoří, to řekneš. Čím to 
skončí, člověk vědět nemá.“

	„Měli   jsme   v rotě   jednoho   týpka,“   řekl   Šedaris. 
„Fantasticky  švindloval  v kostkách.  Ale  v tom  to  není. 
Předpověděli  mu,  že  ho čeká smrt  od zvířete, na němž  se 
jezdí.  Maník  se  ani  náhodou  nepřibližoval  nejenom  ke 
koním,  ale  ke  všemu  na  čem  se  dá  jezdit,  k oslům, 
velbloudům. Bylo to na Sylvaně, tam se můžete s velbloudy 
setkat…

	No  a podřezala  ho  kvůli  váčku  s penězi,  v jednom 
mizerném  městečku,  místní  kurva,  na  níž,  princezna  mi
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	promine, se jezdilo všelijak. A jestli to nebylo zvíře, tak já jsem univerzitní profesor moudré vědy astronomické…“ 
          „Pochopil  jsi  podstatu,“  blahosklonně  kývla  stařena. „Nejdřív  jsem  si  myslela,  že  jsi  dřevo  dřevoucí,  ale překvapeně zjišťuji, že máš záblesky…“

	„Říká  se,  že  věštby  vyslovené  v přítomnosti  lidí  se 
nesplní…“

	„Jak kdy. A taky kde. Eventuálně s kým.“ Leverlin kývl:

	„Je o tom napsaného moc…“

	„Jak  to,  že  u vás  učenců  si  solidní  autoři  vždycky 
protiřečí?“ zeptal se Svarog. Leverlin rozhodil rukama: 
          „To je obvyklé  u autorit… Neboť tvůj most  nemusí  být skutečným  mostem  spojujícím  oba  břehy  řeky.  Může  se ukázat, že je to jenom ulička, která se v pradávných dobách jmenovala  Mostem  Koželuhů,  nebo  vesnice,  která  se z nějakého podivného důvodu jmenuje Čertův most…“ 
          „Jak chcete, já se k hrací desce pro šakra-čaturandž ani nepřiblížím,“ prohlásila tetka Charrie.

	Šedaris jí položil ruku na koleno:

	„Já  se  zase  budu  držet  dál  od  generálských  epolet. 
Dokonce  se  nebudu  snažit  ani  o plukovníka,  jen  tak  pro 
jistotu…“

	Pakolet se žalostně ozval:

	„Vysvětlete mi, kde je hodně poživatelného masa bez 
kostí!“

	„Třeba v kuchyni,“ řekl Šedaris. „Nebo u osoby, která je urozená, tam se najde vybrané maso…“

	„To  nebude  fungovat,  protože  i vznešení  lidé  jedí  ryby, nebo ptáky, a ti kosti mají.“

	„Babka neřekla, že tam vůbec nejsou kosti,“ řekl Šedaris. 
„Povídala,  že  masa  bez  kostí  je  tam  hodně.  To  je  určitě 
kuchyně. Možná dokonce palácová. Doporučoval bych ti,“ 
otočil  se  k Maře,  „když  potkáš  člověka,  který  má  slunce 
v erbu, a to se v heraldice stává často, tak ho raději zlikviduj 
jako první… Ano, Gorrot má na vlajce slunce, ale černé…“

	„Budu s tím počítat,“ řekla Mara. „Na poprvé bych chtěla, abys z toho sundal ruku!“
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	„Aha,  já  jen  tak…“  zabručel  Šedaris  a sundal  ruku z rukojeti pistole.

	„Co se děje?“ napnul se Svarog.

	„Existuje  taková  pověra,“  stařena  poklidně  zkřížila  ruce na prsou, „že když zabiješ čarodějku, tak se její předpovědi nesplní. Jenže je to opět tak, že musíš vědět, čím zabít, kdy a jak. Děkuji ti, dítě moje.“

	„Není  zač,“  řekla  Mara.  „Neudělala  jsem  to  z vrozené dobroty. Prostě cítím, že by z toho nevzešlo nic dobrého.“ 
          „Přesně tak,“ mnohoznačně kývla stařena.

	Šedaris zíral na podlahu a frflal: „Jo, říká se. Chápejte…“

	„Kaprále!“ hrozivě řekl Svarog. „Já tě… Job tvoju mať!“ 
          „Poděkuj holčičce, že jsi zůstal na živu,“ řekla kaprálovi bez  hněvu  stařena. „Nezlobte  se  na  něj,  hrabě.  Je  to normální.  Možná  se  někdy  naučí  dřív  myslet  a až  teprve potom vytáhnout zbraň. Mimochodem už svítá.“ 
          „Ne,  ty  se  u mě  generálem  nikdy  nestaneš,“  slíbil kaprálovi Svarog.

	Vstal.

	„Jdeme.“

	Když všichni zamířili ke dveřím, otočil se ke stařeně. „Nepotřebujete peníze?“

	„Už jste mi je dali,“ usmála se stařena. „Sbohem, hrabě. Opravdu  jsem  chtěla  jen  to  nejlepší.  Vždycky  je  lepší varovat, i když to varování je tak mlhavé… Jak to nejlíp šlo. A opravdu vás tam vepředu čekali.“

	„Kdy jsem jí dával peníze?“ vrtalo Svarogovi hlavou. Najednou to pochopil.

	„Dám hlavu na to, že kdybychom se sem vrátili, tak dům tady nebude?“ zeptal se.

	Stařena pomalu přikývla. Oči měla zelené a byla to barva 
jarního  listí.  Svarog  nepocítil  strach,  jen  lehké  rozpaky. 
Nevěděl,  co  má  říct  a jak  se  chovat.  Spěšně  se  poklonil, 
dvěma  dlouhými  kroky  vyšel  ven  a seběhl  po  schůdcích. 
Zaslechl mladý dívčí hlas, který ho dohnal, a byl nehmotný 
a tak nějak zvláštně se podobal šumu korun stromů ve větru:

	„Zdaleka ne všechno, co v lese je, se lesu líbí…“
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	Skočil  do  sedla  a mávl  bičíkem  ve  vzduchu.  Dal  tak 
signál, aby vyjeli ze dvora. Nebe se měnilo z nepostižitelně 
šedého na nepostižitělně modré. Jako kdyby se svět znovu 
rodil, takový byl ten kouzelný okamžik úsvitu, kdy už není 
ani tma, ani světlo, ani den, ani noc… Neměl čas se kochat 
tou  nádherou.  I díky tomu,  že  cítil  v zátylku  těžký pohled 
a všechno v něm křičelo: Artaleta už je v sedle! Nedalo se to 
popsat obyčejnými slovy obyčejným lidem.

	Všiml si, že Šedaris pomocí neohrabaných manévrů zůstal 
vzadu a hned vedle něj se drží Boni. Svarog hodil Maře uzdu 
svého náhradního koně, dojel k oběma spiklencům a řekl:

	„Znamená  to,  že  jste  chtěli  vystihnout  vhodný okamžik a potichoučku se vrátit… A dál?“

	„Tohle jsme nevymysleli my, že když se zabije takováhle věštkyně…,“ řekl zamračeně kaprál.

	Boni rozhodně přikývl:

	„Starci mě učili, jak se to má udělat!“

	„Ty můj sokolíku, a starci ti nic neřekli o Lesní Panně?“ 
zeptal se Svarog. „Tak nic! Cvalem, vy hrdinové!“ 
          Vbrzku se před nimi otevřela velká rozsedlina. Po jejím dně se klikatil rychle tekoucí potok. Jak sestup tak i výstup byly  opravdu  strmé.  Koně  museli  přejít  chtě  nechtě  do kroku.  Tady by i Svarog  připravil  léčku.  Nedá  se  to  objet stranou, je tam houští. Nechal jet všechny před sebe a ohlédl se.  Samozřejmě,  že  nikdo  by  neuviděl  to,  co  zahlédl on - cáry  černého  dýmu  stále  ještě  se  vznášející  mezi žlutými  kmeny  sosen  na  pozadí  orosené  pavučiny,  nad úhledným  listím  kapradin.  Tady  na  ně  čekalo  zlo,  které zmizelo  se  svítáním.  Nesměli  ztrácet  čas,  nicméně  stejně seskočil z koně a udělal několik okruhů úplně skloněný až k zemi. Na jednom místě, kde nerostla tráva, našel na vlhké písčité  půdě  skoro  smazaný  čtyřprstý  otisk  připomínající ptačí,  jenom  byl  ohromný.  Okamžitě  si  vzpomněl  na Jarmulak,   na   mrtvého   jízdního   ještěra   s neohrabaně zvednutou  čtyřprstou  tlapou.  Bylo  to  podobné.  Objev  byl k ničemu,  ani  Gaudin,  ani  Karach  nevěděli,  co  je  to  za zvířata,  odkud  se  berou,  odkud  přicházejí  a kam  potom mizí…
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	Stál vedle velkého kamenu a napnul sluch. Skrz ohlušující ptačí  křik se  kdesi  daleko a na  hranici  slyšitelnosti  ozýval klapot koňských kopyt. Koně jeli tryskem.

	Skočil do sedla a vytáhl malý kožený míšek. Dvěma prsty 
se v něm povrtal. Pozůstalost po husobabce nebyla  veliká. 
Čarodějky  předávají  své  vědomosti  málokdy,  snad  jedině 
když  leží  na  smrtelné  posteli.  Když  to  dopadne  jinak, 
zůstane po nich jen pár nepodstatných drobností, které jsou 
však velmi podstatné na cestách.

	V míšku leželo malé klubko žlutých nití, dvě červené stuhy, jedna modrá, velké klubko provazu, hrubě vystřižený obrys z černé vlněné látky, tak jak ho malují děti, buď to byl pes, nebo vlk. Bylo  jisté, že to není kráva nebo krokodýl. K látce byl bílou nití pečlivě přišitý vlčí zub.

	Stuhy  nebyly  vhodné,  Svarog  by  v sobě  nenašel  sílu 
podpálit  tenhle  les, ani ho zatopit vodou. Vzal vlka za ocas 
a hodil ho přes pravé rameno levou rukou. Ať ovládalo 
Artaletu a její lidi cokoli, jeli na obyčejných koních, takže 
by to mělo být ono.

	Polohlasně pronesl slova, která ho stařenka naučila:

	„Vane vítr od kamene  Blujgne, od pevnosti Králů, nese vítr  život  neživému,  ostří  zubu  k zubu,  plamen  očí,  černá srst,  barva  smrti,  aby  se  zableskly špičáky,  jak  sedm  krát sedm smutků a trhat jako třicet tři úzkostí, aby zazářily oči jako sedm krát sedm trápení…“

	Pobídl koně, ten šíleným cvalem vylétl na písečný břeh. Svarog se otočil a ještě zahlédl, jak se z kapradin vynořuje mohutný,  černý  vlčí  hřbet.  Pomyslel  si,  že  to  zaklínadlo muselo být úžasně staré, vytvořené v epoše, když  za barvu smrti a smutku se ještě nepovažovala bílá.

	Rychle  dohnal  kavalkádu.  Všichni  pozorně  poslouchali Deliino vyprávění:

	„… když králi předpověděli, že ho zabijí na plese ranou 
do srdce, smál se tomu, protože byl nebojácným a odvážným 
člověkem. Ale náčelník tajné policie, je povinen brát vážně 
všechno,  co  se  týká  králova  života.  Začal  ples  a liktorů 
v maškarních kostýmech  bylo  málem  víc  než  hostů.  Krále 
neúnavně  a pozorně  chránili,  neopouštěli  ho  ani  na  krok, 
z čehož vyplývala drobná nedorozumění. Ples se blížil ke
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	konci  a atentátník  se  stále  neobjevoval.  V tom  okamžiku vešel dovnitř kurýr se spěšným dopisem. Milovaný a jediný králův syn zahynul na lodi, která se dostala do bouře. Král padl jako podseknutý a ještě v noci zemřel…“

	„To je pohádka?“ zeptal se Svarog.

	„Ne,  to  je  pravda,“  řekla  Delie.          „Alespoň  právě  tak 
popisuje kronikář konec dynastie demurských Rogesů…“

	Potom  si  Šedaris  vzpomněl  na  jednoho  svého  přítele 
z Volných sekyr, kterému předpověděli, že smrt mu přinese 
kočka.  To  proroctví  bral  velmi  vážně  a nikdy by  nezůstal 
v domě,  kde  byly  kočky.  Časem  dospěl  až  k tomu,  že  se 
snažil zabít jakoukoli kočku, která mu přišla do cesty. Za to 
nakonec dostal přezdívku Kočkodav. Nehledě na veškerou 
opatrnost  se  mu  podařilo  odejít  předčasně  ze  světa,  když 
v průběhu nějaké úplně bezvýznamné šarvátky mu na hlavu 
spadl vývěsní štít s nápisem Modrá kočka.

	Kaprál byl nakloněný věřit tomu, že před osudem se nedá 
utéct.  Nejvíc  ho  deprimovalo,  že  předpověd,  které  se  mu 
dostalo, byla tak nekonkrétní. Leverlin se přidržoval jiného 
mínění  a dlouho  se  zasypávali  odpovídajícími  příklady  ze 
života a knih, ale i tak zůstali každý na své straně barikády. 
Mara  neuctivě  přervala  jejich  učený  spor,  když  jim 
oznámila,  že aspoň přesně teď vědí, jaký způsob života si 
mají  vybrat,  když  chtějí  urychleně  skoncovat  se  životem, 
když  k němu  ztratí  chuť.  Jeden  se  musí  stát  generálem 
a druhý  poslouchat  celých  čtyřiadvacet  hodin  milostné 
serenády a ty ho dozajista zlikvidují.“
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	6. kapitola

	S komfortem a pohodlím

	Nikoho  by  snad  ani  nenapadlo,  že  jsou  na  hranicích 
Hellstadu,  kdyby  nenarazili  na  zbytky  pohraničních  znaků 
a pevnůstek. Před několika tisíci lety, za nejasné a doposud 
tajemné  éry  zapomenutých  otřesů,  které  proběhly  už  po 
Bouři,  když  larové  odešli  za  oblaka  a na  zemi  panoval 
naprostý  chaos,  lidé  čekali  z Hellstadu  strašlivý  vpád 
nevídaných  nestvůr.  Tehdejší  vládcové  se  snažili  ochránit 
své  vlastní  hranice,  jak  uměli.  Podél  nich  stavěli  záseky 
dlouhé mnoho lig, nechali vyrývat grandiózní strže, stavěli 
dlouhé  zdi,  magické  kromlechy,  kaple,  sázeli  očarované 
stromy  zasvěcené  nyní  už  dávno  zapomenutému  lesnímu 
bohovi  Dargasovi.  Dokonce  natahovali  stříbrné  řetězy 
a pokládali  celá  pole  stříbrných  zvonečků,  zvonících  při 
sebemenším  závanu  větru.  Ubíhal  čas  a žádný  vpád  se 
nekonal, i když pověstí o jednotlivých potvorách, které vyšly 
z Hellstadu,  bylo  dost  a dost  a zdaleka ne všechny byly 
jenom pohádkami. Králové se postupně uklidňovali a začali 
se  věnovat  daleko  nutnějším  záležitostem,  jako  například 
válkám  se  sousedy,  uklidňování  vzbouřených  vesničanů, 
jindy  běsnění  baronů.  Strže  a kaple  pustly,  záseky  shnily 
a zmizely beze stop. Stříbro se částečně rozkradlo a částečně 
ho stačili vrátit do královských pokladnic.

	Na zbytky takového příkopu právě narazili. Byl to travou 
zarostlý  žleb  s povlovnými,  podemletými  okraji,  široký 
dobrých  padesát uardů a asi loket  hluboký. Víc to  nebylo. 
Zleva trčel nahnutý menhir se setřelými pozůstatky jakýchsi 
nápisů,  nebo  magických  ochranných  obrazců.  Hned  vedle 
byly  do  země  napůl  zarostlé  pozůstatky  jakési  rozpadlé 
stavby,  porostlé zeleným lišejníkem.  Příkop se táhl na obě 
strany,  dál  než  mohli  dohlédnout.  Za  nimi  stály tytéž  tisy 
a borovice plavně stoupající vzhůru údolím. Dál pokračovala 
země  okrouhlými  kopci,  které  byly  porostlé  lesy a holými 
skalami. Krajina tu nebyla o nic démoničtější a zlověstnější, 
než kancelář ravenského úřadu pro osvětlování ulic. Svarog 
se podíval po svých společnících. Jejich tváře nevyjadřovaly
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	žádnou přílišnou odvahu ani zvláštní strach. Prostě všichni 
byli hrozně napjatí v očekávání neznámých nebezpečí. Kdo 
ví,  komu  bylo  hůř,  jestli  jim,  kteří  nikdy  nešlápli  na 
hellstadskou půdu, ale od mládí byli vychováváni považovat 
Hellstad za ztělesnění zla, nebo Svarogovi, který se odtud 
dostal  živý,  ale  málem  si  nadělal  do  kalhot  při  setkání 
s glorchem.  Jenom  Mara,  té  se  dostalo  trochu  jiného 
vychování  a neznala  strach  ze  smrti  vzhledem  k mladické 
bezstarostnosti, netrpělivě škubala uzdou.

	Bylo zbytečné a hloupé déle otálet, zpátky se stejně otočit nedalo, takže Svarog jako první pobídl koně a křikl: 
          „Takže s bohem, že by…“

	Překonal strouhu.

	Nic se nestalo.

	Dokonce  v hloubi  duše  znejistěl,  jestli  vůbec  překonal 
hranici. Ale nejistota zmizela okamžitě, jakmile se podíval 
na  koruny  borovic.  Na  obou  stranách  strouhy  rostly 
vysokánské borovice a stíny, padající od nich, si šly  vstříc. 
Když  se  pořádně  rozhlédl,  zjistil  s nepříjemným  chladem 
u žaludku, že jeho vlastní stín míří vstříc stínu Mary, která se 
jako  první  pohnula  za  ním.  Zíral  s otevřenýma  očima,  ale 
stejně  propásl  okamžik,  kdy  stín  mladé  jezdkyně  změnil 
směr  o sto  osmdesát  stupňů  a zamířil  ke  slunci  pálícímu 
Maře do zad.

	„Viděl  jsi  ty  stíny?“  zeptala  se  ho  Mara,  když  k němu 
dojela.

	„Viděl,“ nevlídně řekl Svarog. Ostatní to viděli také, ale jeli dál, jako kdyby se nechumelilo.

	„Kam teď?“ zeptal se zcela všedně Šedaris, když ujeli pár ferlongů11 do  hloubi  tajemné  země.  Svarog  se  rozhlédl, odhadl směr podle slunce a mávl rukou ke skalám.

	„Řekl bych, že támhle…“

	„Co kdybychom se pro začátek trochu poprali?“ zeptala se 
Mara.

	„S kým?“

	„Támhle s těma otrapama.“

	Svarog se ohlédl a vztekle procedil mezi zuby: „Mno, tak tohle mě opravdu dostalo…“

	11 Ferlong - jedna dvanáctina ligy, něco okolo 75,5 metru 
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	Na druhé straně strouhy postávala těsně shluklá skupinka 
jezdců.  Bylo  jich  asi  dvacet.  Polovina  měla  na  sobě 
uniformu  Modrých  mušketýrů,  kterou  Svarog  začínal  tiše 
nenávidět,  druhá  polovina  byla  v zelených  uniformách  se 
žlutým   vyšíváním,   patřící   pohraničním   myslivcům. 
Prakticky všichni byli bez přileb, určitě to byla část velkého 
oddílu  silně  zmenšeného  byť  nepříliš  dlouhověkým,  leč 
velmi  sveřepým  čarodějčiným vlkem.  Husobabčina  kouzla 
selhala,  v té  úžlabině  měli  zůstat  všichni,  s roztrhanými 
hrdly, v krajním případě bez koní.

	Přesto  prošli.  Příčinou  byla  zřejmě  Artaleta,  přesněji řečeno v tom, co stojí za ní…

	Artaleta   stála   vepředu   u samého   příkopu,   vztekle 
gestikulovala, mávala bičíkem, ale nevypadalo to, že by její 
horoucí  řeči  a přísné  rozkazy vydat  se  kupředu,  nacházely 
nějaký  vřelý  ohlas  v masách.  Z jejich  strany  se  ozvalo 
několik výstřelů, díky čemuž došlo na hranici k výbuchům 
ohnivých kuliček, které hned potom pohasly.  Svištění kulí 
uprchlíci nezaslechli.

	Hellstad se zřejmě uměl bránit proti vnějšímu hulvátství. 
Svarog kývl na Maru. Tasila pistoli a nazdařbůh vystřelila. 
Objevil  se  ještě  jeden  ohníček  a hned  pohasnul  přesně  na 
hranici.

	Diskuze  v řadách  pronásledovatelů  dosáhla  vrcholu. Artaleta sekla koně bičíkem a třemi skoky překonala hranici. Plnou rychlostí se řítila po půdě Hellstadu.

	„M-mrcha,“ řekl Svarog a byla v tom i úcta a respekt.

	Za ní uhánělo osm jezdců. Dva mušketýři a zbytek tvořili 
myslivci. Ostatní se otočili a cílevědomě zmizeli v lese. 
          „Mno, je nejvyšší čas s nimi skoncovat,“ řekl Svarog. „Můžeš.“

	Boni kývl, slezl z koně a odvázal od sedla kulomet. Zalehl a po vesničku si začal hledat vhodnou polohu, popojížděl břichem po zemi, natahoval krk a vyhlížel kupředu.

	„Hrabě!“ prosebně křikla Delie.

	„Chápu  vás,“  zamračeně  řekl  Svarog.  „No  co,  nejsem 
žádný dobrák, jen potřebuji něco zjistit… Tu šílenou holku 
musíme  zajmout  živou.  Jasné?!  Aby  se  jí  nezkřivil  ani 
vlásek! Držte koně!“
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	Seskočil na zem a vytáhl sekyru z oka u sedla. Artaletini 
společníci  jeli  cvalem  proti  všem  zásadám  taktiky  jízdní 
armády.  Utočili  do  kopce.  Zřejmě  už  je  to  také  všechno 
dožíralo a chtěli s tím vším skoncovat. Boni přitiskl pažbu 
k ramenu a zdvihl hlavu:

	„Veliteli,  řekni  nějakou  historicky  cennou  větu.  Je  to šíleně slavnostní okamžik.“

	Svarog  v tom  nic  slavnostního  neviděl,  ale  vždycky  se 
snažil  uspokojit  drobné  vrtochy  svého  mužstva,  pokud 
neměly vliv na průběh boje. Na okamžik se zamyslel a pak 
řekl historickou větu:

	„Pal!“

	Kulomet  zarachotil  a kolem  se  šířil  oblak  dýmu.  Jejich 
zvířata zneklidněla, zmítala se, dusala, ržála… Tam vepředu 
letěli koně na zem i se svými jezdci, jako poražené kuželky. 
Někdo  vyletěl  ze  sedla  a jeho  hnědák  se  prořítil  kolem 
Svaroga.  Další  se  otočil  zpátky,  ale  stejně  to nestihl.  Jiný 
uhýbal stranou, ale toho dostal Marin výstřel.

	Ničím to nepřipomínalo šlechtickou jízdní šarvátku, jenže 
tady nešlo o ušlechtilost. K úplné porážce pronásledovatelů 
došlo prakticky okamžitě. Jediná Artaleta se řítila kupředu. 
Svarog  přiložil  vertikálně  pravou  ruku  k ústům  a poslal  jí 
vstříc  několik  krátkých  slov.  Šlo  o magii  Geirů,  která  se 
ukázala být velmi aktuální a tuze užitečnou. Její kůň prudce 
zabrzdil zadníma nohama a strnul jako zkamenělý. Artaleta 
nepochopila, co se stalo, a zuřivě ho bodala ostruhami.

	Svarog k ní došel, pohodil si sekyrou v ruce a řekl: „Slezte z něj, vévodkyně. Konečná!“

	Seskočila  na  zem  a mávla  mečem.  Ani  se  nesnažila 
sáhnout pro pistole, zřejmě dobře věděla, že jsou proti němu 
neúčinné.  Svarog  měl  sto  chutí  ji  jedním  úderem  poslat 
k praotcům,  zvlášť  když  zblízka  viděl  její  šílený  obličej 
s modrými rty. Nesměl si však vybít zlost na člověku, který 
se  mohl  stát  obětí  onoho  záhadného  zla.  Přesekl  její  meč 
u samého jílce. Vykašlal se na veškerou galantnost a udeřil ji 
koncem topůrka do solar.

	Stejně se na ni museli vrhnout ve čtyřech, bránila se jako 
fúrie,  silou  absolutně  nemožnou  pro  normálního  člověka.
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	Přestože byla svázaná, svíjela se na zemi jako had. Svarog rozpačitě uvažoval, co má dělat.

	„Princezno,  držte  se  od  ní  dál,  nebo  vás  ještě  kousne,“ řekl. „Čestné slovo, kousne… Řekne mi teď někdo z vás, co s ní budeme dělat?“

	„Pažbou  po  hlavě,“  zamračeně  navrhl  Boni  a cucal  si prokousnutý prst.

	„Musíme ji svlíknout a dobře prohledat,“ řekl Pakolet. „Třeba něco najdeme.“

	„Ty něco cítíš?“ zaujalo to Svaroga.

	„V tomhle ode mě žádný užitek nebude, to moje babka… 
V krátkosti, není to v ní. To je tak asi všechno, co dokážu, na 
víc prostě nemám. Buď řídící jehlička, nebo něco v šatech… 
Možná,  že  ji  nadopovali,  nebo  otrávili,  v tom  případě  by 
byla třeba hromada času…“

	„Kolik  budeme  mít  pokousaných,  než  ji  prohlídneme?“ s pochybnostmi v hlase se zeptal Svarog.

	„Hůlku do papule a zavázat na zátylku,“ se znalostí věci navrhl Šedaris. „Čtyři kolíky do země, přivázat ruce a nohy. V tom  případě  sebou  přestane  škubat.  Bejvávalo…,“ odkašlal si a spěšně zmlkl.

	Svarog  nezačal  upřesňovat,  na  co  kaprál  potřeboval takovou  technologii,  dokázal sám odhadnout, co se  mohlo dít v dobytých městech. Kývl:

	„Dobře.  Pochodovo-polní  seance  boje  s černou  magií. 
Dělejte.“

	Jakmile  bylo  všechno  připravené,  usedl  na  bobek 
a pokusil se použít to, co ho naučili. Zřetelně viděl záhadnou 
černou  aureolu,  která  vroubila  ležící  dívku,  tu  girlandu 
podivných  černých  vloček.  Byly  nehmotné  jako  kouř 
a vyvolávaly v spáncích nepříjemné bodání. Opatrně se dotkl 
rozcuchaných  černých  vlasů  a přesvědčil  se,  že  hledá 
správně. Bodlo ho do dlaně na několika místech, jako kdyby 
se  dotýkal  nejen  ježcích  bodlin,  ale  spíš  neuvěřitelně 
zmrzlého ježka.

	„Drž  jí  pořádně  hlavu,“  řekl  Šedarisovi.          „Pomožte  mi 
někdo! Rychle! Přilehněte ji bez nějakých brykulí, aby sebou 
neházela!  Něco  tam  je!  Princezno,  nemotejte  se  mi  pod 
nohama!“
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	Roztáhl prsty, sebral vlasy do uzlu a odtáhl je od spánků. 
Pakolet  byl  v mnoha  jiných  situacích  zcela  zbytečným 
balastem, v tomto případě se však ukázalo, že měl pravdu. 
Nad uchem, pod jemnou kůží, sedělo něco jako jehla nebo 
špendlík  a ven  trčela  jen  podivná  hlavička.  Svarog  si 
bezohledně namotal její vlasy na pěst a třemi prsty uchopil 
droboučkou trojúhelníkovitou destičku a prudce trhnul.

	Artaleta ze sebe vydala děsivý výkřik, který vylekal koně. 
Pak zbezvládněla se zavřenýma očima a zakloněnou hlavou. 
Málem  překousla  dřevěnou  tyčku  v ústech.  Svarog  jednou 
rukou zachytil Delii, která se na něj vrhla a strčil jí pod nos 
černý  špendlík  s trojúhelníkovitou  hlavičkou  pokrytou 
mikroskopickými znaky:

	„To je všechno. Alespoň to předpokládám.“ „Je v bezvědomí!“

	„Co máme dělat dál, nemám ani tu nejmenší představu,“ přiznal se čestně Svarog.

	Zarazil špendlík do země a přišlápl ho botou.

	„Čpavek  tady  nemám…  Mám  někomu  z vás  stáhnout 
ponožky?“

	Opět  přisedl  na  bobek  a popleskal  Artaletu  po  tvářích. 
Aniž by se podíval, vzal si od někoho láhev s vodou a chrstl 
ji  dívce  do  tváře.  Už  nabrala  normami  barvu  do  obličeje, 
nezůstala ani stopa po té příšerné modři… Teď už vypadala 
jako normální spící dívka.

	„Když léčit, tak léčit,“ pomyslel si Svarog a dlaní jí ucpal 
nos a ústa.

	Škubla sebou, ale kousat nezačala. Zatřepaly sebou řasy a pomalu otevřela oči. Už nevypadala ani zle ani šíleně, ale nedůvěřivý  Svarog  rychle  stáhl  ruku,  rozvázal  řemínky a vytáhl jí roubík z úst.

	„Kdo jste?“ zeptala se pomalu a s obtížemi vyslovovala. Otočila hlavu.

	„Kde to jsem?“

	„Kdo  jste  vy?“  zeptal  se  Svarog.          „Jsem  Artaleta, vévodkyně Brag. Co se děje? Co jste vy všichni zač?“

	Svarog kývl směrem k Delii.

	„Teď si  konečně  můžete  po sestersky pobesedovat.  Ale rozvazovat ji zatím nebudu. Za to mě netrestejte…“
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	Pohledem  přikázal  Maře,  aby  byla  ve  střehu  a gestem přivolal ostatní. Unaveně se usmál:

	„Takže  tak,  drahoušci.  Váš  velitel  zvládá  práce  všeho 
druhu…“

	Odtud, kam zasunul do země černý špendlík, se zdvihalo nad  zem  pronikavě  modré  záření,  zvětšilo  se  do  velikosti velké tykve, potáhnulo se hnědými pásy a pohaslo.

	„Hrst zlata tomu, kdo mi vysvětlí, co to je,“ řekl unaveně 
Svarog.

	Cenu  si  nikdo  nevyzvedl.  A Svarog  s tím  tak  nějak  ani nepočítal. Delie cosi vášnivě povídala a klečela přitom vedle Artalety.  Vévodčina  tvář  byla  směsí  nedůvěry  a úleku. Kolem  bylo  ticho,  koně  uštipovali  trávu.  Svarogovi  se  ze všeho nejvíc chtělo si odpočinout.

	Díval se tím směrem, kde ležely mrtvoly. Bylo by dobré politovat ty  pěšáky,  ale nebyl na to čas… Delie se k němu obrátila a Svarog k ní došel.

	„Rozvažte mě,“ požádala ho Artaleta, „mám ztuhlé celé 
tělo.“

	Přesekl provazy dýkou, vrátil ji Maře a zeptal se:

	„No, tak co nám řeknete, vévodkyně?“

	„Jestli je pravda všechno, co řekla Delie…“

	„Je  to  pravda,“  odpověděl  unaveně  Svarog.          „Pravda pravdoucí.  Jestli  chcete,  tak  tomu  věřte,  jestli  ne,  tak  ne. Nemáme  čas  se  s vámi  babrat,  bít  se  v prsa  a přísahat a nemám ani moc chuti vás přesvědčovat…“

	Mara bděle postávala hned vedle a pohrávala si s dýkou. 
          „Kde jsme?“ zeptala se Artaleta. „Že by to byl…“ 
          „Je to Hellstad,“ řekl Svarog. „Přesně tam, kam jste nás tak  pečlivě  zahnala.  Opakuji,  nemáme  čas  se  tady  s vámi vybavovat. Navíc vám stále ještě nevěřím, když to mám říct na rovinu…“

	„Bylo to jako sen,“ řeka Artaleta. „Jeden jediný souvislý 
děs.

	Jedu, vidím vás, ale ne očima. Vím, jak a kde vás mám najít, nemám vlastní vůli ani přání. Žene mě to vpřed jako uragán opírající se mi do zad.
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	Nemůžu  se  zastavit,  dělá  se  mi  okamžitě  zle.  Když  se 
třeba jen na chvíli zdržím, mám celé tělo v plameni. Strach 
ze smrti…“

	„Kdy to začalo? Dokážete si vzpomenout?“ Zamyšleně pokývala hlavou:

	„Když… Ráno. Potom, co utekl medvěd, se to mi objevilo 
v hlavě.  Viděla  jsem  vás  s tou  dívenkou,  byli  jste 
poloprůzrační jako přízraky. Tehdy jsem ještě nevěděla, že 
vás mám chytit… Řekli mi to až potom. Ale to už jste ve 
městě nebyl.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Nepamatuji se. Neměl ani tvář, ani tělo, ani hlas. Celou 
dobu mi rozkazoval… Možná to byla ona nebo ono. 
          Mluvilo to po celou dobu zezadu, ať jsem se otáčela, jak jsem  se  otáčela,  vidět  se  mi  to  nepodařilo.  Když  o tom přemýšlím…  všechno  začalo  u snídaně.  Museli  mi  něco zamíchat  do  jídla,  jen  tak  tak  jsem  došla  do  pracovny a usnula jsem přímo v křesle. Když jsem se vzbudila, už mě to komandovalo…“

	„Opravdu  je  ve  vašem  paláci  veselo,  princezno,“  řekl 
Svarog. „Ani za nic bych tam nechtěl žít. Skutečně teď už 
chápu, proč se tam staví stříbrná místnost… Jejda, určitě váš 
tatík  cosi  lstivého  vymyslel,  má  z něčeho  obavy…  Takže, 
vévodkyně… Sedněte na koníka a jeďte domů.“

	Artaleta sebou škubla:

	„Tam je vlk velký jako kůň…“ 
„Jaký vlk?“ překvapilo Delii.

	„Jeden  takový  se  nachomýtl…,“  řekl  Svarog.          „Vím

	o něm.“

	„Ať jede s námi,“ řekla Delie.

	„Ne,“ odmítl Svarog. „Není to ani tak v tom, že jí úplně nedůvěřuji.  Pokud  se  jí  dá  věřit,  tak  nám  bude  daleko užitečnější v Raveně.“

	Delie  arogantně  zvedla  bradu,  ale  Svarog  řekl  ostře a nelítostně:

	„Promiňte  mi,  ale  nehrajeme  si  tady  čtyři  kuličky. Princezno,  nemyslíte  si,  že  jste  mi  něčím  zavázaná? A slibovala jste, že mě budete poslouchat.“
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	V tom okamžiku uraženě zvedla nádhernou rozcuchanou hlavičku Artaleta:

	„Když  mi  nedůvěřujete!…  Kde  je  kůň?!  Okamžitě  se 
vracím  do  hlavního  města  a udělám,  co  bude  v mých 
silách…“

	Svarog se bezděčně kochal oběma. Byly čertovsky krásné, 
zrudlé v přílivu rodinných ambicí. V něčem si byly strašně 
podobné,  i když  pocházely  od  různých  matek,  hrdou

	postavou,          modrýma,          drzýma          a panovačnýma

	kongerovskýma očima, rasou. Ať byl Konger bratrovrahem 
a tyranem,  za  takovéhle  dcery  mu  bylo  možné  leccos 
odpustit… Ale po druhé se pustit na riskantní výpravu, když 
máte  za  podřízenou  opravdovou,  rozmarnou  a hrdou 
princeznu, tak to tedy ne…

	„Jenom opatrně, ano?“ řekl Artaletě.          „Ten,  kdo  tohle všechno zpunktoval, určitě ještě bude v paláci…“

	Díval se za cválající jezdkyní a delikátně se dotkl Deliina 
lokte:

	„Pojďme, princezno. Jí se nic nestane. Po druhé se už tak lehce nepoddá…“

	„Doufám,“  řekla  Delie.          „Strašně  tomu  chci  věřit… Poslyšte, co kdybychom se vrátili a pustili se jinou cestou? Přesvědčila jsem ji…“

	„A kdo přesvědčí ostatní?“ pokrčil rameny Svarog. „Je to 
legrační, ale bůhvíproč se tady cítím bezpečněji. Pojedeme 
přímo  k moři.  My  dva  jsme,  ať  je  to  jak  chce,  součástí 
proroctví.  Nezapomněla  jste  na  to?  Nám  se  nic  nemůže 
stát…“

	Přišlo  mu  až  směšné,  že  tomu  aspoň  trošičku  věří  i on 
sám.

	Delie se unaveně usmála:

	„Nemáte to se mnou moc těžké?“

	„Myslel jsem si, že to bude daleko horší,“ upřímně řekl Svarog.  „Prostě  vás  na  to život  nepřipravil.  Ostatně,  koho připravil? Držíte se opravdu fantasticky.

	Jste  fantastická,  kdyby  to  bylo  za  jiných  podmínek, 
bezhlavě bych se do vás zamiloval. Pojďme, oddíl už na nás 
čeká…“
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	Když  dosedl  do  sedla,  vytáhl  kompas  z jelenicového 
pouzdra.  Zasakroval.  Elegantní  střelka  se  rovnoměrně 
otáčela dokola, jako vteřinová ručička, právě tak cílevědomě 
a nezastavitelně. Takovým kompasem se dají tak zatloukat 
hřebíky.

	Zatvářil se, jako kdyby to chtěl udělat od počátku, vytáhl 
husobabčino klubko, zašeptal nad ním potřebná slova a hodil 
ho  koním  pod  kopyta.  Žluté  klubíčko  vysoko  nadskočilo, 
podobně  jako  gumový  míček.  Na  okamžik  strnulo,  pak 
zakroužilo  na  místě  a nakonec  se  s jistotou  začalo  kutálet. 
Nadskakovalo na výmolech, obíhalo velké kameny.

	Všichni na něj překvapeně kulili oči, dokonce i Pakolet. „Co to je?“ zeptal se Šedaris.

	„To  je  náš  kompas  a průvodce,“  řekl  Svarog  jak 
nejklidněji dovedl a pobídl koně. „Tady jiné nebývají, jestli 
tomu rozumíte. Neztrácejte ho z očí, ale sledujte i okolí…“

	Klubko udávalo tempo. Nekulilo se příliš rychle a koně, 
když  se  pohybovali  klusem,  mu  bez  problémů  stačili.  Ke 
kavalkádě  přibyli  ještě  dva  koně,  kteří  zůstali  bez  jezdců 
a byli zvyklí se pohybovat s oddílem. Svarog z toho měl 
radost a rozkázal, aby je vzali na uvazovací otěže.

	Jezdci vyjeli na hřeben. Dole pod nimi se rozkládalo 
rozsáhlé  údolí,  které  vypadalo  jako  mírumilovný  koutek 
divoké  přírody.   Neviděli  žádný  kouř,  stavby,  nebo 
sebemenší   pohyb.   Pravda,   napravo   bylo   vidět   cosi 
okrouhlého, žlutobílého, co bylo příliš pravidelné, než aby to 
bylo  přírodní.  Nejspíš  to  byla  nějaká  kupole.  Klubko  se 
bodře kulilo tím směrem, museli mu důvěřovat.

	Brzy  si  mohli  dobře  prohlédnout  věc,  co  se  bělala 
vepředu,  a dojeli  až  těsně  k tomu.  Lebka,  ležící  u podnoží 
skály, vypadala lidsky, až na to, že byla větší než kterýkoli 
jezdec  a spíš  připomínala  dům,  který  postavil  stavitel 
v pokročilém  stádiu  deliria  tremens.  Na  levé  skráni  zíval 
průlom,  kterým  by  se  člověk  lehce  protlačil.  Další  kosti 
nebyly nikde v blízkosti vidět.

	„Tak odtud jsou ty legendy o obrech,“ řekl tiše Leverlin. „Fantazie nestavěla na čisté louce…“
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	Svarog se pokusil představit si toho giganta živého a také jeho  neznámého  vraha,  který  mu  dokázal  prolomit  lebku. Ten obraz vypadal nevlídně a příšerně.

	Mara   vyndala   nohu   ze   třmenu   a neuctivě   klepla 
podpatkem do tlusté, špinavě žluté kosti. Lebka odpověděla 
hluchým echem, které připomínalo prasklý zvon. Ležela na 
zemi  pevně  jako  kamenná  stěna.  Svarog  kývl  na  tázavý 
pohled parťačky. I jeho to zajímalo. Mara se chytila horního 
oblouku očnice, pružně se prohnula a nohama napřed skočila 
dovnitř. Bylo vidět, jak tam chodí, ohýbá se, rozhlíží se.

	Vbrzku se stejnou cestou vrátila ven a vyskočila do sedla. Pokrčila rameny:

	„Leží tam olověná kulka poměrně hrubě odlitá. Když se to srovná  s velikostí  lebky,  je  to  velmi  podobné  velikánské kulce do odpovídající muškety…“

	„S mušketou  to  zvládne  kdejaký  pitomec…,“  řekl  Boni. 
„Tím spíš s odpovídající. To u nás ve Skaturu, asi pět set let 
po  Bouři,  udolali  takového  chlapíka,  když  se  dostal  na 
pastvu   a začal   lovit   krávy.   A ubili   ho   obyčejnými 
vesnickými  prostředky,  jaké  měli  pod  rukou.  Starci  to 
vyprávěli.“

	„Viděl jsi kostru?“ odfrkla si Mara.

	„Samozřejmě,  že  ne.  Ale  místo,  kde  ho  zakopali,  znal 
každý ve vesnici. Proto se jmenovalo Velikánova paseka.“ 
          „Nezdálo se to vašim předkům následkem mladého vína?“ rýpnul si Leverlin. „I když byl takový dlouhán sotva jediný na celém světě. Vyvádí  mě  z míry jiná  věc.  Jak ho mohli vaši předci zabít vidlemi a cepy?“

	Boni se ušklíbl:

	„Po  pravdě  řečeno,  naši  přivlekli  kád  vína,  kam 
pochopitelně  přimíchali  vlčí  krasavku.  Zcepeněl ještě  dřív, 
než to dopil.“

	„Dobře, vy přírodovědci, jedeme dál,“ řekl Svarog. „Jestli 
rozpoutáte  vědeckou  debatu  u každého  nálezu,  zdržíme  se 
příliš dlouho.“

	„Veliteli,  támhleto  je  nález,  nebo  je  to  úplně  naopak?“ Šedaris to řekl navenek klidným až neživotným hlasem. 
          Strnul na koni v nepohodlné pozici. Dlaň mu pomaloučku směřovala k sedlovému pouzdru.
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	„Támhle jsou, letí ze slunce…“

	Svarog  zdvihl  hlavu.  Ze  sluneční  strany  se  po  nebi 
pohybovalo  asi  patnáct  okrouhlých  předmětů.  Letěly 
v klínovitém  útvaru  jako  čápi.  Za  nimi  trochu  zaostávaly 
jejich stíny, které klouzaly po zemi. Předměty byly ohromné, 
za předpokladu, že letěly v obvyklé výšce. Nebo byly velké 
jako člověk, pokud se držely nepříliš vysoko. Svarog odhadl, 
že druhá varianta je ta správná.

	Za zády mu hluše cvakl závěr kulometu. 
„Nestřílet!“ řekl vzteklým šepotem.

	Koně  ostražitě  pofrkávali  a byli  znepokojeni.  Klubko 
disciplinovaně  zastavilo  pár  kroků  od  nich.  Předměty  se 
blížily.  Udržovaly  stejný  tvar.  Když  se  ocitly  nad  jejich 
hlavami, změnily se na stádečko a zakroužily kolem dokola.

	Nepodobaly se useknutým hlavám, které si existují jen tak 
samy  od  sebe,  jako  spíš  gigantickým  maskám,  zeleným, 
modrým,  špinavě bílým.  Ale monstrózní obličeje vypadaly 
jako živé - zíraly vykulenýma očima, mrkaly, rozplývaly se 
v grimasách,  ukazovaly hranaté,  zažloutlé  zuby,  vysouvaly 
z úst široké, rudé jazyky se zaoblenými konci. Otevřeně se 
navzájem pokoušely, koulely očima, na čelech jim vznikaly 
hluboké vrásky, hýbaly širokýma ušima, které se podobaly 
křídlům netopýrů. Pohybovaly se volně jako vetchá vrátka 
na jednom pantu. S nečistými silami neměly nic společného, 
snad  jedině  kdyby  Svaroga  opustilo  umění  takové  věci 
rozeznávat. Váhal a hladil rukou hřbet sekyry.

	Jak si dokázal všimnout, měly zátylky, ale hlavy samotné 
vypadaly  zploštěně.  Kroužily  tak  nějak  líně,  odporně  se 
olizovaly,  otevřeně  mlaskaly,  jak  jen  to  nejhnusněji  šlo, 
a poulily  oči.  Vypadalo  to,  že  válka  nervů  trvá  celou 
věčnost,  a Svarog  nevěděl,  čeho  se  má  bát  víc,  jestli 
nečekaného   výstřelu  některého  ze   svých   lidí,   nebo 
nenadálého útoku, když  se ta stvoření vrhnou dolů a začne 
neuspořádaná bitka, kterou nebude možné řídit.

	Ochraptělý, ječivý hlas přetrhl němou scénu: „Hej, vy! Navalte silniční daň!“

	Bylo  to  tak  hloupé,  že  se  Svarog  nezdržel  idiotského úsměvu. Přemohl se a hlasitě odpověděl:

	„Odkud jsme měli vědět, že se tu vybírá silniční daň?“
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	Shora se rozlehl kejhavý smích: „Ona tady není nutná!“ „Co teda po nás chcete?“

	„My nechceme  nic,“ zaržál druhý ksicht.          „Prostě  nás

	zajímá, jestli nemáte silniční daň.“

	„Mají  holčičky  takové  měkoučké,“  přidala  se  třetí. „Masíčko mladoučké…“

	„Koně taky nejsou k zahození…“

	„Nakonec  ani  ti  mužští  nejsou  tak  staří,  ohlodat  by  se 
dali…“

	Šedaris  to  nevydržel,  stoupl  si  v třmenech,  šťavnatými 
a výraznými slovy popsal všechny podrobnosti zhroucení 
trávicí soustavy, které postihne každého, kdo by si riskl jím 
poobědvat.  Hlavy  se  přátelsky  rozchechtaly,  dráždily  ho 
vyplazenými jazyky a pak najednou, jako vyplašení vrabci, 
celé  hejno  vystřelilo  vzhůru,  s nebývalou  synchronizací 
znovu vytvořilo klín a řítilo se pryč.

	Hlavy metaly kotrmelce ve vzduchu, pokřikovaly, pištěly a chechtaly se.

	Svarog  s vypětím  všech  sil  rozevřel  prsty,  které  se  mu mrtvým  stiskem  zaryly  do  topůrka.  Kdy  vytáhl  Doran-an-Ter z pouzdra, nevěděl.

	„To je divné,“ řekla Mara. „Přece se nás nelekly?

	Kdyby  se  do  nás  pustily,  nevím,  nevím,  jak  by  to 
dopadlo.“

	„Třeba  tady  zastupují  šašky,“  řekl  Svarog  a zasunul 
sekyru do pouzdra. „Nebo takhle vypadají zdejší blázni…“ 
          Nicméně  ani  jemu  samotnému  se  tomu  nechtělo  moc věřit. A vůbec nejmíň ze všeho se mu líbilo, že jejich první setkání  s obyvateli  Hellstadu,  se  zvrtlo  na  obyčejné šaškování.  Něco takového se neděje  bez  příčiny v místech podobných Hellstadu. S hadem,  to bylo něco úplně jiného, byl hrozivý, ale tupý. Tyhle ksichty, nehledě na šaškovský vzhled, vůbec nebyly primitivní…

	Klubko  sebou  tázavě  pohnulo,  a proto  Svarog  zavelel: 
„Vpřed!“

	Klubko  je  opatrně  vedlo  skalami,  přímo  s lidským 
porozuměním vybíralo  pro koně tu nejlehčí možnou  cestu. 
Dodržovalo únosnou rychlost. Bylo legrační, že na tu dobu 
se  klubko  stalo  jejich  velitelem,  protože  Svarog  neměl
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	příležitost  a možnost  velet.  Kolem  bylo  ticho  a klid,  nic živého nenarušovalo panenskou čistotu nebes. Nenarazili na žádná  monstra  a ticho,  které  je  obklopovalo,  se  nedalo nazývat  tísnivým.  Úplně  obyčejné  ticho.  Ta  posvátná nádhera Svaroga dráždila ze všeho nejvíc.

	Nikdy  nebyl  v tak  hloupé  pozici.  Nevěděl,  jestli  se  má 
radovat,  že  se  nebojuje,  že  jeho  lidé  jsou  celí  a zdraví, 
a v tomtéž  okamžiku  pomalu  víc  a víc  zuřit  kvůli  tomu 
tichu…

	Dokonce ho potěšilo, když vyjeli zpoza skály a uviděli na 
planině před sebou v paprscích už zapadajícího slunce cosi 
kovově zářícího. Něco dlouhého, co se zdálo být nekonečné. 
Úzký,  blyštící  se  pás  rozsekával  pláň  trochu  šikmo.  Na 
horizontu začínal a také tam na druhé straně končil. Svarog 
se  na  něj  dlouho  díval  dalekohledem  a hlavě  si  přebíral 
možnosti,  srovnání  a asociace.  Osvícení  k němu  přišlo 
znenadání  jakoby  odnikud.  V jednom  okamžiku  nebylo, 
v druhém se už divil, že mu to před tím nedošlo.

	„Koleje v Hellstadu?“ zavrčel si Svarog pod nos. „To je víc než originální…“

	Opravdu to ze všeho nejvíc připomínalo novoučkou trať. 
Jako  kdyby  byla  položená  včera,  aby  čekala  na  jejich 
návštěvu. Ostatní mlčeli. Pochopil, co se s nimi děje.

	„To  jste  nikdy  neviděli  koleje?  Copak  je  nepoznáváte? 
Mám  pocit,  že  v podzemí  jste  se  na  ně  vynadívali  do 
sytosti…“

	„Ale  musí  být  přece  čtyři…,“  pokrčil  rameny  Leverlin. „Nebo v krajním případě dvě…“

	„Odhalím  vám  strašné  tajemství,“  rozhněvaně  řekl 
Svarog.  „Někdy  stačí  jenom  jedna.  Vlak  se  na  ní  udrží. 
Jenom  se  mě  neptejte  proč,  samotnému  mi  to  není  příliš 
jasné…,“  ohromeně  se  odmlčel. „Existuje  v Hellstadu 
nějaký stát?“

	„Co?“ Leverlin se na něj nechápavě díval. „Tady nemá co být nějaký stát. Odkud by se tady vzal?“

	„Ale doopravdy - není, nebo neměl být?“

	„Poslyš, já jsem tady nikdy nebyl. Z veškerých zmatených 
řečí těch, co se odtud vrátili, se dalo zjistit jen velmi málo 
užitečného.  Nikdo  nedokázal  sestavit  alespoň  jakéhos-
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	takéhos průvodce… Ale o státu tady nemůže být ani slova. 
Ani  stát  černokněžníků,  mágů,  nečisté  síly…  Tady  jsou 
jenom   nestvůry   a nebezpečí.   Někdo   sice   cosi   říkal 
o hellstadském králi, ale to ještě neznamená existenci státu. 
To doufám uznáš…“

	„Uznávám,“  řekl  Svarog.  „Ale  před  námi  je  opravdová 
kolejnice.  Koleje  jsou  dopravními  spoji,  což  znamená 
stát…“

	„Za předpokladu, že to je kolejnice,“ poznamenala Mara. 
          „Čertovsky se to tomu podobá,“ řekl Svarog. „Podívej se támhle!“

	Z té  strany,  kam  ukazovala,  se  objevil  pohybující  se 
předmět.  Přímo  letěl  nad kolejí,  uháněl zprava doleva, ale 
nebyla  to  nijak  šílená  rychlost.  Svarog  se  spěšně  podíval 
dalekohledem.   Pravoúhlá   plošina,   nabarvená   jasně 
a vesele - citrónově žlutá s modrými rozbíhajícími se pruhy, 
něco jako paví peří s bílými vzory. Byl tam ještě jakýsi nápis 
napsaný světle malinovými barvami, ale na tu vzdálenost ho 
nedokázal  přečíst  ani  Svarog  svým  silným  dalekohledem. 
Cílevědomě,  stálou  rychlostí,  zcela  nehlučně,  ohrazená 
vysokým  zábradlím odletěla  plošina k obzoru  a zmizela  za 
ním. Svarog si vzpomněl na opuštěné metro pod Ravenou, 
v němž  se  za  pět  tisíc  let  nevylomil  ani  jediný  kamínek 
z mozaiky,  neodpadla  jediná  šupinka  barvy,  nezrezavěl 
jediný  šroubek,  dokonce  nepřibyly  ani  pavučiny.  Spěšně 
vymyšlené hypotézy bývají vždycky ošemetné, ale proč by 
se  nemohla  i na  povrchu  zemském  zachovat  prastará 
technika  právě  tak  ideálně?  Stačí  použít  Occamovu  břitvu 
a připustit,  že  to  tady  mohlo  zůstat  z pradávných  dob, 
a vyplyne   z toho   prostá,   docela   pohodová   hypotéza, 
nevyžadující  spousty  povolených  předpokladů  a klauzulí. 
Podíval se na klubko. Poskočilo a začalo se kulit ze svahu, 
daleko  pomaleji,  než  kterýkoli  obyčejný  míček.  Svarog 
pobídl koně a následoval ho.

	Klubko zabočilo paralelně s kolejí asi tak pět uardú od ní. 
Nehlučná  jako  přízrak,  je  minula  další  plošina.  Koně 
zafrkali.  Svarogem  to  škublo,  jak  ho  plošina  překvapila. 
Stihl si všimnout, že vypadá úplně nově, je to přesná kopie
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	té  první,  ale  nadpis  si  přečíst  nestačil,  plošina  uháněla rychlostí větší než sto lig za hodinu.

	Brzy narazili  na  zastávku.  Stanici.  To  Svarog  ji  pokřtil 
jako  zastávku  a byl  ochotný  pohádat  se  o to  s kýmkoli, 
kdyby  se  někdo  takový  našel.  Na  první  pohled  novotou 
zářící   pavilon,   půvabně   prohnutá   střecha,   tři   stěny 
z malinových  a modrých  skleněných  bloků.  Na  vývěsní 
tabuli  bylo  modrým  písmem  na  světle  šedém  podkladu 
napsáno KARDEA.

	Klubíčko se na místě zatočilo a utichlo.

	„Co  nám  navrhuješ?  Abychom  jeli?“  zabručel  Svarog, jako kdyby doufal, že mu klubko odpoví.

	V klubku nebylo víc rozumu než v ořechu. Hloupý shluk 
magie  stvořili  k jedinému  cíli:  Jednou  jedinkrát  ukázat 
svému  majiteli  tu  nejbezpečnější  cestu  k cíli.  Veškeré 
dědictví po husobabce tvořily jednorázové magické věcičky 
přičemž osobnost a morální vlastnosti majitele na ně neměly 
žádný vliv. Zloděje by klubko vedlo co nejdál od policistů, 
kupce od zbojníků a tak dál. Ergo…

	Svarog seskočil z koně a zašel pod střechu. Podél stěn se 
táhly  krásné,  bílé,  jakoby  umělohmotné  lavičky,  podlahu 
tvořily  modré  čtvercové  dlaždice,  které  vůbec  neklouzaly. 
Na jedné ze stěn, přibližně ve výši Svarogova hrudníku, se 
blyštěla bílá krabička. V nezasvěceném nevzbuzovala pocit 
méněcennosti,  protože  tam  bylo  jediné,  černé,  čtvercové 
tlačítko  a dvě  polokruhová  světélka.  Horní  zářilo  modře 
a spodní nesvítilo vůbec. Svarog vůbec nezaváhal a stlačil 
palcem  tlačítko.  Modré  světélko  zhaslo  a rozsvítilo  se 
spodní, červené.

	Svarog se vrátil ke svým lidem, ale na koně nevysedl. „Co bude dál?“ zvědavě se zeptala Delie.

	„Mám silné podezření, že další plošina tady zastaví,“ řekl Svarog. „Jestli se tak stane, tak na ni nasedneme a pojedeme. Dobře,  že prakticky míříme  tím směrem.  Náš průvodce  je bůhvíproč spokojený a já jsem ochotný mu věřit.

	Když  se  plošina  tady  zastaví,  znamená  to,  že  tam,  kde 
budeme chtít zastavit, bude snadné to zařídit. I kdybyste mě 
zabili, nejsem ochotný spojit tohle zařízení s netvory a zlými 
čáry.  Pravda,  bude  velmi  směšné,  když  na  plošině  bude
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	automatická pokladna, protože je velmi pravděpodobné, že naše mince by do ní pasovaly…“

	Bohužel,  nikdo  nebyl  schopný  pořádně  ocenit  jeho 
poslední  větu.  Všichni,  včetně  Mary,  nepochopili,  v čem 
spočívá  její  humor,  navíc  si  nikdo  neuvědomil,  že  šlo 
o legraci.

	Brzy  se  objevila  plošina.  Plynule  ubírala  na  rychlosti 
a plavně zastavila proti pavilonu. Klesla dolů a schovala pod 
sebou  kolejnici.  Klesla  tak,  že  sahala  koním  po  kolena. 
Modré  zábradlí  na  straně,  kde  stáli  lidé,  sklouzlo  dolů, 
zmizelo ve žlutém boku. Teď mohli, aniž by museli spěchat, 
přečíst  nápis,  který  byl  udělaný  stejně  jako  v metru 
absolutně   známými   písmeny:   TACHAROT-TODIAR. 
Klubko  nadskočilo,  vletělo  na  plošinu  a odkutálelo  se 
k zábradlí. Tam zůstalo nehybně ležet.

	Svarog vyzkoušel plošinu nohou, ani trochu se nepohnula. Proto se rozhodl na ni vylézt. Na zábradlí vepředu byla úzká krabička s okénkem, v němž svítil nápis KARDEA s jedním jediným tlačítkem. Geniálně prosté.

	Z nějakého  důvodu  tady  není  ani  jedno  křeslo,  lavička 
nebo sedátko. Možná se cesta tímto  směrem počítala mezi 
krátké a pasažéři dávali přednost kochat se okolní přírodou 
ve stoje.

	Aha, tady je úzká bílá klávesa s černou siluetou židle. Dá 
se předpokládat, že když se stiskne, vyskočí ze spodu židle.

	„Budeme  muset  stát,  jinak  se  sem  nevejdou  koně…,“

	pomyslel si Svarog.

	Aniž  by  využil  rodinné  umění  Geirů-koňáků,  zatáhl  za 
uzdu. Kůň na okamžik zaváhal, ale pak klidně vstoupil na 
plošinu.  Nedělala  rámus,  nevypouštěla  kouř,  z čehož 
vyplývalo, že hnědáka neplašila. Za ním nastoupili ostatní. 
Svarog, už s ukázkovou odvahou stiskl tlačítko. Zábradlí se 
zdvihlo. V okénku se objevil nový nápis: KUMANTE,  ale 
Svarog se tlačítka už nedotkl. Plošina se plavně nadzvedla 
nad kolejí a zamířila vpřed.

	„Určitě stovka lig za hodinu. Jenže rychlost není cítit, ani 
vítr nebuší do obličeje. Je v tom nějaké tajemství,“ Svarog se 
povzbudivě  podíval  po  svých  společnících,  ale  ti  se  i bez 
toho drželi dobře.
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	„Tohle  je…  Cesta  předků?“  zeptala  se  Delie,  když  si stoupla vedle něj.

	„Velmi  pravděpodobně,“  řekl  Svarog.          „Je  fantasticky

	zachovalá…“

	„Pohádka… Bezděky jim závidíš.“

	„Předkům?“ křivě se usmál Svarog. „Vážně to nestojí za to, princezno. Dám hlavu na to, že bok po boku s těmihle příjemnými věcmi, je trápila hromada jiných, z nichž by vám vstávaly vlasy hrůzou…“

	Ale  Delie  už  ho  neposlouchala,  zamyšleně  se  usmívala 
a nastavovala tvář jemnému větříku a zasněně přivírala oči. 
Svarog nad tím v duchu mávl rukou a tušil, kde bloudí její 
myšlenky  a fantazie.  Viditelné  pozůstatky  prastarých  hrůz 
k dispozici  neměl  a zářivá  plošina  zlehýnka  letící  mezi 
kopci,  lesy  a zelenými  pláněmi,  byla  opravdová.  Svarog 
dlaní odsunul těžkou koňskou hlavu, která se mu položila na 
rameno, opřel se lokty o zábradlí a mlčky pozoroval okolí. 
Ubíhal kvadrans za kvadransem. Hodina, půl druhá, dvě… 
Plošina  letěla,  ani  okamžik  se  nezdržela  v jedné  z mnoha 
zastávek. Kolem byly pláně a kopce s potemnělými lesy po 
západu slunce. Ani jedno monstrum na zemi,  na nebi, ani 
nejmenší  stopy  po  civilizaci,  když  nepočítáme  monorail. 
Idyla a pastorále.

	„Hrabě,“  zeptal  se  nahlas  Svarog,  aniž  by  se  otočil. Leverlin  se  postavil  z pravé  strany. „Slyšel  jsi  někdy o něčem  podobném?“  zeptal  se  Svarog  a pleskl  rukou o zábradlí. „Nebo třeba četl?“

	„Ani řádek, ani slovíčko…“

	„To je zajímavé,“ řekl Svarog. „Vždyť se ta věc nachází 
jen pár lig od hranic a konec se zatím zahlédnout nedá. Že 
by nikdo, kdo se sem dostal, nenarazil na kolejnici?“

	„Co tím chceš naznačit?“

	„Nevím. Jenom přemýšlím nahlas.“

	Někdo za jeho zády si povzdychl, koně neklidně zafrkali. 
Vepředu se objevila nepříliš široká řeka a kolej ji protínala. 
Stála  na  mřížových  oporách.  Svarogovi  se  na  okamžik 
zastavilo  srdce,  ale  plošina  se  bravurně  přenesla  na  druhý 
břeh nad zčeřenou, šedavou vodou, která se z výšky zdála 
být  pevnou  a nehybnou.  Kolejnice  prudce  zatáčela  vlevo
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	a pokračovala  podél  řeky.  Možná  to  byl  onen  tajemný 
pramen  Itelu.  Cesta  začala  stoupat.  Zprava  se  temněl  les, 
vepředu se ukázal záliv, něco jako jezírko oddělené od řeky 
úzkým kanálem. Záliv byl až příliš kulatý a kanál až příliš 
rovný,  než  aby  to  byla  hra  přírody.  Záliv,  jako  půlměsíc 
obtékala  žlutohnědá,  nepříliš  vysoká  kamenná  budova 
s úzkými okny, věžičkami a terasami vznášejícími se nad 
vodou.
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	7. kapitola

	A dál - staré cesty

	Plošina zmírnila rychlost, zastavila se. Kolejnice končila 
u tmavě  modrého  zařízení,  které  připomínalo  roštovou 
radarovou  anténu  dolním  koncem  zarytou  do  země.  Hned 
vedle, na dvou sloupcích, se skvěla vývěsní tabule s nápisem 
TODIAR.

	„Blahopřeji  vám,  že  jste  ve  zdraví  dojeli,“  řekl  Svarog. „Dostavník dál nejede.“

	Zábradlí  se  spustila  dolů  a Svarog  sešel  na  zem  jako první. Všiml si, že v okolí je něco podivného, ale ani za nic nemohl přijít na to, v čem to vězí. Klubko se skulilo hned za ním a zůstalo mu ležet u boty.

	„Vyveďte  koně,“  nařídil.          „Musíme  někde  přenocovat. Dům tady je a vlastníci, myslím si, se už neobjeví.“

	Přízemní  budova  ze  všeho  nejvíc  připomínala  útulný 
hotel, stylizovaný do tehdejšího dávnověku. Pod tím, co si 
pod dávnověkem představovali před pěti tisíci lety. Svarog 
prakticky nepochyboval, že má před sebou dílo lidí, kteří žili 
na Taláru ještě před Bouří. I písmo nápisů bylo stejné jako 
v metru  a ještě  něco  nepostižitelného…  Nějaká  shoda 
v designu, které si nevšimne  rozum,  ale cit… Tak vypadal 
ten krásný dům, kterého se vůbec nedotkl zub času.

	„Je z jiné doby, ne z té naší,“ pomyslel si.

	Nakonec  Svarogovi  došlo,  co  se  mu  zdálo  podivné. 
Toutéž cestou před nimi prolétly další dvě plošiny. Neměly 
kde zahnout, protože cestou nenarazili na žádnou odbočku. 
Z koleje  nespadly…  To by si jich určitě  museli  všimnout. 
Přesto zmizely jako dým.

	Rozpačitě se ohlédl. Jeho společníci stáli na zemi, drželi 
koně  za  uzdy a disciplinovaně  čekali  na  další  rozkazy.  Za 
zády neměli žádnou plošinu, byla tam jenom kolejnice.

	„Zahlédl jsi čerta?“ tiše se zeptala Mara. „Oči ti vylezly 
z důlků…“

	Mlčky zamířil ukazováčkem za ně. Všichni se otočili a také to uviděli, přesněji řečeno nic neuviděli.
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	„To  jsou  čáry,“  naježil  se  Boni  a ještě  pevněji  stiskl kulomet pod paží, jako kdyby ho jeho milované rachotidlo mohlo uchránit před zlými čáry.

	„Těžko,“  zamyslel  se  a pak  řekl,  když  si  vzpomněl  na 
některé zaoblačné divy. „Spíš, vysoce rozvinutá technologie. 
Plošina, která nás sem dopravila, už k ničemu není, proto se 
vypaří.  Kam  zmizí,  to  vám  neřeknu,  na  to  moje  vzdělání 
nestačí…“

	„Když už to není čarodějnictví, tak v tom případě nevím, co by se mělo čarodějnictvím nazývat…,“ zavrčel Šedaris. 
          „Řekli ti, že je to věda,“ trochu zvysoka se na něj podívala tetka Charrie. „Veliteli je to jasné…“

	„Já se nehádám,“ popuzeně řekl kaprál. „Veliteli je to jasné… Jestli tomu dobře rozumím, tak tohle bylo postavené ještě  před  Bouří.  Vzpomínáte  si  na  to  příjemné  zvířátko z podzemí?  Jenom  aby  na  nás  tady  něco  zubatého a mrštného odněkud nevyskočilo…“

	„Půjdeme  a uvidíme,“  řekl  normálním  hlasem  Svarog a vzal koně za uzdu.

	Klubíčko  se  kulilo  před  ním  k nepříliš  vysoké  verandě, 
k níž  vedly  tři  schody.  Zdobily  ji  dvě  řady  umělecky 
kovaných  sloupů  s lucernami.  Ty  byly  čtyřhranné  a skla 
v nich spíš  připomínala  drobounké  vitráže.  V houstnoucím 
soumraku  se  najednou  všechny  rozsvítily,  jak  zprava,  tak 
i zleva. Lidé i koně, kteří se ocitli v pruhu světla uskočili.

	Svarog nebyl  výjimkou.  Rozzářilo  se  i několik oken  po 
obou  stranách  verandy,  to  se  rozsvítilo  světlo  v rozlehlém 
vestibulu   s kobercem   na   zemi,   dlouhými,   měkkými 
pohovkami  podél  stěn  a vodotryskem  uprostřed  místnosti. 
Ten  fungoval,  jako  by  se  nic  nestalo.  Chvějivé  a jiskřící 
paprsky  vody,  osvětlované  chytře  umístěnými  barevnými 
lampičkami  v ohrazení  bazénku,  obklopovaly  bronzovou 
sochu rusalky opírající se o kotvu.

	Klubko  se  dokulilo  ke  vchodovým  dveřím  a tázavě  se 
zastavilo.  Svarog  před  ním  dveře  otevřel  a vpustil  ho 
dovnitř, jako dámu. Sám zůstal na prahu, v ruce připravenou 
sekyru  a díval  se,  jak  žlutý  průvodce  udělal  uctivý  kruh 
kolem  fontány  a zastavil  se  v hrdém  osamocení  vedle
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	konstrukce  postavené  z dřevěných  vyřezávaných  panelů, 
která ze všeho nejvíc připomínala kukaň vrátného. 
          „Kdo to rozsvítil?“ podezřívavě se zeptal Šedaris. 
          „Nejspíš fotoelement,“ roztržitě odpověděl Svarog. 
          „Miluju tě, veliteli, za zřídkavý dar vysvětlovat věci tak jasně…“

	„Dobře,  neskuhrej,“  řekl  Svarog.          „Jestli  někde  zacítím magii, určitě ti o tom řeknu. Všechno, co není čarování, ale věda, bych musel vysvětlovat do rána…“

	Vešel do vestibulu a zvědavě se rozhlédl. Pod nohami mu 
pružil  nádherný  koberec  s vysokým  vlasem,  v proscéniích 
visela ohromná  plátna v pozlacených rámech. Na obrazech 
zuřily  námořní  bitvy - hrozny  bílých  plachet,  celých 
i rozervaných  na  cáry,  těžká  oblaka  dýmu  ze  střelného 
prachu, plameny, lidmi obsypané zlomené stožáry ve vlnách, 
černající se hlavy v rozbouřených vodách,  neznámé  vlajky 
a rudozlatá záře… Časem potemnělá kormidelní kola na 
stěnách  byla  určitě  pravá.  Modely  fregat  ve  skleněných 
vitrínách. Nepochybně  tu všechno tíhne k moři  a k válečné 
tématice.  Jestli  je  to  útulek  námořníků,  tak  ze  zdejšího 
komfortu  jednoznačně  vyplývá,  že  se  sem  prostí  bocmani 
a obyčejní  námořníci  asi  často  nedostávali.  Decentní 
přepych,  nepřítomnost  vývěsního  štítu,  jak  dobře  toto 
všechno Svarog znal…

	Udělal několik kroků do chodby a dotkl se měděné kliky, 
naleštěné  před  několika  tisíci  lety.  Dveře  se  nehlučně 
otevřely  a za  nimi  se  objevil  přepychový  hotelový  pokoj, 
pohodlná  kožená  křesla,  koberec  přes  celou  místnost, 
ohromná   televize   neznámého   designu,   cosi   velmi 
připomínající  videomagnetofon,  další  věc  se  nápadně 
podobala   počítači.   Složitý   lustr   s kupou   přívěsků, 
vypadajících jako čistý akvamarín. Okna míří do zálivu a ani 
stopa po nějaké černé magii.

	Mara vyklouzla zpoza jeho zad a otevřela dveře v hloubi 
pokoje.  Ložnice.  Ohromná,  úhledně  zasílaná  postel.  Za 
sklem  baru  baterie  různě  velkých  lahví  s barevnými 
etiketami.

	„Odpočívat teda uměli,“ řekla. 
„Jo, užívali si,“ kývl Svarog.
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	Poctivě obešel všechny pokoje, bylo jich v každém křídle 
sedm.  Všude  se  rozsvítilo  a všude  to  bylo  stejné - pokoje, 
jako  kdyby  před  pěti  minutami  připravili  na  admirálskou 
prohlídku. Člověk by si mohl pomyslet, že tady nikdy nikdo 
nebydlel.

	„Takže,“  řekl  Svarog,  když  se  vrátil  do  vestibulu. 
„Zaveďte koně dovnitř. Rozpis bojových hlídek je normální, 
tak jak jsme  si zvykli  za dobu pochodu. Zbraně  si nechte 
někde  poblíž,  ale  odpočinku  se  můžete  věnovat  bez 
omezení.“

	Mrzutě zakončil svůj proslov:

	„Protože  tak  nějak  čuju,  že  buď  nás  nechají  úplně  na 
pokoji, nebo se tu objeví něco, proti čemu je možné bojovat 
jedině okamžitou sebevraždou… Má někdo jiné mínění?“

	Nikdo ho neměl. Koně zavedli do vestibulu a zvířata se tomu ani příliš nedivila.

	„Ubohý koberec,“  pomyslel si Svarog, když  se díval na improvizovanou  stáj,  která  v sobě  měla  odstín  jakéhosi barbarského surrealizmu.

	Šedaris,  kterého  zřejmě  napadlo  přibližně  totéž,  se 
uchechtl:

	„Je to pohled poměrně děsný, veliteli, ale kdybys viděl, jak jsme  v Loranu ustájili koníky v muzeu,  které  se učeně jmenovalo mineralogické…“

	Rozešli  se  do  útulných  pokojů - Delie  s Leverlinem, 
Svarog   s Marou,   tetka   Charrie   s Sédarisem   a Boni 
s kulometem. Pakoleta nechali na stráži v kukani vrátného. 
Svarog ještě jednou obešel pokoje, všechny zásobil jídlem 
a pitím,  povzbudivě  poplácal  Pakoleta  po  rameni  a ten 
smutně a filozoficky rozhodil rukama. Pak odešel do svého 
pokoje.

	Mara  shodila  boty,  s blaženě  nataženýma  nohama  se rozvalila v křesle před televizí.

	„Mimochodem, je tam nádherná koupelna,“ sdělila mu. 
„Teče  jak  studená  tak  horká  a ještě  jsou  tam  nějaké  další 
kohoutky.  Bacha!  Já  jdu  první.  Co  kdybychom  zapnuli 
televizi?“

	„To si myslíš, že bude fungovat?“ zeptal se Svarog, ale čistě mechanicky k ní došel a stiskl různá tlačítka.
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	Ohromná obrazovka se rozzářila všemi barvami duhy.

	„Dělala jsem si srandu…,“ stačila ještě říct Mara.

	Pak zmlkla. Hudba, zářivé dekorace, hra barevných ohňů, 
kamera  klouže,  jak  po  pódiu,  tak  mezi  lidmi  a vybírá  si 
tleskající  diváky.  Úplně  obyčejný  koncert,  úplně  obyčejné 
publikum, jenom jsou oblečeni podle nějaké neznámé módy. 
Zato  mladá  pěvkyně,  temnovlasá  kráska,  v odvážných 
rudých  šatech  zpívá  jazykem,  který  se  za  pět  tisíc  let 
nezměnil:

	„No, kdo jsme a odkud, 
          Když z těch let

	Zůstaly jenom drby

	A my už tady nejsme…“

	Svarogovi se udělalo trochu mdlo.  Tak ideálně se píseň 
blížila k situaci, o níž zpěvačka, která umřela před pěti tisíci 
lety,  nemohla nic vědět. Jako všichni ostatní v sále. Byl  to 
přelud zabloudivší ve staletích, všichni ti lidé, právě tak jako 
samotný  hotel.  Občas  obraz  na  okamžik  vypadával 
a nahrazoval ho elektricky bzučící černo bílý vzor, jakési 
poruchy,  zřejmě  doprovázející záhrobní existenci takových 
přeludů. Poruchy však byly zřídkavé a Svarog se přestal bát, 
že televize začne hořet nebo vybuchne.

	„Hellstad jsem si představovala úplně jinak,“ řekla Mara. 
          „No jo,“ odfrkl si Svarog a zamířil k počítači. 
          Programový  paklíč,  který  měl  vložený  do  paměti,  ho nepodvedl. Svarog pocítil, jako kdyby mu tělem projel slabý elektrický výboj, když položil ruce na klávesy. Věděl však, jak se s tou věcí zachází.

	Jenomže ne vždy bývá z takových vědomostí užitek. Na černé  obrazovce  se  objevil  nápis:  Prosím,  napište  kód abonenta, kterého potřebujete. Jakého abonenta by tady měl mít? A kde vzít kódy? Svarog si mdle zanadával.

	„Hej!“  zavolala  na  něj  Mara.          „Ve  skříni  je  nějaký harampádí.“

	Svarog došel ke skříni, kterou otevřela. Dole, hned vedle 
nízkých  černých  bot,  stál  velký  hnědý  kufr.  Na  kovovém 
ramínku  visela  šeříkově  modrá  vojenská  blůza,  pošitá  na
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	rukávech  a klopách  zlatem  a zkrášlená  půltuctem  bohatě 
zdobených,  avšak  zcela  neznámých  vyznamenání.  Pod  ní 
visely  modré  kalhoty  s úzkými  zlatorudými  lampasy.  Na 
poličce ležel modrý klobouk v podobě půlměsíce s ostrými 
konci  směřujícími  dolů.  Na  nich  byly  zlaté  střapečky 
a samotná pokrývka hlavy byla hojně vyšita zlatými nitěmi. 
Hned vedle ležela nádherně vypracovaná krátká námořnická 
dýka   v pochvě.   Té   se   Mara   okamžitě   zmocnila 
a s odhodlaným výrazem ve tváři si ji zatknula za opasek. 
Svarog jí v tom nebránil. Vzal do ruky klobouk, popřevracel 
si  ho  v rukách  a pak  ho  položil  zpátky.  Byl  opravdový, 
těžký, zřejmě slavnostní. Dvěma prsty vytáhl z kapsy blůzy 
list bílého papíru stočený do trubičky. Krátká řádka písmen 
a číslic. Zřejmě kód. A potom zcela jasný text:

	Základna Stagar Severní flotily,

	standard-navigátorovi Goronerovi.

	Okamžikem doručení máte rozkaz, vrátit se ihned na základnu.  Vrtulník  už  pro  vás  letí.  V 11,24  vyhlásil šifrovaným  rozkazem  námořní  ministr  Bílý  poplach! Zaručeně nejde o cvičení!

	ODŠ Turzó

	

	„Jestli  ODŠ  není  operativní  dozorčí  štábu,  tak  nejsem 
hrabě, ale primabalerína,“ pomyslel si Svarog. „Tohle bych 
taky  znal.  Lebedíš  si  v nějakém  zapadákově,  pomalu 
likviduješ  barové  zásoby,  oblbuješ  komorné,  které  mají 
v popisu práce být milé, laskavé a spolehlivé, jenže depeše 
už  je  na  cestě  a všechno  jde  ke  všem  čertům.  Jestli  byla 
i těch  dobách  bílá  barva  barvou  smrti  a smutku,  tak  Bílý 
poplach muselo být něco nesmírně vážného. Ale těžko mohl 
vědět  standard-navigátor,  což  musela  být  nemalá  hodnost 
podle zlatého vyšívání a možnosti pobývat v tomhle hotelu, 
že  tohle  všechno  znamená  Bouři…  Navíc  mám  silné 
podezření,  že  vyslaný  vrtulník  se  sem  vůbec  nedostal 
a standard-navigátor  tady  zůstal  navěky.  Když  člověk 
reaguje na poplach, může nechat být všechny věci, ale který
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	důstojník by tu zapomněl uniformu a dýku? K čertu! Jak to tady vypadalo před pěti tisíci lety? Nic pěkného to nebylo, když to říct krátce, tak to musela být apokalypsa…“

	Došel k počítači a naťukal do něj kód z hlavičky depeše. Což bylo oceněno plně prognostickou odpovědí:  Promiňte, základna Stagar neodpovídá na volání.

	„Je zajímavé, jestli má základna Stagar něco společného 
s nynějším Stagarem, nebo je to jenom náhodná souhra 
jmen?“  pomyslel  si Svarog, zmačkal depeši a hodil ji pod 
stůl do koše na papíry.

	Sotva měla nějakou cenu pro historiky. Mara vytáhla kufr, 
položila  ho  doprostřed  pokoje  a vyzkoušela  zámky.  Byly 
zamčené. Zdvihla nohu, aby je rozbila přesným kopem.

	„Hej,  není  to  náhodou  drancování?“  zeptal  se  lenivě 
Svarog.

	„Vzhledem  k věku  kufru  to  jsou  spíš  archeologické 
vykopávky,“ řekla Mara a bleskově kopla tak, že urazila oba 
zámky.

	Na zem vysypala obsah kufru, sedla si k němu na bobek a začala se v té hromadě energicky přehrabovat. Velmi málo se  to  podobalo  metodické  prohlídce,  ale  Svarog  se  zdržel potměšilé repliky. I jeho to zajímalo.

	Nevelký  kožený  buvard,  Svarog  se  podíval  dovnitř 
a uviděl dopisy, papíry, fotografie… Hodil ho na stůl. Košile 
do uniformy s kotvičkami na límci, kalhoty, ponožky. Kupa 
knih s zářivě barevnými obálkami - na některých byly ženy 
v negližé, na dalších kolohnáti s pistolemi, na třetích hnusné 
nestvůry  a na  posledních  všichni  dohromady.  Odpovídaly 
tomu  i názvy:  Černovlásky  v Donelliově  životě,  Zákeřný 
úder, Msta přízraku…

	„Měl opravdu bohatý vnitřní život,“ odfrkla si Mara.

	„Třeba  si  jenom  chtěl  vyčistit  hlavu  a odpočinout  si  od životních  problémů,“  řekl  Svarog.  „To  se  stává.  Ostatně, tebe  jsem nikdy neviděl  číst  dřevní  filozofy…  Ani  u sebe jsem si něčeho takového nevšiml…“

	Měkké  kožené  pouzdro  o rozměrech  Waltera  PPK. 
Možná,  že  ho  dostal  jako  odměnu.  Bylo  celé  vykládané 
zlatem s droboučkými safíry,  gravírovanými plachetnicemi,
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	kotvičkami  a neznámými  erby.  Zásobník  pistole  byl  plný, patrona v hlavni samozřejmě nebyla.

	V podstatě nic překvapivého. Obyčejný kufr obyčejného důstojníka na dovolené. Jenom jeden jediný předmět se sem absolutně     nehodil - bronzová     dveřní     klika,     jemně a důmyslně vypracovaná. Možná to nebyla klika.

	Trn, který by měl na normální klice být zasunutý do dveří, 
tady  končil  důvtipným  pletencem  bronzových  lístků, 
vypadajících jako exotický květ. Ideálně by se dal zasunout 
do nějaké polokoule.

	„Když to není klika, tak v tom případě nepatří do dveří,“ zamyšleně řekla Mara.

	„A kam?“

	„Odkud  bych  to  měla  vědět?  Je  to  stejné  jako  v tom vtipu… Poslyš, nemohl to být blázen? Proč by měl normální důstojník tahat něco takového s sebou?“

	„Co všechno s sebou netahali vojáci jako suvenýry?“ řekl Svarog. „Třeba je to klíč od jeho služebního sejfu. Nebo od nějakého ovládacího panelu. Kdo by se v tom teď dokázal vyznat… Je to všechno? Jdi se vykoupat.“

	Odešla  a Svarog  položil  na  stůl  podivný  předmět a pouzdro s pistolí. Usedl do křesla s jedním románem.

	„Výbuch  rozsvítil  tmu  tunelu.  Nad  Federovou  hlavou bylo  slyšet  charakteristický  zvuk  letící  kulky.  Feder okamžitě odpověděl palbou. Dutý hluk padajícího těla mu oznámil, že se detektiv neminul…“

	Svarog se nenápadně začetl. Neporazitelný detektiv Feder 
střílel  po  všem,  co  se  hýbalo,  vylezl  živý  a nepoškozený 
z tunelu, planoucí garáže,  ze zatopeného sklepa,  v němž 
padaly  ze  stropu  hořící  kapky  benzinu  a ve  vodě  plavali 
záhadní,  zubatí  a kousající  aranlegulové.  Dostal  se  i do 
pracovny,  cestou  zlikvidoval  pár  zlodějů,  ale  klenoty  už 
v sejfu  nebyly,  což  jednoznačně  svědčilo  o tom,  že 
hraběnka…

	„Tak co? Jak ti jdou k duhu staří filozofové?“ zeptala se ho Mara u samého ucha.

	Svarog se vracel do skutečnosti pomalu, chtěl ještě otočit stránku, ale Mara mu knihu sebrala a hodila ji na stůl.

	

	124

	
[image: Image] 

	SVAROG - LÉTAJÍCÍ OSTROVY, ČÁST DRUHÁ

	

	„Dovedeš si to představit, klenoty už v sejfu nebyly,“ řekl a smutným pohledem se zadíval na letopis hrdinských činů nezničitelného Federa.

	„To  znamená,  že  je  šlohla  markýza.  Nebo  nějaká 
hraběnka. Taková knížka se bez hraběnky neobejde.“ 
          Usmála se, čisťoučká a svěží, v modrém huňatém županu, který za sebou vlekla po podlaze. Podle uniformy a županu byl standard-navigátor pěkný metrosexuál. Svarog se po ní natáhl,  ale  válečná  přítelkyně  se  záhadným  způsobem přemístila  v prostoru  a ocitla  se  mu  za  zády.  Vzhledem k obrovskému  županu,  nevyvolala  žádaný  efekt,  protože bylo vidět, jak se pokojem mihla modrá rozmazaná šmouha. 
          „Ztrácíš fortel,“ řekl Svarog. „Bylo tě vidět.“

	„Kdyby ses zahalil do takového pytle… Jdi si zaplavat. Po 
všem  tom  polním milování  pod  pláštěm…  Taková  rozkoš 
a přepych…“

	Když  odcházel  do  koupelny,  vystihl  okamžik,  kdy  se Mara otočila, a ze stolu sebral Federova dobrodružství. Až v koupelně však zjistil, že se minul a bez dívání se zastrčil pod kamizolu buvard s navigátorovými papíry.

	Nedalo se nic dělat.

	S povzdechem ulehl do ohromné mělké vany, byla modrá 
se světle zelenými vzory a pustil si vodu. Z jiného kohoutku 
tekl  pěnivý  šampon  a z dalšího  jakýsi  zelenkavý  elixír, 
příjemně vonící po chvojí. Pomyslel si, že v Hellstadu se žít 
dá,  odfrkl  si,  zapálil  cigaretu  a volnou  rukou  se  začal 
probírat   papíry.   Buvard   měl   položený   na   šikovné, 
porcelánové  poličce,  připojené  k vaně  kvůli  většímu 
komfortu.

	Byl  tam  služební  průkaz  standart-navigátora  v nádherné 
úpravě,  v modrém  semišovém  obalu,  se  spoustou  razítek, 
údajů o stupni  utajení, vodoznaků a kódů.  Podle  fotografie 
byl  námořník  jen  o něco  starší  než  Svarog,  ale  funkci 
zastával  hodně  vysokou - náčelník  oddělení  štábu  Severní 
flotily.  Na  barevných  fotografiích  byl  samotný  Goronero 
s dalšími  kolegy  ve  stejných  uniformách,  tu  nabubřele-
povalečsky na palubě lodi, nebo u přístavní hráze, na pozadí 
se tyčily masivní dělové věže, hrozny nejrůznějších antén, 
ponorek, ostronosých raket. Jindy byl veselý a opilý u stolu
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	se sympatickými dívčinami. Svarog našel i několik obrázků 
vojenských  lodí,  plujících  plnou  parou  po  volném  moři. 
Fotografie  světlovlasé,  černooké  krásky  v drobounkých 
zlatavých bikinách, poklidně ležící na sluncem zalité pláži. 
Vedle ní sedí pes, s vyplazeným růžovým jazykem, veselý, 
ušatý,  šedý  s černými  fleky.  Kráska  nakreslila  do  písku 
kotvu  a vesele  se  usmívá.  Samozřejmě  po  válce  není  ani 
vidu  ani  slechu,  všichni  jsou  veselí  a bezstarostní,  všichni 
živí… Zatím.

	Na druhé straně bylo pečlivě napsáno:

	My, s Duffym házíme kotvu tady a čekáme. A.

	Několik  tiskopisů  se  znakem  Severní  flotily  a základny 
Stagar. Pokrývala je úplná abrakadabra z číslic a podivných 
značek - možná se nezmýlí, když to bude považovat za věc, 
která  má  přímou  souvislost  s navigací…  Až  moc  se  to 
podobalo souřadnicím.

	Dvě lesklé kartičky s kódy a barevnými pruhy - to musely být  propustky,  přívažek  k služebnímu  průkazu.  Na  jedné byla silueta ponorky, na druhé hladinového plavidla.

	Všude,  na  každém  dokumentu,  tiskopisu  je  křížový emblém: Dva meče svisle, dvě kotvy oky ke středu a tenhle kříž je uprostřed zpevněný kruhem,  přesněji řečeno hadem s podivnou hlavou, hryzajícím svůj vlastní ocas.

	Takže před Bouří existovaly výborně vyzbrojené válečné 
flotily, které se pochopitelně vyznaly v byrokracii. 
          Dlouhý  růžový  dopis,  adresovaný  na  základnu  Stagar standard-navigátorovi  Goronerovi,  si  Svarog  nechal  na konec. Nejdřív se však přesvědčil, že buvard je prázdný.

	Milý Togire!

	Bojím  se  čím  dál  tím  víc,  a co  je  nejhorší,  co  je 
nejděsnější,  moc  dobře  vím,  čeho  se  bojím.  Proto  dopis 
nepůjde  poštou,  sám  jsi  mě  zasvětil  do  vašich  důvtipných 
cenzurních systémů. Děkuji. Výuka byla užitečná… Naštěstí 
se  tu objevila Donaira z Raganroku  a předá  ti  můj  dopis. 
Doufám,  že  není  práskačka.  I když  jsi  mi  vysvětloval 
s vážnou tváří, že takové verbujete právě z těch, o nichž by si 
to  nikdo  nikdy  nemyslel…  Je  to  jedno. 1 kdyby byla 
práskačka, tak se dopis k tobě dostane.
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	Togire,  TO  se blíží! To nebude normální válka. Nebesa 
jsou potažena krvavou pěnou. Nemusím se k ní ani přiblížit, 
vybuchuje sama od sebe, což je to nejděsivější. Třikrát jsem 
to   prověřovala - s   koulí,   prstenem   v křišťálové   váze 
a mraky. Výsledek se nezměnil. Bojím se jenom představit si, 
co  postihne  Talár.  Obrysy  kontinentů  se  mění  tím 
nějdivočejším  způsobem.  To  není  válka,  dokonce  ani 
atomová,  je  to  horší…  Jde  o globální  katastrofu,  hrůzu, 
nejdokonalejší a absolutní nebytí! Už  tři dny nechodím na 
pláž. Každý, koho potkám, má na tváři Masku smrti a vidět 
to, je nesnesitelné. Mimochodem, někteří se začínají chovat 
divně  a odjíždějí,  i když  s tím  původně  nepočítali.  Mám 
tušení, že Keruani také, neznáme se zase až tak moc, takže 
se nemohu otevřeně zeptat…

	Mraky dokonce nejsou ani rudé, jsou, Togire,  černé! 
Chápeš? Právě ty bys měl vědět, že magie nikdy neklame. Je 
plná  symbolů,  to  je  pravda,  ale  symboly  oproti  slovům 
nedávají  možnost  dvojmo  výkladu.  My  všichni  jsme 
odsouzeni!  Odsouzeni,  Togire!  Nemusíš  mi  připomínat 
přísahu, erb, můj není o nic mladší než ten tvůj. Vůbec to 
nebude  dezerce.  Jaká  by  to  byla  dezerce,  když  jsou 
odsouzené  všechny  bojující strany, když nebude vítězů, ani 
poražených?  Když  nebudou  ani  přeživší!  Nezradíš  vlastní 
lidi,  ani nenahraješ nepříteli, protože nepřežijí  ani vlastní 
lidé, ani nepřítel.

	Navíc… Nevěřím,  že  Prvotní jsou mrtvi. Byli na to příliš 
zákeřní.  Spí!  Nebo  se  už  probudili?  Možná,  že  nespali 
všichni…  Zaplatíme  za  předky-dobyvatele.  Nejsme  až  tak 
vinni, vůbec nejsme vinni, možná snad jen tím, že jsme se 
narodili. Ale soud, advokáti… Nic  z toho nebude. To  naši 
předkové  podpalovali  Devein-Gort…  Nikdo  nám  neudělí 
možnost posledního slova. Nikdo nás nebude poslouchat…

	Už vlastně nejsme, Togire!

	Vyhýbám se zrcadlům, abych neviděla Masku smrti na své 
tváři.  Z téhož  důvodu  jsem  zlikvidovala  i tvoje  fotografie. 
Doufám  však,  že  se  zachráníme.  A věřím,  že  Starodávné 
cesty nelžou.
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	Milý, milovaný, jediný, ten nejlepší, kterého jsem si mohla 
přát! Moje nebe, moje srdce! Jestli mě miluješ, tak uteč! Už 
nemáme čas!

	Zbytek  byl  napsaný  jiným  inkoustem.  A rukopis  se 
z pečlivého  změnil  na  rozmáchlý,  skoro  nečitelný,  jako 
kdyby ho psali v strašném spěchu, nebo absolutně vyvedení 
z míry:

	Právě  zemřel  Duffy.  Forbronové  cítí  neštěstí,  sám  moc 
dobře znáš historii našich psů… Když umírá mladý, zdravý 
forbron tak, jak umřel Duffy, tak to může znamenat jenom 
jedno. Lízal mi ruku, prosil mě o odpuštění, že mě opouští. 
Takové poznání takové hrůzy nedokázal snést. Togire, to je 
konec! Už tě nemohu víc snažně prosit, nemám na to sílu. 
Možná ještě nějaký čas máme. Možná Bílému poplachu bude 
předcházet Modrý a Rudý. Nebo jenom Rudý. Magie takové 
jemnůstky nezachytí a neoznámí, ale nelítostně předpovídá 
výsledek.  Takže,  zdržím  se  jen  natolik,  abych  pohřbila 
Duffyho.  A hned  potom - Starodávné  cesty.  Raději  ony. 
Říkej  si  o mně,  že  jsem  neřád,  hanebnice,  ale  pospíchám 
s odchodem  z tohoto  světa,  dokud  hraje  všemi  barvami, 
dokud  je  skálopevný  a bezpečný,  jako  kdysi.  Chci  si  ho 
zapamatovat  právě  takový,  abych  neutíkala  z dýmajících 
rozvalin. Tak to je ode mě všechno, co se týče posledních 
objevů.  Zkrátka,  nejpozději  za  hodinu  už  budu  na 
Starodávné  cestě.  Nejpravděpodobněji  vidím  Blikající 
krčmu, nebo Rokli. Bude těžké najít se navzájem, kdyby byla 
pravda třeba jen polovina toho, co se o nich vypráví. Zato je 
známo  absolutně  přesně  to,  že  tam  se  Prvotní  dostat 
nemohou.  Vše  ostatní  není  podstatně.  Zůstává  mi  naděje. 
Pro  všechny  případy  ti  napíšu  ještě  jednou  všechna 
zaklínadla.

	Odcházím a čekám na tebe. Na shledanou.

	

	Anella
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	Níž  byly  dvě  řádky  úplně  nesmyslných  slov,  v tomto 
případě  napsaných oním pečlivým rukopisem,  kaligraficky 
a důkladně.

	Svarog se na ně podíval jen zběžně, pak zasunul dopis do 
obálky,  aby  se  náhodou  nepřenesl  neznámo  kam,  nahatý, 
beze zbraně a neznající zaklínadla umožňující návrat…

	Zřejmě  opravdu  odešla.  Podle  dopisu  byla  pevně 
rozhodnutá. Bylo jí zpropadeně hrozně… Stačil za ní odejít 
na  neznámé  cesty  i standard-navigátor,  když  si  přečetl 
vyhlášení Bílého poplachu? Z něho zřejmě  všechno začalo 
a zahřmělo   bez   Modrého   a Rudého…   Kde   jsou   ty 
Starodávné cesty? Evidentně nejsou v tomhle světě…

	Svarog  vylezl  z vany  a stoupl  si  pod  proud  teplého 
vzduchu,  který ho  okamžitě  osušil  a kouzelným způsobem 
naplnil tělo svěžestí, jakoby živou elektřinou. Přesto všechno 
vyšel  z koupelny  zdeptaný - jako  kdyby  mu  v uších  zněl 
ženský křik, který sem doletěl přes pět tisíc let.

	Ať se uklidňoval, jak se uklidňoval tím, že dávno zetlely i ty  nejpevnější  kosti,  rozsypala  se  ta  nejpevnější  zbroj, rozčiloval  se  nad  svými  vlastními  starostmi  a v duši  měl chmury.  Tady,  v tom  domě,  neexistuje  pocit,  že  těch  pět tisíciletí uběhlo plavně a majestátně…

	Tady  minulost  neumřela,  nepokryla  ji  vrstva  prachu, nepřeměnila se v lebky a skelety…

	Mara  ležela  v rozkošné  posteli,  župan  hodila  na  zem 
a začetla se do knihy s krasavicí v nádherných šatech na 
obálce tak, že si vůbec nevšimla Svarogova příchodu. Sedl si 
vedle  ní  a zatahal  ji  za  ucho.  Otráveně  k němu  zvedla 
zamlžené oči:

	„Opravdu  tě  to  vtáhne:   Baronovy  oči  se  jiskřily 
milostným  soužením,  tak  dlouho  tajeným  a skrývaným. 
Něžně  k sobě  přitáhl  Karminu a přitiskl  se  k jejím  napůl 
otevřeným  rudým  rtíkům.  Přerývavé  dýchání  mladé 
markýzy  prozradilo  její  bouřlivé  a planoucí  city,  které 
musela  ta  nešťastnice  tak  dlouho  tajit  před  nelítostným 
světem,  jenž  je  vždy  připravený  cynicky  se  vysmát  svaté 
naivnosti první lásky…,“  zasněně zaklonila hlavu. „Hrabě, 
proč jsem nikdy neposlouchala podobné řeči?“
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	„Dokázala  bys  odminovat  most?“  zeptal  se  Svarog přísným hlasem zkoušejícího.

	„To je drobnůstka. Za předpokladu, že máme co do činění 
se zápalnou šňůrou bez chemických výbušnin…,“ Mara se 
zarazila a rozhořčeně vyprskla: „To je nečestné! Právě jsem 
se naladila…“

	Svarog  se  rozesmál,  přitáhl  ji  k sobě  a přivinul  se 
k pootevřeným  rtům  a ani  trochu  se  nepokoušel  vyznat  se 
v jejích  rozbouřených  citech.  Věděl  jedno  jediné:  Tak 
bouřlivě,  divoce  a vztekle  se  ještě  nemilovali,  ztráceli  se 
jeden  v druhém,  nevnímali  jakékoli  spojení  s okolním 
světem, ale přesto věděli, že oba kdesi na kraji vědomí slyší 
nezvučné  krákorání:  Kolem  vás  je  Hellstad,  Hellstad, 
Hellstad…
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	8. kapitola

	Bez narážek

	

	Svarog otevřel oči a zaposlouchal se. Snažil se přijít na to, co ho vzbudilo.

	Nepotřeboval  na  to  zase  až  takové  vypětí.  Dveře  do 
pracovny byly pootevřené, tak jak je zanechal, jenom tam na 
stole  svítila  lampa  a do  ložnice  až  k posteli  padal  pruh 
světla,  který  olízl  krajíček  břitu  Doran-an-Teru.  Potom 
z pracovny bylo slyšet kroky, někdo se prošel po pokoji, 
hlučně a s jistotou, neskrýval se. Halasně odstrčil křeslo.

	Svarog loktem drcnul do Mary,  ale její hluboký, klidný 
dech  se nezměnil. Pokojně spala,  i když  se něco takového 
nemohlo stát. Aniž by odtrhl pohled od pootevřených dveří, 
nahmatal dívčino rameno a zatřásl jím. Mara měla okamžitě 
vyletět,  přesto  klidně  spala.  Bleskla  mu  hlavou  pitomá 
myšlenka:

	„Goronero se vrátil pro kufr…“

	Zastavil  ruku  na  půli  cestě  k topůrku  a nehlučně  vytáhl zpod polštáře pistoli. Tu, která střílela stříbrné kulky. Strnul a promýšlel varianty možného chování.

	Varianta byla stejně jenom jediná: Vstát a jít tam.

	V pracovně  si  někdo  hlasitě  odkašlal - opět  otevřeně a demonstrativně. Ať tam seděl, kdo chtěl, čestně dával najevo svoji přítomnost a to vyvádělo z míry.

	Mara   se   otočila   na   druhý   bok,   tváří   ke   stěně 
a mírumilovně oddychovala. Musel se rozhodnout. Jednou 
rukou  si  pomohl  do  kalhot,  spustil  nohy  na  podlahu 
a nehlučně zamířil k pootevřeným dveřím. Držel se dál od 
padajícího světla.

	„Vstupte,  neostýchejte  se,“  uslyšel  odtamtud  klidný, mužský, zcela neznámý hlas.

	Svarog vešel. Člověka, sedícího pohodlně v křesle, měl na 
mušce.

	Lampa,  připojená  do  zásuvky  dlouhou ohebnou šňůrou, 
byla skloněná dolů, takže tvář nečekaného hosta je skryta ve 
tmě. Nepomohlo ani kočičí vidění. Ať se Svarog namáhal jak
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	chtěl,  tvář  neznámého  jakoby  zůstávala  zahalena  hustou 
mlhou.

	Svarog zlehka pohnul hlavní.

	„To není potřeba,“ stále stejně klidně řekl host. „Ublížit 
mi nedokážete, maximálně mě donutíte odejít, jenže my si 
musíme spolu promluvit. Nevezmete si košili, kvůli většímu 
respektu? Za prvé přijímáte  návštěvu, za druhé jste hrabě, 
baron a lord a mezi mými mnoha tituly se najde i knížecí.“

	Svarog  se  kupodivu  cítil  klidně,  přitáhl  si  druhé  křeslo 
a sedl si. Pistoli si položil na kolena. Spánek ho už úplně 
opustil,  hlavu  měl  čistou  a ani  na  okamžik  nechtěl  ztratit 
iniciativu.  Proto  demonstrativně  pohnul  prsty  na  nohách, 
hlasitě se podrbal na holém břiše, sebral ze stolu láhev, která 
měla  pestrou  etiketu,  na  níž  byla  namalovaná  plachetnice. 
Nalil jenom sám sobě. Vysvětlil to:

	„Nenabízím vám. Podle toho, co jsem slyšel, si oblibujete úplně jiné pití…“

	Postava, sedící proti němu, se krátce a zdvořile zasmála, jako člověk schopný pochopit dobrý žert.

	Pak muž bezstarostně řekl:

	„Zcela  chápu  vaše  dětinské  přání  ukázat  se  jako  drsný, 
neústupný  a nezlomný  člověk.  Neměli  bychom  však 
vynechat  soutěž  v přihlouplém  vtipkování  a ukvapeném 
popichování?“

	„Žádné  zvláštní  popichování  směrem  k vám  jsem  si 
nezačal.“

	„Ale chtěl jste. Je to pravda? My dva nejsme žádná děcka. 
Netrpím  zvýšenou  nedůtklivostí,  ale  vy,  lorde  Svarogu, 
byste  se  ke  mně  měl  přece  jen  chovat  s určitou  vážností, 
protože já jsem… já.“

	Zvedl  lampu  výš,  otočil  regulátorem  a osvítil  všechno 
kolem.   Svarog   se   dychtivě   zadíval   na   nezvaného 
a nevítaného  hosta  a pocítil  lehké  rozčarování.  Host  byl 
oblečený   do   skromné   tmavošedé   blůzy,   která   byla 
olemovaná  černou  stuhou.  Na  první  pohled  měšťan 
z Bronzové gildy,  v žádném případě nepatřil někam výš. 
I tvář  měl  takovou  prostou  s vysedlými  lícními  kostmi, 
vyhublou,  prostě  to  byla  tvář  docela  chytrého  vesničana, 
nebo délesloužícího seržanta,  dříče  a filozofa  války.  Ruce,
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	klidně ležící na kolenou, byly masivní, neforemné, mozolná 
té.  Jenom  oči  neseděly  do  toho  obrazu,  byly  tmavožluté, 
jakoby bezedné, podivuhodné tím, že byly nejen chytré, ale 
zároveň i prázdné. Zřítelnici tvořila tečička, která vypadala, 
jako kdyby někdo propíchl jehlou otvor do jiné reality, kde 
není nic, jen absolutní tma.

	„To  není  špatné,“  řekl  Svarog.  „Velkolepá  maska.  A to není  rejpnutí,  říkám  to  zcela  vážně.  Měl  byste  se  u mě objevovat právě jen v takové podobě. Náš člověk, ach… Jak moc  náš…  Žádný  knírkatý  démonický  krasaveček,  ani šedovlasý, ctihodný aristokrat…“

	„I když   to   jste   schopný   všechno   pochopit,   vaše 
podvědomí  nezávisle  od  vašich  pohnutek  hraje  na  mé 
straně,“ ušklíbl se host. „Dobře víte, kdo já jsem, a před mou 
maskou  se  nikam  neschováte…  Stále  se  musíte  určitým 
způsobem   přemáhat,   abyste   za   tou   maskou   viděl 
skutečnost.“

	„A co skutečná podoba?“

	„Ne že byste to nevydržel, ale… Chápejte, nejsou pro to slova… Vy jste člověk a já něco úplně jiného.“ 
          „Ostatně,  o podstatě,“  řekl  Svarog.  „Kdo  mi  zaručí,  že přede  mnou  se  nachází  ten  nejvyšší?  Ne  nějaká  podřadná havěť, která se usadila poblíž pensionu?

	Nějaký zdejší drobný běs?“

	Několik  vteřin  bylo  ticho.  Slyšeli,  jak  v hale  neklidně 
pofrkávají  koně,  krátce  zaržáli,  vylekaně,  jako  kdyby  se 
snažili křičet.

	„To  je  komické,“  řekl  nakonec  host.          „S takovým 
přístupem  jsem  se  ještě  prakticky  nesetkal.  Nemohu, 
promiňte  mi  to  velkodušně,  vystavit  sám  sobě  solidní 
dokument  s podpisy  a pečetěmi.  Co  je  to  za  absurdní… 
Aha… Jestli se nemýlím, tak tam nahoře vás, naučili nějaké 
ty drobné  triky?  Tak  se  pokuste spatřit moji  skutečnou 
podobu. Potom se se mnou podělíte o zkušenosti…“

	„Máte pravdu, to je nápad,“ řekl se světáckým úsměvem 
Svarog a sám pro sebe vyslovil potřebná slova. 
          S něčím  takovým  se  ještě  nesetkal,  v pokoji  všechno zůstalo  při  starém  a přesto  v tomtéž  okamžiku  zmizel. Svarog byl ve dvou stejně reálných světech najednou. Před
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	ním  se  ztěžka  převalovaly,  válely  se  v nepochopitelné 
hlubině  proudy  mračen.  Tma  získala  myriády  měňavých 
odstínů,   barev,   tu   se   zformovávala   do   skutečných 
propletenců neskutečně velkých draků, nebo se rozpíjela do 
nehmotných,  svíjejících  se  chuchvalců  mlhy,  protkaných 
bodajícími paprsky černých, oslepivě černých hvězd. Nořil 
se do propasti, lepkavé, vsávající, která se mu uzavírala nad 
hlavou, kamsi  odplouval nekonečnými  bažinami.  Všechno, 
co  mělo  jiný  tvar,  obrysy  a formy  kromě  černé  barvy, 
zůstalo tam kdesi nahoře v nezměrné dálce… To byla čistá 
hrůza.

	Přimhouřil oči, zaťal pěsti a vrátil se zpátky.

	„Jste spokojený?“ měkce se zeptal host. „Opravdu to, co jste viděl, byla dušička nějakého drobného démonka? Který ostatně žádnou duši nemá…“

	„Spokojený,“  řekl  Svarog  a nebyl  schopný  ovládnout podivnou slabost v celém těle.

	„Podělíte se se mnou o dojmy?“

	„Ne. Nedokážu to popsat. Co to je?“

	„Viděl  jste  Tmu.  Z ní  se  skládá  celý  Vesmír.  A podíl světla,  promiňte  mi  ten  ubohý  kalambúr,  tvoří  jen bezvýznamný díl…“

	„Co  když  bychom  oddělili  tmu,  které  vládnete,  od  té, 
k níž nemáte ani ten nejmenší vztah? Jaký podíl to bude?“ 
          „To nestojí za to…,“ zlehka se zašklebil host. „Nebudeme si přece hrát se slovíčky. Jsem dobrý logik, doufám, že jste o tom  slyšel?  Praxi  mám  nepoměrně  bohatší  než  vy, vybroušenou  diskuzemi  s intelektuály,  kteří  vás  stokrát převyšují.  V některých  sporech  se  mi  stalo,  že  jsem  byl potupen.  Je  to  jedno,  není  nutné  se  nořit  do  bažin scholastiky.  Například:  Co  znamená  pohled  v absolutné tmě?   A tak  podobně.  Nedokážete  překonat  například Cuthberta…  Pozdní  noc,  spíš  už  časné  ráno,  v tisíce  let opuštěném  hotelu  pro  vysoké  námořní  důstojníky,  pilně a usilovně  soutěží  v krasořečení  Kníže  Tmy  a zmatený a popletený hrabě… To je hloupé. Jako kdybychom, jak to dělají  operní  pěvci,  začali  zpívat  svoje  repliky.  Nejsme osoby z filozofického traktátu…“

	„Jakému stylu dáváte přednost?“
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	„Skrz naskrz pracovnímu,“ řekl host. „Ušetříme čas.“

	„Jak chcete. Ale smlouvu nějak nevidím…“

	„Promiňte, jste přece, lorde Svarogu, dospělý člověk… To 
si snad opravdu myslíte, že bych vás nutil upsat se mi krví? 
Že bych vás, v případě vašeho souhlasu, odsoudil na věčná 
muka  po  smrti?  To  všechno  jsou  primitivní  hlouposti. 
Neexistují žádná věčná muka, ani věčná blaženost. Všechno 
je  současně  jak  složitější,  tak  jednodušší.  Jedni  se  stávají 
v určitém okamžiku částicí Světla a jiní částicemi Tmy. To 
je  základní  kámen  všeho.  Všechno  ostatní  jsou  detaily, 
drobnosti a doplňky.“

	„Takže, co vy tedy vlastně chcete? A co navrhujete?“

	„Nechci toho moc. Až se ráno odtud vykodrcáte, otočíte se  zpátky  a vydáte  se  přímo  do  Raveny,  kde  se  vy i vaši společníci vrátíte ke svým původním činnostem.  Nemusíte se  o princeznu  bát.  Drobné  nepříjemnosti,  přísahám  na Velkou Tmu. Všechno se rychle urovná…“

	„Co za to?“

	„Ale nic!“ zlostně se zamračil host. „Nic. Překvapilo vás 
to? Nebo vás to udivilo? Ne, jestli tak potřebujete ty banální 
hlouposti, jako briliant velký jako pěst, nějaký ten trůn, tlupy 
milenek… Sestavte si ve volném čase seznam a nemusíte se 
v ničem  omezovat,“  přezíravě  se  ušklíbl  a mávl  rukou. 
„Cokoli.  Korunu  Čtyř  světů?  Místo  v mém  doprovodu? 
Místo okamžitě, korunu o něco později. To se rychle udělat 
nedá… Prostě vám mohu dát prakticky cokoli. Ale nic vám 
nenavrhuji. Protože     vás     mohu     odměnit     daleko 
štědřeji - mohu vás včas zastavit! Abyste se vyvaroval všech 
hloupostí,  které  můžete  provést.  To  je  opravdová  odměna 
a důstojný  plat.  Klid!  Jestli  se  chcete  postarat  o někoho 
dalšího, tak stačí abyste se zmínil.“

	„To je zajímavé.“

	„Jste překvapený? Myslel jsem si to. Jestli to všechno 
zvážíte  s rozmyslem,  pochopíte,  jak  velká  je  to  odměna. 
Věřte  mi,  že  neodpovídám  za  všechno,  co  si  o mně  za  ta 
tisíciletí vymysleli a lidem nakukali… Kategoricky odmítám 
pokusy připsat mi, že se snažím dosadit Chaos úplně všude. 
Směřování  k Chaosu  je  zábava  těch  nejnižších  běsů.  Já
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	potřebuji Pořádek. Samozřejmě, že jiný, než potřebuje někdo 
druhý, nebudeme ho jmenovat takhle k ránu…“ 
          „No,  tohle  už  jsem  zažil,“  řekl  Svarog.  „Řád  může  být opravdu různý. Vy potřebujete jeden a já druhý.“ 
          „Vy nepotřebujete Řád,“ řekl host. „Snažíte  se  zůstat v prostředí těch, jichž se zmocnila idiotská snaha prokazovat dobrodiní lidstvu. Prokázat jim dobrodiní nepřítomností zla. Žrádlem a pitím. Knihami a obrazy. Elektrickým světlem na ulicích  a čistými  schodišti.  To  je  úkol  ušlechtilý,  ale nesplnitelný. Zaprvé z titulu dobytčí  podstaty toho samého lidstva. Ničí, trivializuje, poskvrní a pošpiní všechno, co je moudré, čisté a povznášející. Když  se jim dá možnost. Na každý netuctový rozum připadá tisícihlavé stádo tupců, které se stará jen o to, aby naplnilo žaludek a našlo škvírku, kam by mohlo nalít svoje sperma. Ať se snaží plnit si žaludky ne chlebem,  ale  pečenými  pávy  v nejjemnější  omáčce  ze slavičích  jazýčků.  Jejich  živočišnou  podstatu  to  nemění. Vždycky  vás  budou  cynicky  zrazovat  a prodávat,  využívat pro své podezřelé aktivity. Už jste se nabojoval dost, ne? Až někdy,  až  budete  neskutečně  unavený  z toho,  co  jste považoval  za  velké  činy,  s hrůzou  si  uvědomíte,  že  to všechno bylo zbytečné a nadarmo. Vzpomenete si, že se vás upřímně pokoušeli varovat…“

	„To všechno je slib dobrodiní,“ řekl Svarog. „A co se týče výhrůžek?“

	„Nu což, těch mám celou bohatou paletu a každou z nich 
jsem  schopný  uskutečnit…  Ale  ta  nejstrašnější  a nejhorší, 
kterou  vám  mohu  jednoznačně  slíbit,  je  přísaha,  že  vám 
nikdy nebudu stát v cestě… No, tedy skoro nikdy. Vy sám, 
jestli  se  nezklidníte,  si  připravíte  tolik  porážek,  ztrát 
a hořkosti,  co  bych  já  nedokázal,  i kdybych  se  snažil 
sebevíc. Já i tamten jsme pro svobodu vůle…“

	„Ale dřív…“

	„Všechny  předchozí  atentáty  byly  dílem  drobných démonů, nebo titěrné vtípky, či lehká bodnutíčka, eventuelně líný průzkum bojem.  Vám se ty vtípky zdály být hnusné? Promiňte starci, už jsem tak zvyklý…“

	„Kde je můj otec?“ ostře se zeptal Svarog.
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	„Nevím,“  odpověděl  host  bez  nejmenšího  zaváhání. 
„O tom  jsem  vám  povídal,  strašný  není  nepřítel,  ale  jeho 
nečinnost… Nejsem všemohoucí, o tom jste už určitě slyšel. 
Nemám nejmenší představu, kam se mohl při své posedlosti 
propadnout.  Varoval  jsem  ho,  právě  tak  jako  teď  vás… 
Takže?“

	„Nějak mě  neláká perspektiva stát se částicí Tmy,“  řekl 
Svarog.

	„Protože nemáte nejmenší ponětí, co tím ztrácíte, a díky 
tomu  ve  vašem rozhodování  není  moudrost.  Jak  se  máme 
zachovat  ke  slepému  od  narození,  který  odmítá  prozřít 
a uvidět plátna velkých mistrů nebo nádherné sochy? Jestli 
chcete,  provedu  vás  po  světech,  jejichž  mnohotvárnost 
a složitost si ani nedovedete představit. Chcete proniknout 
do  tajemství  prostoru,  vesmírů  existujících  nepozorovaně 
bok  po  boku  v jednom  a tomtéž  bodu  bytí?  Procestujete 
všechny  úrovně,  zákoutí  a patra  vesmíru,  které  jsou  mi 
dostupné, a poté se svobodně, bez nejmenšího přinucení sám 
rozhodnete.  Chcete  zažít  takovou  cestu?  Která  vás,  a to 
předesílám, k ničemu nezavazuje?“

	„Ne, děkuji.“

	„Máte strach ukázat slabost?“

	„Prostě si jenom myslím,  že ten, kdo vymyslel  přísloví: 
Když  ptáčka  lapají,  pěkně  mu  zpívají,  byl  géniem,“  řekl 
Svarog.  „Už  nemám  zájem  se  s vámi  dál  bavit.  Skončili 
jsme.“

	„Pomyslete na druhé, na ty, které taháte s sebou. Všechny je zahubíte.“

	„Nikoho z nich nenutím.“

	„Ale nutíte! Tím, že sám nesedíte na jednom místě.“

	„Už  jsem  řekl:  To  by  stačilo!“  řekl  Svarog.  „Vy lidem nevěříte a já ano… Dokonce i po tom všem… Kromě toho se  mě  tma  nelíbí.  V jakémkoli  provedení.  Mám  vám  to vysvětlit po písmenech?“

	Host vstal. Jeho hlas zněl vyrovnaně, dokonce chladně:

	„Ještě se setkáme. V době, kdy ve vašem srdci nebude nic 
jiného než prázdnota. Nejsem pomsty chtivý, ale mám rád, 
když  dřív  nebo  později  uznají,  že  jsem  měl  pravdu.  A vy 
sám, slyšíte, sám budete souhlasit s tím, že jsem pravdu měl.
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	To bude lepší, než jakýkoli podpis pod smlouvou. Čekejte 
a mějte strach z onoho nevyhnutelného setkání, můj milý 
hrabě…“

	Poprvé  se  jeho  tvář  změnila  díky  dravčímu  úsměvu. 
Sklonil hlavu a zmizel, jako kdyby vypnuli vypínač. Poryv 
ledového  větru  prolétl  místností  od  zavřených  dveří 
k zavřenému  oknu. Šlehl Svaroga ledovou tlapou po tváři, 
rozhodil  záclony  a udeřil  do  okenního  rámu  tak,  až 
zadrnčelo sklo. Svarog si nalil ještě jednu sklenku ostrého 
navigátorského koňaku pět tisíc let starého. Vypil ho na ex, 
přešel k oknu a přitiskl se čelem k chladnému sklu. Zadíval 
se  na  záliv,  řeku  a stromy  zahalené  kalně  šedou  předjitřní 
mlhou.  V duši  měl  nehostinný  a protivný  pocit.  Už  dřív 
dobře věděl, že vyhlášená válka je vážná, ale teď se o tom 
přesvědčil na vlastní oči. Nejserioznější výhružky se říkají 
klidně a tiše, bez pitomých efektů a strašidelných ksichtů…

	Přesto, kdyby byl Hellstad doménou Knížete tmy,  určitě by byl daleko drzejší…

	Prakticky uprostřed zátoky se zdvihla vlna, připomínající 
široký hrot  kopí,  nebo stopu ploutve.  Škoda,  že  neměl  po 
ruce  vhodnou  zbraň,  jinak  by  tam  pro  jistoru  vystřelil. 
Neměl   by   zajít   k Bonimu   pro   kulomet?   Ne,   není 
pravděpodobné, že by do hotelu zabloudila místní fauna, to 
by po ní určitě zůstaly stopy, nebo třeba vylomené dveře. Od 
Knížete Tmy je třeba čekat daleko složitější hnusárny, než 
nějakého  zubatého  obyvatele  vod.  A navíc  vlna  mířila 
průlivem ven k řece…

	Svarog si odplivl, stáhl si kalhoty a vlezl do postele. Byl 
pevně rozhodnutý dát si před dnešním neznámem ještě pár 
hodin spánku a vyzkoušet si tak součinnost tváře a polštáře. 
Mara se pohnula, ospale se zeptala, aniž by otevřela oči:

	„Co se děje?“

	„Šel jsem se vyčurat,“ uklidnil ji Svarog, políbil na tvář a shrnul si polštář pod hlavu.

	

	

	

	

	

	

	138

	
[image: Image] 

	SVAROG - LÉTAJÍCÍ OSTROVY, ČÁST DRUHÁ

	

	

	9. kapitola

	Guliverovy všední dny

	Jak vyplynulo z hlášení ostatních, noc proběhla v klidu. 
Zdálo se, že si nikdo nevšiml záchvatu mrtvolného spánku, 
který  přišel  těsně  nad  ránem,  protože  stejně  spali  velmi 
tvrdě.  Jedině  Šedaris,  který  měl  hlídku  jako  poslední, 
vypadal  trochu  rozpačitě,  uvažoval  o tom,  jestli  se  má 
přiznat, že usnul na hlídce.

	Svarog, který se snažil nacpat do sedlové brašny několik nejzajímavějších  knih  z navigátorovy sbírky,  se  zadíval  na kaprála a řekl, aniž by se zvedl ze dřepu:

	„Jo, vím, že sis zdříml…“

	„Veliteli, něco takového se mi nestalo… Ať jsem kurva 
zamy…“

	„Nic si z toho nedělej,“ řekl Svarog. „není to tvoje vina, jednoznačně! Potom ti řeknu…“

	Zamyšleně  sebral  z pod  stolu  záhadnou  kliku  od  dveří, 
která se tam povalovala a přemýšlel, jestli ji má hodit zpátky 
do pokoje nebo si vzít s sebou. Kaprálovi málem vypadly oči 
z důlků.

	„I ty ji máš, veliteli?“ 
„O čem to mluvíš?“

	„O téhle věcičce. Nikdy dřív jsem ji u tebe neviděl…“

	„To není nic divného,“ řekl Svarog. „Našel jsem ji tady.“ „Hned, hned…“

	Kaprál  vyletěl  ze  dveří  jako  bomba,  dupal  po  chodbě 
sloními kroky a za chvíli se vrátil. Podal Svarogovi jakousi 
bronzovou věc. Tvar byl jiný, vypadala jinak, kudrnaté lístky 
na  konci  kliky  se  navzájem  vůbec  nepodobaly,  ale  přece 
jenom  nějaká  nezachytitelná  shoda  stylů  provedení  si 
dovoluje  myslet,  že  obě  věci  vyšly  z jedné  a téže  dílny. 
Akorát  ta  kaprálova  je  pokrytá  zelenou  pavučinou  a také 
pořádně poškrábaná.

	„Odkud máš tu svoji?“ zeptal se Svarog.

	„Když  jsem sloužil na Sylvane, měli jsme  tam jednoho, 
který  asi  pocházel  z Loranu.  Tuhle  věc  si  hlídal  víc  než 
jakoukoli  jinou  kořist.  Po  druhém  vědru  chlastu  vždycky
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	začal oblbovat, že prý je to jeho talisman pro případ krajní 
nouze. Zachrání ho, když se dostane do takového průseru, že 
nebude mít jiné východisko. Nezachránil. Dostal sekyrou do 
hlavy v jedny připitomnělý potyčce a mozek se mu rozstříkl 
bůh  ví  kam…  No,  a jeho  harampádí  se  rozdělilo  mezi 
všechny ostatní, tak jak se to dělá. Tahle blbůstka připadla 
mně. Bylo mi to líto vyhodit, třeba je to doopravdy talisman 
a najde se nějaký člověk, který bude vědět, jak se s ním 
zachází. Občas se mi zdá, že ten podivín ani sám nevěděl, 
jak ta věc pracuje, a k čemu slouží. Jinak by se určitě dávno 
podkecnul, i kdyby jenom náznakem…“

	„Slyšel jsi někdy něco o Starodávných cestách?“ zeptal se 
Svarog.

	„O nich se ví jenom jedno, a to, že strkat tam nos může 
jenom napůl  cvok.  Veliteli,  jsem přesvědčený,  že  když  se 
o něčem vůbec nic neví, ale jednoznačně se o tom tvrdí, že 
tahle pěšina je správná cesta pro sebevrahy, tak v tom něco 
bude. Předkové…“

	Mara  si  otevřela  dveře  kopnutím  a vešla  dovnitř 
zamračená  hůř  než  bouřkový  mrak.  Na  konci  obnaženého 
meče nesla jakýsi černý, smrštěný žmolek, který pronikavě 
páchl spáleninou.

	„Co to je?“ zaujalo to Svaroga.

	„To  je  náš  bývalý  průvodce.  Babiččino  klubíčko,  račte prominout.“

	Svarog zavrtěl hlavou:

	„Fuj tajbl, jaká nízkost… To udělal asi ze vzteku…“

	Aby předešel dotazům, kategoricky prohlásil:

	„Tak,  moji  sokolíci,  honem  se  jděte  nasnídat.  Shořelo 
naše  klubíčko,  shořelo…  Chtěli  jste  snad  projít  těmito 
prokletými   místy   zvesela   a hravě,   bez   nejmenších 
problémů?“

	„Koně se chovají tak, jako kdyby na nich celou noc jezdil domácí skřítek…,“ řekl zamyšleně Šedaris.

	„Jezdil,“ řekl Svarog. „Je tady takový skřet…“ „Co si teď počneme bez průvodce?“

	„Pojedeme podle slunce,“ řekl Svarog. „Jako naši předci v pradávných dobách. Ještě dobře, že slunce v daném místě nevyvádí žádné brykule a putuje po obvyklé trase.“
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	Rozhodným pohybem zasunul kliku mezi ostatní věci.

	„Takže  budeme  doufat  v to  nejlepší  a připravíme  se  na nejhorší. Nepotřebujeme  se trefit  úplně přesně,  musíme  se jenom dostat k moři. A potom dál…“

	

	… Klusem. Tryskem. Krokem. Výměna koní. 
Klusem. Tryskem. Krokem. Výměna koní. 
Klusem. Tryskem. Krokem. Výměna koní…

	Časem  se  Svarogovi  zdálo,  že  na  věky  věkův  začne 
nenávidět  koně,  v životě  už  nevsedne  do  sedla,  raději  si 
sedne na rozpálenou plotnu a vydrží na ní minimálně hodinu 
bez jakéhokoli poškození zadku, který se už dávno změnil 
v jeden veliký mozol. Utěšoval se tím, že Pakoletovi a tetce 
Charrie, těm nejméně kavaleristickým lidem z celého oddílu, 
musí  být  ještě  hůř  a přitom  si  nestěžují  a nějak  se  s tím 
smířili.

	Vlastně, nejvíc ze všeho ho ničila nuda. Rychlost koně je 
jenom rychlost koně. Je to příliš pomalý způsob dopravy pro 
toho, kdo si zvykl na jiné rychlosti. Tím hůř, že se kolem nic 
neděje, není tu ani pronásledování, ani nebezpečí. Jediné, co 
zbývá,  je  kolébat  se  v sedle  a vzhledem  k neexistenci  jiné 
činnosti přemýšlet, přemýšlet, přemýšlet. Táhnou se pláně, 
táhnou  se  lesy,  řídké,  husté.  Sem  tam  narazíte  na  kopce 
a skály, jezera a rokle, potoky a nevelké bažiny. Ani jednou 
nenarazili  na  nějaké  trávou  zarostlé  rozvaliny,  natož  na 
stavby.  Ani jedna budova nebo předmět, kterého se dotkla 
lidská  ruka.  Žádné  kostry.  Nic  živého.  Mrtvé  ticho. 
Neuvěřitelně to skličuje a veškeré myšlenky se točí kolem 
několika  dotazů:  Proč  Hellstad,  který  má  sloužit  jako 
útočiště všemožným monstrům a nečistým silám, připomíná 
Ospalé  království!  Proč  se,  kromě  záhadných  létajících 
ksichtů, které se spíš podobaly vulgárním hračkám, nesetkali 
s žádnou   havětí?   I když   by   se   udělaly   všemožné 
pozměňovací   korekce   na   bujnou   fantazii   kronikářů, 
knihomolů,  pohádkám,  minstrelů  a hospodských  žvanilů, 
muselo  se  přijít  k závěru,  že  nádhera,  která  je  obklopuje, 
tady  přece  nemůže  být.  Kvůli  něčemu  musely  mizet
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	expedice   osmého   oddělení,   Magisteria,   pozemských 
univerzit i desítky osamělých vlčáků, lovců štěstěny… 
          Nevypadalo  to,  že  by  Svarogovy  společníky  takové myšlenky zajímaly a skličovaly. Otevřeně se radovali z ticha a klidu, dokonce i Mara si lebedila. Co se dalo dělat, veškerá duševní  práce  tak  dolehla  na  otce-velitele,  z čehož  se  mu chtělo výt…

	Otec-velitel  se  cítil  opravdu  hrozně.  Díky  totálnímu 
nedostatku  informací  a,  vědecky  řečeno,  vnějších  podnětů 
mu do hlavy lezly samé příšerné blbosti - paralelní vesmíry, 
propojené světy, deváté rozměry a další  černé jámy  (Černé 
jámy  si  právě  vymyslel  jako  paralelu  k černým  dírám). 
Začínalo  se  mu  zdát,  že  dávno,  aniž  by  si  toho  všimli, 
sklouzli  do nějakých  neznámých  vesmírů  a kolem už  není 
Hellstad,   ale   nějaká   prapodivná   Starodávná   cesta, 
nekonečná  jako  čas  a pláně  střídající  se  s lesy  se  budou 
táhnout  do  nekonečna.  Jeli  celý  den,  za  dvě  hodiny mělo 
zajít  slunce  a následující  nocleh  bude  bez  jakéhokoli 
komfortu a pohodlí. Ještě dobře, že sluníčko netrčí na obloze 
jako  přišité  a správně  po  ní  putuje  v souladu  s ručičkami 
hodinek…

	Aby  bojoval  s monotónností  cesty,  čas  od  času  Svarog 
vysílal dopředu bojové zajištění, tu jednoho, jindy dvojici. 
Občas  měnil  pořadí  jezdců  v koloně,  nebo  je  nechal 
zkontrolovat podkovy. Nevymýšlel si zbytečně, každý dobrý 
velitel  ví,  že  vojáci  si  nemají  tlumit  nadšení  zahálkou. 
Podobná  jízda  bez  nějaké  nehody  je  horší  než  povalování 
v kasárnách…

	Tak i teď poslal  Delii  s Šedarisem,  asi  tak  tři  sta  uardů 
kupředu. Udal jim směr na holou skálu, tyčící se nad lesem, 
která připomínala koňský zub. Les tady byl  celkem řídký, 
mezi vysokými duby se nacházeli podivně trpasličí stromy, 
které  nebyly  vyšší,  než  člověk,  přesto  se  nezdály  být 
stromovými  dorostenci,  ale  věkovitými  duby.  Ve  všem se 
podobaly těm normálním.  Nádherné koruny,  silné uzlovaté 
kmeny, jen jezdec se na ně dívá shora dolů… Svarog, když 
projížděl kolem, utrhl droboučký žalud, který byl menší než 
cedrový oříšek.  Pohrál  si  s ním,  přišel  mu  divný  a pak ho 
vyhodil - obrovské lebky, droboučké žaludy… Uviděl, že se
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	Delie s kaprálem vracejí podezřele čile, a pocítil něco jako ulehčení. Očekávalo je nějaké překvapení…

	„Dotyk  s nepřítelem?“  zeptal  se  živě  a dal  ostatním pokyn, aby zastavili.

	Delie  odhodila  zlaté  vlasy,  které  jí  vyklouzly  zpod klobouku na záda, a pokrčila rameny.

	„Nevím.  Je  tam  něco  podivného,  nepochopitelného. 
Takové malé skvrnité věci, lítají tam a bzučí. 
          Krouží nad jedním místem jako přivázané…“ 
          „Buď jsou opravdu maličkaté, nebo létají hodně daleko,“ upřesnil horlivý kaprál.

	„Proč právě věci?“ zeptal se Svarog.

	„Nevypadají  ani  na  zvířata,  ani  na  ptáky,“  řekla  Delie. „Vypadají tak…“

	„Letadlům  se  taky  nepodobají,“  Šedaris  se  zamyšleně podrbal  na  tváři,  mučil  ho  nedostatek  slov.  „Letadlo  má křídla  a létá  ztěžka  a tyhle  věci  vypadají  jako  nádherné krabičky,  jako  kdyby  pableskovalo  sklo.  Ale  krouží  zcela promyšleně, jako kdyby něco hledaly.“

	„Nevšimly si vás?“

	„Mám pocit, že ne… Vrtí se tak i onak… Jsou hodně rychlé.  Když  se  je  budeme  snažit  obejít,  určitě  si  nás všimnou a dohoní. Mám z toho takový dojem.“

	Svarog horečnatě přemýšlel. Otočil se k Bonimu. „Střílel jsi na ptáky?“

	„Z luku i z muškety.“

	„Takže víš, co znamená předsazení?“ 
„Jasně!“

	„Pro kulomet je to v zásadě úplně totéž…,“ řekl Svarog. 
          „Proč  ne  já?“  okamžitě  se  vmísila  Mara. „Kulomet ovládám daleko líp.“

	„Ty seš mistr pro kusovou práci,“ řekl Svarog. „Ovládáš pistoli. Leverlin, tetka Charrie, Pakolet zůstanou u záložních koní. Ostatní za mnou. Veď nás, Šegu…“

	Pětice  jezdců  se  opatrně  vydala  kupředu.  Svarog  si zasunul dalekohled za opasek. Stovku uardů projeli klusem, teprve potom Šedaris a Delie přešli do kroku. Zastavili se. Delie natáhla ruku před sebe:

	„Tak támhle na konci paseky kroužili…“
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	Svarog  seskočil  z koně  a popošel  kupředu  ke  krajním 
stromům.  Opravdu  v dálce  uslyšel  monotónní  mechanické 
bzučení,  rytmický  šelestící  cvrkot.  Ten  zvuk  se  mu  zdál 
podivně povědomý, ale nějak ho nedokázal zařadit, možná 
právě proto, že podvědomí mu neustále a neústupně tvrdilo: 
Tady  něco  takového  nemůže  býtl  Tím  ho  to  zbavovalo 
možnosti  zjistit,  o co  jde.  Přitiskl  si  k oku  studený  okulár 
dalekohledu  a nazdařbůh  vyhledával  zdroj  zvuku.  Větve, 
pahýly, koruny stromů… Cvrkot se přiblížil, pak se znovu 
o kousek  vzdálil,  přiblížil,  vzdálil…  Jako  kdyby  předmět, 
který ho vytvářel, vytrvale kroužil nad jedním místem. Tedy 
tak, jak hlásil průzkum.

	Svarog  strnul,  čistě  náhodou  se  mu  do  zrakového  pole 
dostalo hledané. Hekl překvapením. A poznal, o co jde… 
          Nad  lesem,  levým  bokem  ke  Svarogovi,  visel  vrtulník. Krásný,  dravě  protažený  trup  se  zelenohnědou  kamufláží, sem tam na něm byly hrboly, z nichž trčely hlavně. Svarog zahlédl  dvě  hlavy  v kulatých  přilbách  za  průhlednými okénky,  malá  tlustá  kolečka  a znak  na  chvostu:  Černý, okřídlený  meč  v bílém  kruhu.  Pod  ním  obvyklé  bílé číslice - 51.  Jednorotorový  bojový  vrtulník.  Zpoza  lesa  se objevil druhý a stál ve vzduchu delfíním rypákem směrem ke Svarogovi. Poklidně se vystavoval na odiv. Oba zůstaly viset ve vzduchu, piloti se zřejmě domlouvali. Svarog spustil dalekohled,     podíval     se     prostým     okem     a odhadl vzdálenost - minimálně liga. Stejně je to na prd. 
          Do háje! Další dva! Jemu samotnému kulky nic neudělají, může mu být jedno, jestli tam jsou kulomety nebo kanóny. Jenže jeho lidem a koním to neprospěje. Les je tady řídký, není  kde  se  schovat  a na  pláni  je  doženouraz  dva.  Čtyři bojové  vrtulníky  nemohou  existovat  samy  od  sebe.  To s sebou nese radiové spojení, armádu, stát, vysokou úroveň organizace. Co když  Bouři přečkal nejen hotel pro vysoké důstojníky?  Co  když  jsou  to  vrtulníky,  které  zabloudily v čase… Ne! Blbost! Blbost!… Co však teď dělat? Bojovat s nimi, to je stejné jako rvát tlusté do tenkých… 
          Znova se podíval dalekohledem. Vrtulníky visely v různé výšce. Jeden z nich se mírně lišil vybarvením. Měl stejnou kamufláž, ale od nosu až do konce žraločího ocasu se mu
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	táhl  dvojitý  zlatistý  pruh.  Na  boku  měl  ještě  jeden  znak, kromě  okřídleného  meče  tam  byla  zlatá  koruna  v černém horizontálním  oválu.  V Talarské  heraldice,  jak  pozemské, tak i nebeské, nic takového nebylo známo.

	„To jsou vrtulníky,“ řekla Mara za jeho zády. „Jako ty na obrázku…“

	„Ať jde do hajzlu celý ten…,“ vztekle zasyčel Svarog.

	Zaťal  zuby  a díval  se  do  dálky.  Snažil  se  odsunout moment, kdy bude muset přijmout nějaké rozhodnutí, i když věděl, že do nekonečna to stejně nepůjde.

	Vrtulníky se najednou rozletěly do stran, dva vlevo, jeden 
doprava. Ten s korunou letěl kupředu, níž a níž… 
          V tom  okamžiku  se  Svarogovi  bleskurychle  změnily proporce vzdálenosti.

	Vrtulník s korunou padal k zemi… Na pozadí dubu, který 
rostl  od  Svaroga  jen  dvě  stě  uardů!  Vrtulník  byl  mezi 
Svarogem  a stromem.  To  znamená,  že  se  Svarog  zmýlil, 
když  se  spolehl  jen  na  zrak  a nepropojil  ho  s okolní 
přírodou… Vrtulníky se zdály být maličké, ne proto, že by 
byly  daleko,  ale  protože  byly  maličké.  Nebyly  větší  než 
kočka, možná i menší. Drobounké bojové stroje, drobouncí 
piloti.  Liliput.  Guliverovy  všední  dny.  I kdyby  měli  na 
střelištích místo kulometů kanóny,  když  vezmeme  v úvahu 
proporce, tak jejich náboje nebudou až tak strašné. Hlavně si 
musí chránit oči.

	Vrtulníky se spustily skoro až k samotné zemi, roztáhly se 
do řady a prolétly nad pasekou, jako kdyby čmuchaly coby 
lovečtí psi. Najednou se všechny čtyři otočily doleva, bylo 
slyšet  suché  cvrkání  a konce  hlavní  se  rozsvítily  ohníčky 
výstřelů. Všechny čtyři zuřivě střílely do lesa na cíl, který 
Svarog  neviděl,  byl  odcloněný  mohutnými  duby.  Krajní 
vrtulník se zapotácel jako vylekaná moucha, vypadalo to, že 
z lesa také odpověděli střelbou. Ostatní se rozlétly do stran, 
ale  střílet  nepřestaly.  Měli  by  se  odtud  co  nejrychleji 
a potichu vypařit. Jestli narazili na nějakou frontovou linii, 
tak  i takoví  drobečci  ve  větším  množství  mohou  nadělat 
problémy…
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	V lese, u samé země, se cosi oslepivě zablesklo, rozlehl se 
nepříliš  silný  výbuch  a zpoza  dubu  se  vyvalil  černý  dým. 
Vrtulníky přece jenom dostaly svého neznámého protivníka.

	„Takže,“ řekl Svarog. „Potichoučku bereme roha, dokud jsou zaměstnaní…“

	„Pozdě,“  řekla  s křivým úsměvem  Delie  a dívala  se  mu přes rameno.

	Svarog se ohlédl. Vrtulníky se k nim řítily plnou rychlostí. 
Všimli  si  jich!  V okamžiku,  kdy  vzlétal  do  sedla,  si  ještě 
stačil pomyslet:

	„Buď  jsou  piloti  zoufalí  až  k blbosti,  nebo  už  mají 
zkušenosti s bojem s velikány a nebojují s nimi poprvé.“

	Potom už neměli čas přemýšlet.

	Svarog  se  cvrlikajícím  drobkům  vrhl  vstříc  jako  první. 
Ztratil i tu nejmenší naději, že to skončí smírem. Vrtulníky 
začaly  střílet  už  z dálky.  První  z nich  mu  letěl  přímo  do 
obličeje.

	„Chraňte si oči!“ zařval Svarog. „Rozptylte se!“

	Zdvihl  pistoli  a pohnul  hlavní  zdola  nahoru,  aniž  by 
přestal  tisknout  spoušť.  Vrtulník  se  opile  zapotácel,  jako 
kdyby  naletěl  do neviditelné  stěny.  Svarog  zahlédl,  jak se 
rozletělo čelní sklo kabiny a drobný stroj se převrací, kouří 
se z něj, jak se přestává točit rotor. Vrtulník spadl do trávy 
a odtud  vylétl  plamen  a kouř.  Zleva  zaduněl  výstřel 
z křesadlovky.   Ještě.   Šedaris   pálil   letmými   ranami 
a samozřejmě míjel. Sehnul se a zatáhl hlavu mezi ramena. 
Kličkoval s koněm a snažil se uhnout vrtulníčku, který mu 
kroužil přímo nad hlavou. Jeho kůň divoce zaržál a vyhodil 
zadkem,  zasáhla  ho  dávka.  Jezdci  se  rozptýlili  po  pasece. 
Svarog  neustále  střílel,  ale  buď  míjel,  nebo  se  nedokázal 
trefit  do  zranitelného  místa.  Boni,  obklopený  modravým 
dýmem, se jen tak tak držel na splašeném koni. Veškeré jeho 
pokusy  končily  neúspěchem,  obratní  drobečci  se  lehce 
vyhýbali  jeho  dávkám,  v tomto  případě  velikost  nahrávala 
maličkým pilotům. Byli obratnější, než velikáni.

	Svarog pohledem vyhledal Maru. Její kůň pádil do lesa. 
Mara stála se široce rozkročenýma nohama a držela mušketu 
jednou  rukou.  Nezachytitelná  změna  pozice  a zahřměl 
výstřel. Vrtulník sebou škubl,  zatočil  se  a začal z něj valit
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	kouř.  Padal  k zemi,  pokusil  se  nabrat  výšku  a v tom 
okamžiku  se  dostal  do  palby  Svaroga.  Zřítil  se  k zemi 
s prapodivně zvednutým čumákem. Vybuchl až při nárazu 
o zem.

	Svarog  se  zuřivě  rozhlédl  a uviděl,  že  nedaleko  od  něj 
prolétává  vrtulník  s korunou  směrem  k Delii,  vyšíval 
cikcaky jako okřídlená raketa. Princezna, schoulená v sedle, 
si chránila oči hřbetem ruky. Zřejmě ztuhla strachem. Čtvrtý 
vrtulník  stále  ještě  kroužil  nad  Šedarisem,  který  vystřílel 
všechny zbraně. Odrážel ho stejným způsobem, jako kdyby 
to byla otravná moucha.

	Svarog se řítil k princezně, ale dobře věděl, že to nemůže 
stihnout.  Vrtulník  jí  teď  letěl  přímo  do  obličeje,  jako  po 
nalajnované čáře. Zatím nestřílel, pilot zřejmě čekal, až bude 
střílet  na  jistotu.  Svarog  katastroficky  nestíhal,  střílel 
v trysku a míjel a míjel…

	„Tvář! Zakryj si tvář!“ zařval vší silou a celou bytostí cítil 
přicházející žluté plamínky na koncích drobných hlavní. 
          To, co se stalo okamžik poté, se mu nadosmrti vtisklo do paměti.

	Delie  najednou  dala  ruku  dolů,  narovnala  se,  bledá, 
odhodlaná, nádherná… Skousla si spodní ret a zvedla pravou 
ruku.   Zaburácela   těžká   dvouhlavňová   pistole,   oblak 
prachového  dýmu  ji  zahalil  současně  s prvními  výstřely 
vrtulníku.  V tomtéž  okamžiku  se  průzračné  čelní  sklo 
vrtulníku  rozstříklo  skleněnou  drtí.  Vrtulníček  s korunou 
setrvačností  proletěl  kolem  přešlapujícího  Deliina  koně 
a narazil do země.

	Čtvrtý  vrtulník  vyletěl  vzhůru,  na  pár  okamžiků  se zastavil  ve  vzduchu,  pak  opsal  složitou  křivku  a zamířil k místu, kde je Svarog poprvé uviděl. Boni vyrazil za ním, pálil  o sto  šest,  ale  Svarog  ho  zuřivým  výkřikem  přivolal zpátky. Sletěl z koně a doběhl k Delii:

	„Je všechno v pořádku?“

	Opřela  se  o jeho  ruku  a klidně  seskočila  z koně.  Byl  to majestátní  pohyb,  jako  kdyby  byla  na  královském  lovu. Podívala se mu očí:

	„Trochu mě bodá na pravé tváři. Podívejte se…“
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	Svarog  se  k ní  obličejem  přiblížil.  Na  tváři  jí  rudly  tři mikroskopické  kapky krve.  Svarog je  velmi  opatrně  setřel špičkou  ukazováčku.  Delie  sebou  ani  neškubla.  Nové  se neobjevily. Ulehčeně si oddychl:

	„Drobnůstka.  Něco  jako  tříska.  Předpokládám,  že  samy vyjdou ven.“

	„Znamená  to,  že  nebudu  ošklivější?“  dovádivě  se 
zablýskly  modré  oči.  Svarog  se  tiše  zasmál: „Ne.  Jste 
obdivuhodná…“

	„Ano,  často  mi  to  říkají,“  Delie  ho  obdařila  tím 
nejnevinnějším  pohledem.  „Dokonce  tomu  sama  začínám 
věřit…“

	„Ach jo, jak bych se chtěl do tebe zamilovat,“ pomyslel si 
Svarog. „Ale nějak to nejde. Válečný přítel a to je všecko.“ 
          Ohlédl se. Nad mýtinou se zdvihaly tři proužky kouře, to stále ještě dohořívaly úlomky vrtulníků. Ostatní bojovníci se k němu pomalu sjížděli, stále ještě pod vlivem ustupujícího bojového  vzrušení.  Jen  Šedaris  vypadal  provinile  a měl svěšenou hlavu.

	„Není  nejvyšší  čas  odtud  zmizet  co největší  rychlostí?“ 
zeptala  se  Mara. „Nikdy  jsem  o takových  liliputánech 
neslyšela,  ale  nárůdek  je  to  hašteřivý,  jak  jsme  sami 
viděli…“

	Svarog mlčky nasedl na koně a jel k místu, kde vrtulníky odstřelovaly neznámého protivníka. V hlavě se mu vynořily mlhavé   domněnky,   které   se   však   ještě   definitivně nezformovaly, a tím ho zdržely od útěku…

	Pod dubem se ještě kouřilo z trosek drobného vrtulníku. 
Byl úplně stejný jako čtveřice, která ho pronásledovala. Na 
ohořelém ocase se skvěl úplně stejný znak. Svarog si dřepl 
a podíval se do kabiny. Za kniplem seděla napůl ohořelá 
černá panenka, která nebyla větší než malíček. Do nosu ho 
udeřil  hnusný  pach  spáleniny,  shořelé  gumy,  syntetiky 
a lidského těla. Smrad nebývá ani velký, ani malý. Smrt 
páchne všude stejně. Svarog opovržlivě otočil hlavu a chtěl 
vstát. Místo toho se spustil na kolena a tak popolezl několik 
kroků k modrému  flíčku, který jasně zářil na pozadí bledě 
zelené seschlé trávy. Uslyšel kroky za zády, ale neotočil se. 
Nastavil  dlaň,  aby  jim  naznačil,  že  se  nemají  přibližovat.
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	Pořádně se podíval. Človíček v modré  uniformě,  ozdobené 
zlatými  nášivkami,  které  nebyly  přesně  rozeznatelné,  ležel 
na  boku  s přitaženýma  nohama  k tělu.  Ruce  měl  na  hrudi 
a byly zkrvavené. Nebyly na něm vidět žádné stopy ohně. 
Zřejmě ho zasáhla dávka a pak stačil odlézt kousek stranou, 
nakolik mu stačily síly. Svarog si dychtivě prohlížel ten div. 
Najednou  si  povšiml,  že  tvářička  ještě  žije,  je  zkřivená 
bolestí  a rty  ševelí.  Svarog  sebou  rozpačitě  škubl.  Neměl 
představu, jak obvázat takového drobka, aniž by ho polámal.

	Mara se opatrně klekla vedle něj a zašeptala: „Hýbe se… Udělej  lehké  ucho,  proč  otálíš?“  Svarog  se  vzpamatoval a vyslovil  potřebné  zaklínadlo,  které  zostřovalo  sluch a okamžitě uslyšel blábolení:

	„Periskopová hloubka… Řekl jsem periskopová hloubka! 
Torpédový útok ze slunce všemi  stroji… Je to zbytečné… 
Maličký král zůstane navždy směšným, i když vyroste…“

	Človíček blouznil.

	„Hej,“ opatrně zavolal Svarog, když se trochu odtáhl.

	Raněný  ho  asi  uslyšel,  nebo  ucítil  na  tváři  dýchání velikána. Otočil hlavu, podíval se a promluvil hlasitěji: 
          „Posty přece jenom byly… Měli jsme to předpokládat…“ 
          „Kdo jste?“ zeptal se tiše Svarog.

	„Neřvěte… Samozřejmě. Jste z Venteroderanu?“ „Jsem z Ronera,“ řekl Svarog.

	K jeho překvapení se raněný nezačal na nic vyptávat.

	„Ravena… To je ještě lepší, jestli nelžete… Aktovku… Císařskému  místodržícímu…  Dostanete  odměnu…  Černou aktovku… Vynesl jsem ji…“

	Svarog rychle pošeptal Maře:

	„Hledej černou aktovku. Jeho rozměrů, samozřejmě…“ 
          Znovu se naklonil k raněnému: „Odkud jste?“ 
          „Zdola…  Jeskyně…  Velitel  ponorky,  teď  zařazený  ke štábu,  až  do  konce…  Ať  je  třeba  kapitulace…  Už  mě přestalo bavit to idiotství… Pokolení za pokolením… Kde jsou pronásledovatelé?“

	„Tři jsme sestřelili, čtvrtý odletěl,“ řekl Svarog. „Mohou se vrátit s posilami?“

	„Nejspíš  ne…  Ve  dne  to  riskovat  nebude…  Co  tady 
děláte?“
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	„Máme tady práci,“ řekl Svarog. „Můžeme vám pomoct? Máte těžká zranění?“

	Do očí mu vhrkly slzy, tak mhouřil a napínal oči a snažil se prohlédnout si drobounkou tvář. Mohl by přísahat, že se teď zkřivila úsměškem.

	„Už  mě  nikde  nic  nebolí,“  řekl  raněný.  „To  znamená konec. Škoda, že není čeho se napít…“

	Svarog  vytáhl  z kapsy  stříbrnou  placatku,  kterou  sebral 
v navigátorově  baru.  Odšrouboval  víčko  a rozpačitě  strnul, 
protože  zuřivě  přemýšlel,  jak  by  to  měl  udělat.  Opatrně 
špičkou  dýky  vyrýpl  žmolek  země  vedle  hlavy  raněného, 
umístil  víčko  do  vzniklé  jamky  a nalil  tam  jantarovou 
tekutinu.

	Raněný se pohnul a při tom zasténal. Sundal ruce z hrudi, nadzdvihl se  a popolezl.  Opíral  se při  tom o pěsti.  Ponořil tvář do koňaku. Při jeho velikosti bylo víčko něco jako okov. Dlouhou  dobu  se  nepohnul.  Svaroga  to  znepokojilo. Námořník  se  však  vbrzku  pohnul  daleko  energičtěji, převrátil se na záda a rozesmál se:

	„To byl nejlepší chlast mého života. Dík!“

	„Vypadá to, že jsme našli aktovku,“ řekl Svarog, který zahlédl, že Mara drží konečky prstů černý čtvereček, který nebyl větší než nehet malíčku.

	„Perfektní! Teď ustupte, vybuchne granát.“ 
„Ale…“

	„Co mi ještě můžete nabídnout? Ale rychle!“

	Svarog  by  musel  dlouho  vysvětlovat,  že  mu  granát 
nemůže  uškodit,  ani  velký,  ani  malý.  Mlčky  se  zvedl  na 
kolena.  Raněný  se  prudkým  pohybem  převrátil  na  břicho 
a ruce si dal na hruď. Ozvala se nepříliš silná rána, tělo se 
nadzdvihlo,  zpod  něj  se  vyvalil  šedomodrý  obláček 
a prakticky okamžitě roztál. Svarog pomalu sundal bagadar. 
Zamyslel  se,  znovu  vytáhl  dýku  a pečlivě  zaházel  hlínou 
drobounké tělo.

	Narovnal se a uviděl na palouku celý svůj oddíl.

	„To je moc dobrý,“ řekl zamračeně. „Kde jste měli být? Kdyby nás tady…“

	„Tak bez tebe by s námi byl stejně konec,“ řekl Leverlin. 
„Bez Delie by cesta neměla žádný význam. Takže pro příště
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	budeme riskovat všichni,“ ušklíbl se. „Kromě toho tady není žádná  šachovnice  pro  šakra-čaturandž,  milostné  písně,  ani maso bez kostí…“

	„Zato kostí je tu dost a dost,“ zavrčel Svarog.

	Došel k nejbližšímu pomačkanému vrtulníku. Už dohořel. Svarog si natáhl rukavici a zdvihl ho za ocas. Byl těžký. 
          „To je zajímavé,“ řekl a ukázal trofej ostatním. „Znamená ta koruna, že tam mají vlastního krále?“

	„Kde tam?“ zeptala se tetka Charrie.

	„V jeskyni,“ řekl Svarog. „Před smrtí většinou lidi nelžou. 
Raněný   mluvil   o jeskyni.   Dá   se   předpokládat,   že 
o obrovské…“

	„Je těžké představit si jeskyni, kde mohou plout ponorky,“ pokrčila rameny Mara.

	„Torpédový  útok  ze  slunce,“  zamyšleně  řekl  Svarog. „Sotva je v jeskyni slunce, nemyslíš?“

	„Tak nám to pořádně vysvětli!“ nevydržel to Leverlin.

	„Dobře, tak se tady najíme,“ řekl Svarog. „Zastávka. Ale 
rychlá.  Věřím,  že  se  nevrátí,  ale  ten,  kdo  se  chrání,  toho 
i bůh brání…“

	„Bez  jídla  se  obejdeme,“  poklidně  mávla  rukou  Delie. „Povídejte, hrabě.“

	Svarog se pokusil vyložit jim všechno, pokud možno co nejpřesněji   a nejkratčeji.   Zajímalo   ho,   co   řeknou o liliputánech  místní  rodáci.  Dokonce,  i kdyby  v aktovce byla nějaká vysvětlení, což zřejmě byla, bez mikroskopu se přečíst nedají a ten nejbližší je neznámo kde…

	„Tak a to je všechno,“ řekl a trochu se napil, aby svlažil 
vyschlé  hrdlo  příjemným  douškem  z láhve.  „Teď  napněte 
paměť a vzpomeňte si na cokoli, co může  mít vztah k těm 
liliputům. Jestliže jsme se setkali s problémem, je potřeba se 
jím  zabývat,  dokud  jsou  stopy  teplé  v rámci  časových 
možností.  Dobře,  že  v našem  malém  společenství  jsou 
zastoupeny  všechny  stavy:  Je  tady  princezna,  vnuk 
čarodějky,  freeholder,  učený  student,  zcestovalý  šermíř 
a hm… námořní cestovatelka.“

	Sama o sobě obrovská jeskyně v podzemí, příliš Svaroga 
nepřekvapila. Stačil zdolat jakési množství starých knih, jak 
ve svém zámku, tak i v bohaté knihovně osmého oddělení.
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	Podle důvěryhodných  pramenů  se v hlubinách tajily přímo 
obří  podzemní  prostory,  které  kdysi  obývali  trpaslíci 
a gnómové. To, že vchody do těchto podzemních prostor 
zůstávaly neznámé a nedostupné, nesnižovalo hodnověrnost 
těchto  zpráv.  Na  druhou  stranu  vymřelí  gnómové  byli 
poměrně velcí. Svarog sám viděl kostry, ale o tak maličkých 
obyvatelích podzemí se nikdo nikde nezmiňoval…

	Takže…  Mezi  vesničany  odpradávna  kolují  povídačky 
o droboučkém podzemním nárůdku, který je buď ďábelsky 
úkladný,  nebo  při  laskavém  zacházení  ochotný  i obohatit, 
nebo  zachránit  z oplétaček.  Ale  Svarog,  když  vyslechl 
Boniho, zesmutněl. Všechny ty povídačky seděly jako kulka 
v patroně   na   obyčejnou   pohádku.   Stejné   to   bylo 
i u námořního  folklóru  v podání  tetky Charrie.  Nemohla  si 
vzpomenout  na  cokoli,  co  by se  dalo  spojit  se  záhadnými 
ponorkami.  Byl  dostatek  zmizelých  lodí,  právě  tak  jako 
různorodé  havěti  v mořských  hlubinách,  ale  dokonce 
i droboučcí upíři, kteří měli žít v hlubinách u Inber Kolbtu, 
nepoužívali  techniku  a podle  vyprávění  to  byly  maličkaté 
opice s křídly podobnými vážkám… Jeden kapitán, o němž 
se  vědělo,  že  má  nespoutanou  fantazii  dokonce  i mezi 
námořníky, rád vykládával, že jednou jeho loď přišla v bouři 
o všechny  stěžně,  moře  ji  zahnalo  k neznámému  ostrovu 
a u něj  ztroskotala.  Tam  žili  lidé,  kteří  byli  velcí  jako 
malíček.  Všechno  tam  bylo  drobounké,  stromy,  zvířata, 
hrady i města. Kapitánovi vůbec nevěřili. Za prvé: Všechna 
talarská  moře  byla  za  tisíciletí  zbrázděna  křížem  krážem 
a všechny ostrovy lidé znali, tím spíš obydlené. Za druhé: 
Kapitán  nemohl  předložit  jediný  důkaz.  Za  třetí:  Kdosi 
střízlivě  přemýšlející  okamžitě  srazil  vypravěče  logickou 
otázkou - jestliže jeho loď šla ke dnu a všechny stromy na 
ostrově nebyly větší, než hůl, tak jak se odtamtud dokázal 
dostat?  Z čeho  si  postavil  vor,  nebo  loďku?  Kapitán  cosi 
blábolil  o magii,  kterou  ho  drobouncí  ostrované  naučili, 
a nakonec se zamotal do takových detailů, že už ji nikdy za 
střízlivá nevyprávěl.

	„To není ono,“ povzdychl si Svarog.
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	„Budu ještě vzpomínat,“ tetka Charrie provinile pokrčila rameny.  „Je to  těžké, jen  tak z chodu probrat  všechno,  co člověk v životě slyšel…“

	„Jdeme  dál,“  řekl  Svarog.          „Co  o liliputáncích  slyšela

	vážená gilda nočních kadeřníků?“

	Jak řekl Pakolet, jeho nebožka babička nikdy o ničem 
takovém   neslyšela   ani   o tom   nemektla.   V prostředí 
městských kriminálních struktur přežívala pradávná pověra, 
že  jakoby  za  pomoci  složitého  rituálu,  který  proběhl 
o půlnoci  na  hřbitově,  bylo  možné  přivolat  drobounkého 
gnóma.  Ten  se  pak  stal  neocenitelným  pomocníkem 
v zlodějském řemesle.  Jak už to tak bývá, nikdo ten rituál 
neznal a o šťastlivcích, kteří ho znali, slyšel z desáté ruky.

	Šedaris viděl drobounké lidičky dvakrát ve svém mládí, 
když  ještě  neměl  správné  návyky  v popíjení  alkoholu 
a nenaučil se odborně dostávat se z opice. V pozdějším věku 
se už nikdy liliputi neobjevili. O reálných človíčcích nikdy 
nic neslyšel, co by bylo hodné velitelovy pozornosti…

	Delie  v mládí,  díky  nepozornosti  chůvy,  vyslechla 
legendu  o Bílých  trpaslících  Branbargu12.  V noci  před 
úmrtím  korunované  osoby  pochoduje  zámkem  zástup 
trpaslíků oblečených v bílém, kteří buď hořce naříkají, nebo 
se chechtají v závislost na tom, jestli byl umírající panovník 
národem milovaný nebo tomu bylo naopak. Samozřejmě, za 
stovky  let  nebyl  nedostatek  příznivců,  kteří  rádi  vydávali 
přání  za  skutečnost,  nebo  jenom  chtěli  proklepnout  nervy 
korunované  osobě.  Proto  ronerské  korunované  hlavy 
odedávna  postupovaly  velmi  krutě  vůči  těm,  kdo  jakoby 
viděl  v Branbargu  bílé  trpaslíky.  Ani  to  samozřejmě 
nedokázalo povídačky úplně vykořenit.

	„Takže nakonec nám zůstal učený student,“ řekl Svarog a s nadějí se zadíval na Leverlina.

	Ten pomalu zavrtěl hlavou.

	„Bude  ze  mě  právě  tolik  užitku,  jako  z předchozích 
řečníků… V mnohých gildách kolují legendy o droboučkých 
domácích skřítcích-tovaryších. Prostě něco podobného jako

	12 Branbarg - dávný rodový hrad Bargů; Nyní jsou jeho stěny  stržené,  věže  a  stavby  jsou  součástí  ravenského zámeckého komplexu
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	na vesnici. Necháš jim džbáneček smetany a oni ti za noc ušijí boty.!?“

	„Nějak se  to nepodobá  tomu,  že  by se  ti  stateční  piloti 
vrtulníků pustili do šití bot za džbáneček smetany…,“ řekl 
Svarog.

	„No  právě…  Co  ještě?  Říká  se  o obzvláště  šikovných 
klenotnících  a hodinářích,  že  jim  s těmi  nejjemnějšími 
pracemi  pomáhají  droboučcí  mistři.  Ale  to  se  říkalo 
o kdekterém vynikajícím umělci, že jim pomáhají maličkatí 
tovaryši, nebo sám ďábel. Lidi neradi věří tomu, že někdo 
jiný  mohl  dosáhnout  vysokého  mistrovství  vlastní  prací… 
Ano,   v Sagulu,   v jednom   antikvariátu,   jsem   viděl 
droboučkou lidskou kostřičku velkou jako ukazováček, která 
ležela  v zlaté  rakvi.  Prodávali  to  jako  ostatky  krále 
podzemního   národa,   které   přinášejí   majiteli   štěstí 
a bohatství. Koupil jsem to jako kuriozitu. Potom jsme to 
v Remidenumu   pořádně   prozkoumali   a dospěli   jsme 
k názoru,   že   je   to   virtuózní   podvrh   ze   slonoviny. 
V antikvariátech se  takových věcí najde…  Jsou dílny,  kde 
vám na zakázku udělají třeba vycpaninu Velkého Krakena, 
nebo kostru rusalky…,“  protočil v prstech maličkatý žalud 
z trpasličího dubu. „Ale tohle jsou jejich stromy. Vchod do 
jeskyně  musí  být  nedaleko,  když  se  žaludy  dostaly  ven. 
Jindy bych tam s velikou chutí vlezl…“

	„No právě, jindy,“ Svarog vstal. „Na koně. Jestli si někdo 
z vás na něco vzpomene, tak okamžitě ven s tím.“ 
          Vbrzku znúzely drobné duby úplně. Svarog se pohupoval v sedle,  ale  v myšlenkách  se  nebyl  schopný  odtrhnout  od ponorek.  Nechtělo  se  mu  věřit,  že  kdesi  v podzemí  jsou opravdová moře, a už vůbec nemožnou představou bylo, že tam mají svoje vlastní slunce.

	„Znamená  to…  Na  čí  lodě  útočily  ponorky  ze  slunce, 
zesnulý  námořníku?  Existuje  nějaký  průchod,  kterým 
vrtulníky  mohou  vylétat  z jeskyně.  V tom  případě  se  může 
najít i tajná chodba pro ponorky. Ne nadarmo se toho tolik 
vypráví o podzemních pramenech Helu. Ponorka je ideální 
prostředek,  jak  se  pohybovat  ve  velkém  světě  a nebýt 
spatřený.  Pozemské  flotily  nemají  nejmenší  potuchy,  co 
znamená   terminus   technikus   protilodní   prostředky,
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	a kontrola  larů  končí  na  vodní  hladině.  Když  se  vezme 
v úvahu velikost vrtulníků, tak jejich ponorky nebudou delší, 
než deset uardů. Hel je hluboká řeka, takže nebude žádným 
problémem  po  něm  vyplout  až  do  oceánu…  jenže,  proč? 
Jaké mohou mít liliputánci cíle a zájmy ve velkém světě? Ale 
raněný věděl o Ronem a Raveně. To znamená, že do jeskyně 
se dostávají informace o Taláru. Jazyk mají stejný i číslice… 
Jenže  ponorka  nemůže  uskutečnit  dlouhé  plavby  bez 
doplňování paliva…

	Může. Když bude atomová. Kompaktní reaktor stačí a při 
odpovídajícím  stupni  vývoje  techniky  ho  není  nemožné 
sestrojit.   Podzemní   technika,   soudě   podle   vrtulníků, 
převyšuje charlanskou minimálně stokrát. Ostatně atomová 
bomba o velikost pomeranče by liliputáncům nemusela být 
nedostupná, když budou umět obohacovat plutonium…

	Když to plutonium budou mít…“

	Při téhle myšlence se Svarogovi udělalo mdlo.

	„Atomová   bomba   tajně   dopravená   do   velkého 
pozemského města, které nemá ani ponětí o takovém zařízení 
a které  je  zcela  bezbranné  před  jaderným  útokem.  Stopl 
Tohle  už  je  příliš  nezadržitelný  rozlet  fantazie.  Když  už 
člověk dá volnost šíleným hypotézám, tak proč nepřipustit, 
že nahoře se o tom všem moc dobře ví a zahynuvší námořník 
byl  Gaudinovým  agentem  a spěchal  za  ním  se  zprávami? 
Proč by jinak potřeboval císařského místodržícího?“

	Leverlin dojel Svaroga a jejich koně šli vedle sebe.

	„Víš,  existuje  jedna  stará  historka…  Neřekneš  mi,  jak 
nejlíp se dá bojovat s ponorkou? Nějaká děla?“ 
          „Jak   se   ohlušují   ryby   víš?“   zeptal   se   Svarog. „Granátama.“

	Leverlin pokrčil rameny: 
„Neměl jsem tu čest…“

	Zato Šedaris, který jel vlevo od Svaroga, ožil:

	„No, to je známá věc. Bere se obyčejný granát, připojí se 
delší vodoodpudivá zápalná šňůra a přidělá se k tlusté tyčce 
tak,  aby  se  granát  potopil  a tyčka  plavala.  Pak  vyplavou 
rybičky bříškama  vzhůru, stačí jen je posbírat. Když  máte 
k dispozici  moderní  chemický  zapalovač,  tak  stačí  hodit 
granát do vody a pak už jenom rybky sbírat…“
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	„Přesně stejné je to s ponorkami,“ řekl Svarog. „Bříškem nahoru určitě nevyplave, protože je železná, ale když bomba vybuchne  dostatečně  blízko,  tak  se  ponorka,  což  je charakteristické, potopí…“

	Leverlin zamyšleně začal:

	„Ta historka se udála asi před dvaceti lety. Žil tady jeden 
starý hrabě, milovník vědeckých experimentů a kratochvílí. 
Některé  končily  výbuchy  a jeho  blízcí,  kteří  se  obávali 
o rodové  hnízdo,  ho  přemluvili,  aby  si  pro  své  vědecké 
experimenty postavil zvláštní dům opodál. Stařík souhlasil 
a vybudoval si domek na břehu Itelu, kde vlastnil kousek 
země. Dům stál na břehu malé zátoky, přesněji řečeno zálivu 
odděleného od Itelu  úzkým průlivem.  Vypadalo  to asi  tak 
jako v místě našeho posledního noclehu…

	Přesněji řečeno bylo tam několik domů a nebyly zase až 
tak  malé.  S hrabětem  spolupracovalo  asi  tak  padesát  lidí, 
inženýři, vědci, písaři, lidi na černou práci. Peněz měl dost 
a platil dobře.“

	„Něco jako vlastní univerzita?“ ušklíbl se Svarog.

	„Dejme  tomu.  Mimo  jiné, spolu s hromadou neskutečně pitomých  kratochvílí,  však  hrabě  udělal  několik  opravdu zásadních  objevů  z oblasti  chemie  a mechaniky.  Byl  to vynikající  diletant,  strkal  nos  do všeho,  jak  to  leží  a běží. Jednou  ho  zajímaly  chiméry,  jindy  se  pouštěl  do  solidní práce. Prostě rozporuplná osobnost.

	Takže, podivné věci se začaly dít tak půl druhého roku po 
tom,  co se přestěhoval do zátoky.  Najednou byl  uzavřený,

	před          tím          bombardoval     vědecká     zařízení     těmi

	nejpodrobnějšími  zprávami  o svých  pracech.  Někteří,  když od  něj  delší  dobu  nedostali  ani  řádek,  si  dokonce  začali myslet, že stařík umřel…

	Jednou  se  v rodovém sídle  objevili  tři  tovaryši  a byli 
v příšerném stavu, jak fyzickém tak duševním. Podle jejich 
slov,  se  na  panství  už  dávno  dělo  něco  prazvláštního. 
Pravda, ani v jednom dokumentu nejsou podrobnosti. Není 
vyloučené, že trojice ani žádné podrobnosti neuvedla. Zato 
o posledním  dnu  vyprávěli  dopodrobna.  K večeru  svolal 
hrabě  všechny  své  lidi  a přikázal  jim  okamžitě  odříznout 
záliv  od  řeky.  Břehy  tam  byly  kamenité.  Použili  sud
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	s prachem, vyhodili do vzduchu útes a jeho úlomky zavalily 
průliv.  Potom  hrabě  poručil  spustit  do  zátoky  soudky 
s prachem a nechat je vybuchnout pod vodou. Právě tak jako 
se  zabíjejí  ryby.  Až  teprve  teď  jsem  si  to  všechno  dal 
dohromady…“

	„Nechali je vybuchnout?“

	„Nechali,“ kývl Leverlin. „Pokusím se to dopovědět. Pět 
soudků. Nepromokavou zápalnou šňůru už v té době znali. 
V noci  se  něco  stalo.  Když  se  dostali  k tomuhle  místu, 
přestali  vypadat  jako  normální  lidi.  Jenom  stále  všichni 
opakovali, že to byl děs a hrůza. A také ubezpečovali, že oni 
jediní to celé přežili. A k večeru zemřeli i oni. Samozřejmě, 
že to vyvolalo veliký rozruch. Byl to šlechtic ze starobylého 
rodu,  člověk  významný  a urozený,  král  nad  ním  držel… 
Příbuzní  se  tam  okamžitě  vypravili  a hned  za  nimi  se 
dostavil  královský  soudce.  Na  místě  panství  našli  jenom 
rozvaliny  a ohořelá  těla.  Vbrzku  ještě  záhadně  umřelo 
dalších několik lidí, kteří tam pobývali, mezi nimi i soudce. 
Objevily  se  pověsti  a bláznivé  fámy.  Vyšetřování  bylo 
poměrně  brzy  zastavené,  protože  nebyla  žádná  množnost 
dopracovat se nějakých rozumných závěrů. Oficiální a taky 
nejpravděpodobněji verze hlásala, že hrabě se stal obětí své 
vlastní  neopatrnosti.  Už  dávno  se  snažil  objevit  novou 
výbušninu,  a to  ještě  dávno  před  tím,  než  se  přestěhoval 
k zálivu… Od těch dob jsou rozvaliny úplně opuštěné, místo 
je  považované  za  prokleté  a všichni  ho  obcházejí  velkým 
obloukem.  Můj  vzdálený  strýc  byl  vzdáleným  příbuzným 
sestry hraběte a před pěti lety získal jako dědictví kus země, 
kam patří i ta zátoka. V katastrech Zeměměřičské komory je 
ta země  oficiálně označená jako  mrtvá země.  To je takový 
právnický  termín.  Například  společné  hroby,  kam  se 
pochovávali  lidé  za  epidemií,  nebo  místo,  kde  stál  dům 
královského  zloděje,  který  zbourali,  místo  posypali  solí 
a vyhlásili zem pod ním jako mrtvou až do skonání. Mrtvá 
místa  jsou  vyloučena  z jakéhokoli  prodeje,  nevybírají  se 
z nich pozemkové daně…“

	„Aha,“ řekl Šedaris. „Na vlastní oči jsem viděl kopec, kde 
byli  zakopaní  ubozí  obyvatelé  jednoho  bohatého  města  se 
všemi  drahocennostmi  a váčky.  Neskutečné  bohatství.
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	Uběhlo už tři sta let, ale ani ti nejvyřízenější drbáni se tam s lopatami  neodváží.  Město  vymřelo  na  epidemii  rudé horečky.“ Leverlin kývl:

	„Hrabě  měl  na  svém panství  nemalý  finanční  obnos  na běžné  výdaje.  Ale  nikdo  neslyšel,  že  by  se  tam  někdo pokoušel kopat v rozvalinách. To místo má opravdu špatnou pověst… Co na to povíš?“

	„Co  se  týče  prokletí,  tak  se  neodvažuji  soudit,“  řekl Svarog. „Ale  jestli  chtěl  v zálivu  zničit  ponorku,  tak  si nedovedu představit rozumnější činnost…“

	Pomyslel si:

	„Takový záliv by byla ideální zásobovací stanice. Jestli se 
liliputami pohybují za hranicemi Hellstadu, mohou to dělat 
jenom jedním jediným způsobem - pod vodou. Na téhle cestě 
se dá bezděky dosáhnout výšin invence a vynalézavosti…“

	„Jak vysvětlíš to ostatní?“ zeptal se Leverlin.

	„Nemám nejmenší páru,“ pokrčil rameny Svarog. „Musel bych se tam podívat. Potopit se…“

	Leverlin se zamračil:

	„To mohou ti drobečci být tak nebezpeční?“

	„A ještě  jak,“  právě  tak zamračeně  si  pomyslel  Svarog. 
„Když   si  vzpomenu  na  výsledky   jiných   koumavých 
vojenských  mozků,  které  doprovázely  epochy,  když  lidé 
uměli  dělat  takovéhle  bitevní  vrtulníky…  Atomová  bomba, 
atomové zbraně, chemická a bakteriologická válka, lasery… 
Je docela dobře možné, že podzemní carství liliputánců je 
dobrotivé  a milostivé.  V tom  případě,  proč  jsou  jejich 
vrtulníky  vyzbrojené  automatickými  zbraněmi?  To  je  sice 
zhoubné jenom pro spoluobčany, ale kdo řekl, že mají jenom 
takové?  Když  střílejí  bez  výčitek  svědomí  po  vlastních 
lidech, tak střílet po jiných, je ještě lehčí. Navíc, v lexikonu 
jejich námořních důstojníků existuje termín torpédový útok. 
To jsou velmi špatné symptomy…“

	Najednou se mu  jako úderem hromu objevil před očima 
obraz:  Hellstad,  břeh  řeky,  kdy  poprvé  uviděl  Božího 
miláčka,  ale  ještě před  tím uslyšel  rachot a uviděl  fontány 
výbuchů.  V té  chvíli  neměl  čas  o tom  přemýšlet.  Zato 
potom,  když  se  probudil  v kajutě  a pak  vyběhl  na  palubu 
probuzený  rachotem,  nezbyly  v něm  nejmenší  pochyby:
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	Lidé kapitána Zo házeli do Itelu něco, co se velmi podobalo primitivním hlubinným bombám…  Je to velmi  zvláštní na to, aby šlo jenom o obyčejnou náhodu.

	„Bylo  by  zbytečné  vyptávat  se  tetky  Charrie,  nikdy 
s kapitánem Zo neplula a ten, jak se Svarog měl možnost 
sám  přesvědčit,  žádné  tajemství  své  lodi,  nikomu  cizímu 
nesvěřoval, i kdyby to byli přátelé spolupracující s ním na 
onom nelehkém řemeslu… To znamená, že Zo ví!“

	Z toho vyplývá  ještě jedna velmi  zajímavá  otázka, o níž 
před tím Svarog nepřemýšlel: „Co vlastně kapitán Zo dělal 
v Hellstadu? Odkud se vracel? Že by se, před tak vážnou 
a zodpovědnou operací, jakou byl lov na Harpaga, vypravil 
k pramenům Itelu jen tak pro zábavu potěšit se pohledem na 
Hellstad? V tom něco bylo…“

	Bohužel se kapitánovi nedá zavolat a kde momentálně je, stejně nikdo neví.

	Když  se  Svarog  chystal  na  zem,  Boží  miláček  odplul 
k ostrovům Devaikir a zase nikdo nevěděl proč… 
          Objeli kopec a Svarog mávnutím bičíku rozkázal uhnout víc doprava. Vypadalo to, že to tam je rovnější. Před nimi na pláni  jeho  zrak,  unavený  jednotvárností  okolí,  okamžitě pevně  zachytil  vzdálený  pohyb.  Mávnutí  ruky  a oddíl  se zastavil.

	„Vypadá to, že jsme narazili na obydlená místa,“ řekl 
Svarog.

	Pláň  byla  poseta  chaoticky  poházenými  proužkovanými koulemi, které se nacházely mezi zubatými listy. Koule byly zeleno  černé  a velice  připomínaly  melouny.  Na  kraji dýňoviště zuřila vzteklá rvačka.

	Záhadná, tmavohnědá a světle zrzavá, chlupatá stvoření se 
vrhala na člověka v modrém. Tu ho zasypávala jako chumel, 
pak zase ustoupili, poskakovali kolem něj, chtěli mu skočit 
po krku a srazit k zemi. Člověk je odrážel podivnou sekyrou 
a otáčel se dokola jako vlček. Zběsile vířila blýskající se 
ocel,  občas  kolem  sebe  rozstřikovala  vějíře  rudých kapek. 
Všechno  kolem  bylo  posypané  huňatými  těly,  nehybnými, 
zmítajícími se v agónii, plazícími se…

	Svarog vyjel na otevřené prostranství a pobídl koně vpřed. 
Volnou  rukou  vytrhl  sekyru  z pouzdra.  Za  jeho  zády
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	jednolitě duněla koňská kopyta, někdo vystřelil, jiný ze sebe 
vydal   zbojnické   zahvízdání.   Chlupatci   se   okamžitě 
zorientovali.  Strnuli,  postavili  se  na  zadní,  potom  rychle 
vystartovali  od  člověka  se  sekyrou  a po  čtyřech  zamířili 
k blízkému   lesu.   Neuvěřitelně   hbitě   kličkovali   mezi 
melouny. Za okamžik zmizeli, jako kdyby tady nikdy nebyli.

	Svarog  zatáhl  za  uzdu.  Znovu,  jako  se  mu  to  stalo 
i s vrtulníky, špatně odhadl rozměry. Důvěřoval očím a ty ho 
podvedly.  Člověk  v pytlovitém  modrém  oblečení,  se 
zrzavými  vlasy a vousy  až  pod  oči,  nebyl  větší  než  roční 
dítě, ale jeho tělesná konstrukce dětská nebyla ani náhodou. 
Byl široký v ramenou, s krátkýma nohama, skoro čtvercový. 
Ohromné dlaně, které byly na hřbetní straně hustě porostlé 
zrzavými chlupy, svíraly topůrko labrisu, dvojité sekyry. Na 
hrudi se mu  skvěl velký měděný  štítek s číslem a nad ním 
vytepané  tři  labrisy  s hlavicemi  ven  a topůrky  dovnitř,  ve 
tvaru  trojcípé  hvězdy.  Z rudého  plnovousu  na  ně  zle 
a ostražitě zírala šedá, pichlavá očka.

	„Ať  chcípnu,“  vydechl  Šedaris.          „Opravdovský  gnóm!

	Jako na obrázku!“

	Trpaslík  po  něm  střelil  pohledem  a nastavil  před  sebe 
sekyru.  Pevněji  se  zapřel  o zem  nožičkami  a nahrbil  se. 
Opodál  v kalužině  krve  ležela  natažená  kobylka.  Šedivá, 
kosmatá, velikostí odpovídající gnómovi, s dlouhým ocasem 
a do  silných  copánků  zapletenou  hřívou.  Už  nedýchala. 
Ohromné světle fialové oko, nalité strnulým úžasem, zíralo 
na nebe.

	Nějakou chvíli se na sebe dívali.

	„Bojuješ?“ zeptal se nakonec Svarog.

	„Co  je  ti  do  toho,“  ozval  se  gnóm,  kupodivu  nikoli 
vřeštivým  hlasem,  jak  se  dalo  očekávat,  ale  hlubokým, 
hutným basem.

	Jeho výslovnost byla podivná, jako kdyby při vyslovování souhlásek vždycky cvakl zuby.

	„Svérázný  a důsledný…,“  ušklíbl  se  Šedaris.  „Nejvyšší čas, zeptat se ho na poklady…“

	„No, na co ti teď budou poklady?“  něžně se ho zeptala 
Mara.

	Kaprál trošičku zesmutněl:
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	„No,  vždyť  to  je  odedávna  tak  zavedené:  Když  zajmeš 
trpaslíka,   nejdřív   ho   musíš   trochu   pomučit   kvůli 
pokladům…“

	„Nejdřív  mě  musíš  zajmout,  mučiteli,“  zamračeně  se ozval  gnóm  a pomalu  se  otáčel  na  všechny  strany,  jako kdyby se snažil uhádnout, kdo se na něj vrhne první.

	Svarog  si  v té  chvíli  prohlížel  huňatá  stvoření.  Některá 
z nich  se  stále  ještě  snažila  odplazit.  Nebyla  větší  než 
veverka,  jenom  neměla  ocasy.  Jejich  kožešina  byla  hustá 
a držtičky,  dokonce  i u těch  mrtvých,  vypadaly  příliš 
rozumně  na  hlodavce.  Na  drobounkých  zápěstích  měli 
tepané  náramky  a vedle  jejich  mrtvolek  se  povalovaly 
dlouhé, úzké, zahnuté nože…

	„Proč ses s nimi nepodělil?“ zajímalo Svaroga. „Jo, a proč?“ odsekl gnóm.

	„Je to jasné,“ řekl Svarog.

	Nedaleko  ležel  měch  a v něm  se  zřetelně  kulatily  dva 
melouny.

	„Tys, holoubku, jim vlezl do zahrady a oni se dopálili…“ 
          „Kdo  mohl  vědět,  že  jsou  poblíž,“ zabasoval  gnóm bez nejmenší kajícnosti. „Nezchudli by.“

	„Jak se tak dívám, seš voprsklej, jak psí hnáty,“ pokýval Svarog hlavou.

	„Jsem  takovej,  jakej  jsem,“  řekl  gnóm.          „Když  se potřebuješ nažrat. Musíme odtud vypadnout, tak je to. Nebo nás  napadne  celá  banda.  Je  jich  tady  nepočítané.  Prodej koně. Máš jich habaděj.“

	Leverlin  dělal  za  trpaslíkovými  zády  strašné  obličeje a doprovázel je divokými a nepochopitelnými gesty. Svarog, ho zřejmě pochopil…

	„Co  za  to?“  zeptal  se  ho  s tváří  opravdového  kramáře. 
„Koně jsou v téhle místech moc zřídkavej tovar…“ 
          „Jeden poklad.“

	„To  by nešlo,“  zamíchal  se  spěšně  do  debaty  Leverlin, 
který  to  nevydržel.  „Když  máme  věřit  předkům,  trpaslíci 
nikdy neporuší jednou dané slovo, ale kasuistické prohřešky 
nevyhledávají o nic hůř, než naši hnidopiši z Lidožroutského
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	bulváru13. Odsouhlasíš to a pak se ukáže, že k tomu pokladu 
budeš muset jet minimálně měsíc. Nebo ho budeš vykopávat 
rok.  Teď  je  nám  poklad  k ničemu.  Ať  nám  odpoví  na  tři 
otázky. To je pro vědu nejcennější materiál. Bereš?“

	„To by šlo,“ odpověděl trpaslík.

	„Jenom  přísahej  na  dvojitou  sekyru,  dvojitý  krumpáč a kamenné nebe.“

	„Vzdělanec…,“  zabručel  trpaslík.  „Dobrá,  přísahám  na dvojitou  sekyru,  dvojitej  krumpáč  a kamenný  nebe,  že odpovím bez zalhání na tři otázky.“

	„Kde  se  tady  dá  nejbezpečněji  přenocovat?“  okamžitě vypálil Svarog.

	„Tímhle směrem,“ ukázal trpaslík. „Když si pospíšíte, tak do večera narazíte na mohyly. Nejbezpečněji přenocujete na jejich vršku. Kterémkoli…“

	„To  znamená,  že  trpaslíci  nevymřeli?“  rychle  se  zeptal 
Leverlin.

	„Kde je můj kůň?“ odpověděl otázkou gnóm.

	Svarog kývl na Delii a ta odvázala otěž jednoho ze svých 
náručních  koní.  Trpaslík  zasunul  sekyru  vzadu  za  opasek, 
sebral  měch  s melouny,  hodil  si  ho  na  záda  a chytil  jeho 
okraj  mezi  zuby.  Tím  si  osvobodil  ruce.  Rozběhl  se, 
nadskočil,  chytil  třmen  a jedním  kočkovitým  pohybem  se 
vyšvihl  do  sedla.  Kůň  si  odfrkl,  na  místě  přešlápl,  ale 
k podivnému jezdci se choval celkem klidně. Šedaris jakoby 
náhodou   pohnul   pistolí   a byl   připravený   přijmout 
odpovídající opatření, kdyby se pidimužík rozhodl zdrhnout, 
aniž by všechno zaplatil. Ale přísaha byla zřejmě z těch, co 
se  neporušují  za  žádných  okolností.  Trpaslík  se  zavrtěl 
v sedle a zkoušel uzdu.

	„Trpaslíci nevymřeli. Třetí otázka.“ „Ticho!“ vykřikl Leverlin.

	„Všichni mlčte,“ podpořil ho Svarog. „Přemýšlejte, hrabě, kvůli vědě…“

	Trpaslík mlčky čekal. Kvůli bujnému plnovousu se nedalo odhadnout, jak se tváří.

	13 Lidožroutský  bulvár          - hovorový název Perlového 
bulváru,  kde  sídlí  tři  nejdůležitější  ravenské  korporace 
právníků
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	„Aha!“ Leverlin radostně zvedl ukazováček. „Když se ho zeptáme, kde teď žijí, velmi bystře nám odpoví: Pod zemí. Tím neporuší smlouvu a dotazy tak skončí…“

	„Vzdělanej…,“ zabručel trpaslík.

	„Zůstali jste na Taláru?“

	„Ne,“ řekl gnóm, jako kdyby si odplivl. „Mohu jet?“ „Zmiz,“ kývl Svarog.

	Trpaslík  zaječel,  oběma  rukama  se  chytil  hřívy  a kopl 
nožičkami do koňských boků. Tryskem vyrazil pryč. 
          „Tak  se  mi  zdá,  že  ses  toho  moc  nedozvěděl,“  řekl Leverlinovi Svarog.

	„Proč? Docela dost. Za předpokladu, že opustili Talár, což je pravda, mohli odejít jenom na Sylvanu. Taková podezření už byla i dřív, teď se to dá tvrdit s určitostí. Podle mě jsem z něj vymáčkl, co se dalo…“

	„Panebože, jak málo vědcům stačí ke štěstí,“ řekl Svarog. „Co  když  neodešli  na  Sylvanu.  Jestli  se  vypravili  po Starodávných cestách?“

	„Přece  nejsou  idioti…,“  odpověděl  Leverlin,  zarazil  se 
a upřel  se  zájmem  pohled  na  Svaroga. „Kdo  tě  poučil 
o Starodávných cestách? Už se na ně začínalo zapomínat… 
Dokonce i nahoře…“

	„Ty o nich víš. O co jsem horší? Našel jsem jeden velmi 
zajímavý dokument. Jestli bude nocleh bezpečný, dám ti ho 
přečíst,“  rozhlédl  se.  „Opravdu  je  nejvyšší  čas  zmizet.  Ti 
huňáči  se  na  nás  brzy  mohou  vrhnout.  Kdo  má  vak? 
Vezměte rychle pár melounů, jen tak pro jistotu. Jedeme!“
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	10. kapitola

	Kdo chrání mohylu?

	Trpaslík nelhal, když začalo zapadat slunce, uviděli před 
sebou vrtošivě poházenou desítku mohyl. Ohladil je už sice 
čas,  ale  stále  ještě  byly  vysoké,  široké  a docela  příkré. 
Podobaly  se  sobě  navzájem  tak,  že  nemohlo  jít  o výtvor 
přírody.  Svarog  si  náhodně  vybral  jeden  z těch  bližších, 
ukázal na něj a had jezdců opsal nahoru zužující se spirálu. 
Vystoupali  na vrchol, který byl,  jako ostatně celá mohyla, 
porostlý  řidoučkou  suchou  travou.  Místa  na  tábor  tu  bylo 
dost.  Ještě  neměli  odstrojené  koně,  když  Šedaris,  který se 
s tím  vypořádal  nejrychleji,  obešel  vrcholek  a nechal  za 
sebou hustou cestičku ze stříbrných mincí.

	„Ani  trochu  se  to  nepodobá  přírodním  kopcům,“  řekl 
Svarog Leverlinovi. „Určitě jsou to mohyly, i když jsem je, 
abych se přiznal, v životě nikdy neviděl. Zajímalo by mě, 
koho tady pohřbili? Nebo nestojí za to, se o tom před nocí 
zmiňovat?“

	„Jo, nestojí… Asi. Pro jistotu. Co jsi našel za dopis? Týká se Prastarých cest? V té zájezdní hospodě?“

	„Podívej se,“ řekl Svarog a vytáhl  dopis. „Máš co dělat 
a já jdu.“

	Zamířil  ke  koním,  aby  je  napojil  a nakrmil.  I lidé  se 
museli posilnit. Pokaždé, když stvořil tolik vody a proviantu, 
cítil opravdovou únavu, jako kdyby nasekal celý náklaďák 
dřeva.

	Lehl  si  a položil  hlavu  na  čísi  věci  a spokojeně  dýmal. 
Pozoroval, jak na tmavém nebi vystupují  první hvězdičky. 
Vypadaly  jako  přízraky  nočních  světel.  V Hellstadu, 
bůhvíproč,  nastává  tma  daleko  rychleji  než  v normálních 
zemích. I vesničan Boni už skládal na hromadu suché větve, 
kterými naložil své záložní koně v doubravě.

	„Na co tady potřebuješ táborák?“ líně se zeptal Svarog. „Co když nás někdo uvidí?“

	„Když budou chtít, najdou si nás i bez ohně. Je to tak?“ mávl rukou vesnický synek a šikovně dýkou naštípal třísky. 
          Kinžál zabodl do země.
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	„Šegu, kde jsou melouny?“

	Šedaris  k nim  přišel  se  zmateným  a znepokojeným 
výrazem ve tváři. Mlčky jim ukázal dvě poloviny melounu. 
Voněly čerstvým a syrovým masem. Tmavorudá dužnina se 
ničím od něj nelišila. Svarog do dužniny dloubl prstem, bylo 
to  pevné  a pružné.  Tekutina,  která  odkapávala  na  zem, 
vypadala v soumraku černě.

	„Vyhoď to,“ řekl rozhodně Svarog.

	Utřel  si  prst  a zamířil  k Leverlinovi.  Mladík  seděl 
s dopisem ve spuštěné ruce a zíral do prázdna. Vedle něj 
stála Delie. Položila mu ruku na rameno a zamyšleně se na 
něj dívala.

	„Jaký z toho máš dojem?“ zeptal se Svarog.

	„Žádný  nemám,“  řekl  tiše  Leverlin.          „Víš,  to  je  první 
souvislý  text  napsaný  před  Bouří,  který  se  nám  dostal  do 
ruky.  Doposud  jsme  měli  jenom  několik  kopií  v pracech 
prvních knihovníků. A jim se příliš věřit nedalo…

	Právě  tak  jako  nápisům  na  skalách  a nádobí.  Vždyť 
nezůstalo  nic,  ani  knihy,  ani  věci,  nebo  domy.  Doranova 
sekyra  patří  do  tak  vzdálené  minulosti,  že  se  k ní  člověk 
chová úplně lhostejně. I v době Bouře to už byla antikvární 
věc…  Tady  jsme  narazili  na  zachovalý  dům,  všechno  to 
nádherné nádobí… Co jim ještě scházelo? Ne, rozhodli se 
bojovat…“

	Svarog měkce řekl:

	„Víš,  jsem  přesvědčený,  že  mnozí  si  teď  totéž  myslí 
o králích  a dvořanech.  Proč  by  měli  bojovat,  když  mají 
prsteny  s drahokamy,  televize  a vodovod  v domě…  Ze 
svého pokoje jsem si vzal všechny knihy jako vzpomínku. 
Všechny,  co  tam  byly,  asi  patnáct  jich  je.  Jenomže  je  to 
bulvární čtivo, jakým jsem si nedávno listoval v Raveně… 
Nějak se mi nechce věřit tomu, že někde v hlubinách čekají 
na  svůj  okamžik  poklady  ducha.  Vypadá  to,  že  všechno 
začalo strašně rychle…,“ odmlčel se. „Zajímalo by mě,  co 
byli zač ti Keruani?“

	„Odkud to mám vědět?“ pokrčil rameny Leverlin.

	Řekl to příliš rychle a lhostejně. Svarog, poprvé za celou 
dobu jejich známosti a přátelství, zjistil, že k němu Leverlin 
není upřímný. Deliin výmluvný pohled, který na něj vrhla,
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	také musel něco znamenat. Oba dva něco věděli, ale nechtěli se  o to  se  Svarogem  podělit.  Urazilo  ho  to,  ale  mlčel. Rozhodl  se  o tom  popřemýšlet,  až  bude  příhodnější okamžik.  Konec  konců,  svět  se  netočí  kolem  jeho  osoby a každý má právo na tajemství…

	„Psi, kteří uměli vyčenichat přibližující se neštěstí,“ řekl 
Leverlin. „Zvláštní rasa. Znamená to, že to není pohádka…“ 
          Delie  se  na  něj  výmluvně  podívala  a Svarog  najednou cítil, že je tady přebytečný. „Tak já jdu…,“ začal. 
          Země  se  mu  ztratila  pod nohami.  Blízký  oheň  táboráku zmizel  kamsi  vzhůru. Svarog si v mžiku  vzpomněl  na  své mongolské  nehody a v hrůze  se  vrhl  k Delii  a Leverlinovi. Snažil se jich chytit  a dosáhl na ně. Drapsl podolky jejich vest a zjistil, že se všichni tři pomalu spouštějí dolů v úplné tmě a oblaku trouchniviny a prachu, které jim ucpávaly uši, oči i ústa. Byl  to pád z pořádné výšky,  ale díky Svarogovi jeho  přátelé  neriskovali  to,  že  se  dole  rozbijí  na  kusy. Jakmile se Svarog vzpamatoval, duchapřítomně se rozhlédl kočičím okem. Kolem sebe uviděl stěny vyložené trámy. Za okamžik  se  jeho  nohy  dotkly  podlahy  pokryté  hrubou tkaninou.  Rozsypala  se  jim  pod  nohama  a zůstali  stát  na ztrouchnivělých  kládách.  Svarog  zaklonil  hlavu.  Daleko nahoře  zívala  nepravidelná  díra,  kterou  sem  propadli.  Ale proč?

	Ještě výše lhostejně zářily hvězdy. Skříplo to, Delie tasila 
meč.

	„Nechte  toho,“  řekl  Svarog.  „Jak  to  tak  vypadá,  je  to 
hrobka.  Kolem nás  není  nikdo.  Má  to  tvar  kupole  zevnitř 
vyložené  trámy.  Různě  se  tu  povalují  nějaké  předměty, 
v centru  je  cosi  jako  lešení.  Na  něm  leží  něco  dlouhého 
pokrytého látkou… Jasně, je to hrobka. Na to jsou mohyly. 
Jak jsme se sem dostali? Vypadá to, že nevydržel strop, nebo 
tak něco.“

	„Hej,“ ozval se shora celkem klidný Marin hlas. „Jste na 
živu?“

	„Jo,“ křikl Svarog. „Přines provaz!“ 
„Co vás to jenom napadlo?“ 
„Táhni…“
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	Přerušilo  ho  zoufalé  zapištění  Delie.  Princezna,  která 
doposud   chrabře   snášela   všechna   soužení,   útrapy 
a nebezpečí, teď šílená strachem pištěla jako kuchařka, když 
vidí myš. Pravda, meč nezahodila, ale zapotácela se a pevně 
se  chytila  Svaroga,  který  byl  nejblíž.  Hned  vedle  nich 
dvakrát  cvakl  kohoutek,  to  Leverlin  vytáhl  pistoli.  Ode 
všech  se  najednou  začaly  táhnout  dlouhé  stíny,  hrobku 
osvítila  kalně  zelenavá,  třesoucí  se  nepříjemná  záře.  Ze 
vzdáleného kouta se k nim blížilo cosi bílého, neforemného, 
připomínalo to postavu ve volném pytlovítém oděvu. Táhl 
od ní syrový chlad, neznámé vůně a hniloba. Vzhled postavy 
nebyl  strašlivý  a šeredný,  spíš  úplně  jiný,  cizí  všemu  na 
tomto  světě,  takže  se  srdce  svíralo  ne  strachem,  ale  díky 
zcela nejasným pocitům, které se v žádném případě nedaly 
zařadit k příjemným.

	Mara cosi shora křičela. Svarog neodpovídal, pečlivě lovil 
na mušku  přibližující se postavu. Několikrát stiskl spoušť, 
ale  nadarmo.  Postava  se  blížila.  S něčím takovým se  ještě 
nesetkal.  Jsou  případy,  kdy  výjimky  z pravidel  prostě 
neexistují.  Něčím takovým  jsou  nečisté  síly,  které  se  buď 
musí  rozpustit  nebo  ustoupit.  Ale  bílá  postava  ignorovala 
doposud  platné  zákony.  Její  ohromné  fasetové  oči  zářily 
pronikavě modrým světlem a řídké ostré tesáky, které měly 
podivný  tvar,  jasně  žlutě.  Na  šíji  postavě  zářil  náhrdelník 
z různobarevných trojúhelníkovitých kamínků podivuhodně 
čistými spektrálními barvami. Byla v tom celá paleta duhy, 
i když ne popořádku. Vypadalo to, jako kdyby uvnitř hořely 
droboučké  lampičky.  Ruce  vzlétly  vzhůru  ze  širokých 
rukávů  a ukázaly  se  dlaně  s třemi  prsty  zakončené  drápy. 
Křivé  prsty  také  zdobily  různobarevné  zářící  kuličky. 
Zastavilo se to asi pět kroků od nich. I to bylo dobré, jejich 
postavení  nebylo  nic  moc,  když  na  nestvůru  nepůsobilo 
stříbro…

	Přímo  ve  Svarogově  hlavě  zazněl  nehmotný,  šelestící 
hlas, v němž nebylo víc emocí než v klapotu železných kol. 
          „Jsem Jor-Fulaoch, Duhový démon, stráž této hrobky, jejíž klid jste narušili ohněm, prolitou krví a železem. Nikdo nesmí beztrestně poskvrnit hrobky velkých vůdců…“ 
          „My jsme vůbec nechtěli…,“ vykřikla Delie.
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	„To  znamená,  že  to  taky  slyší,“  prolétlo  Svarogovi 
hlavou.

	„Mě nezajímá, jestli jste chtěli nebo ne. Mým úkolem je 
chránit klid a trestat ty, kdo ho poruší. Všichni, kdož přijeli 
na zakletý ostrov narušovat klid vůdců, tady zůstanou až do 
skonání času…“

	„Ostrov?“  rozpačitě  řekl  Svarog.  „Co  to  tady blekotáš? Jaký ostrov?“

	Pokoušel se získat čas, ale neměl nejmenší ponětí, k čemu 
to může  být. Nestvůra se před ním kolébala jako absurdní 
směska mlhy s novoroční jedličkou. Delie se k němu tiskla 
a celá se chvěla. Svarog ještě nikdy nezažil tak mrzkou 
bezmocnost.

	Leverlin najednou udělal krok kupředu: „Víš, co je to planeta?“

	„Samozřejmě,“ klidným hlasem pronesl démon. „Jak se jmenuje tahle planeta?“

	„Jorchor.“

	„Svatá Brigito…,“ vydechl Leverlin. „Něco takového se přece nemůže stát.“

	„Co?“ zařval Svarog.

	Leverlinův hlas jako kdyby se prudce rozveselil: „Jorchor… Jejda, to je ale zajímavé…“

	„Co to tady meleš?!“ Svarog za tu chvíli ještě několikrát 
vystřelil do nestvůry, čehož si vůbec nevšimla. 
          „V jazyce Prvotních se naše planeta jmenovala Dargosar, to víme,“ řekl Leverlin. „Jorchor ji pojmenovali ti, co tu byli před Prvotními. Přesněji řečeno do tohoto okamžiku to byla jenom hypotéza… Znamená to, že je pravdivá. 
          Tudíž Prvotní, přes své jméno, sem odněkud také přišli. Jorchor…  To  nejsou  stovky tisíc  let  do  minulosti,  to jsou možná miliony. Mezi námi a tímhle krasavcem…“ 
          Svarog už  to  začínal  chápat.  Magie  Prvotních  ovlivňuje nynější obyvatele Taláru, podřizuje se stejným zákonům… Je to magie posledních. Jak se ale chovat ke stvoření, které, hrubě  řečeno,  zaostává  ve  zfázování?  Jestliže  na  něj nepůsobí  nynější  metody  boje  s nečistými  silami,  bude  na nás  působit  magie  démona  ze  zmizelého  času?  Leverlin křikl:

	

	168

	
[image: Image] 

	SVAROG - LÉTAJÍCÍ OSTROVY, ČÁST DRUHÁ

	

	„Tak dělej! Ukaž, co dovedeš!“

	Duhový  démon  strnul  s roztaženýma  rukama.  Stíny  se 
kolébaly,  ubíhaly minuty…  Delie horce dýchala Svarogovi 
za  krk.  Vysvobodil  se  z jejího  objetí,  popošel  kupředu 
a zastavil se přímo  před démonem,  který teď celý zářil 
duhovým světlem. Strach a rozpaky pomalu tály, měnily se 
v předchozí rozhodnost. Protože se s nimi nic nedělo, jenom 
neznámé vůně zesílily. Zblízka připomínala démonova tvář 
strnulou karnevalovou masku. Fasetové oči zaujímají dobré 
dvě třetiny trojúhelníkovité tváře, není vidět žádné uši a nos, 
vypadající jako zobák, je spojený s horní čelistí…

	„Tak co, nedaří se?“ zeptal se Svarog skoro soucitně. „Už dávno jste měli být…,“ protáhl démon.

	„Pochop,“ řekl Leverlin. „Zmizeli nejen tvoji vládci, ale 
i ti, co přišli po nich. Milion let, možná i víc… To tě neučili, 
že  ve  světě  není  nic  stálého?  Nejsme  na  žádném  ostrově. 
Tady je  normální  pevnina.  Už  dávno  si  nikdo nepamatuje 
nějaký ostrov…“

	Oba  už  se  začali  ovládat,  jenom  Delie  stále  postávala opodál. Démon pomalu spustil ruce, jeho hlas stále zůstával chladný  a neosobní,  ale  mezi  slovy  nastávaly  dlouhé přestávky, které možná odpovídaly emocím:

	„Kontinent…  Dřív nic  takového… Dřív nic takového… Milion let…“

	„Jenom,  aby  to  s ním  neseklo,“  pomyslel  si  Svarog. „Takováhle rána složí kdekoho.“

	„Co  je  to  za  šíleného  lampióna?“  ozval  se  drzý,  mladý 
hlásek.

	Svarog se otočil. Mara stála na podlaze a odmotávala si od pasu shora spuštěný provaz.

	„To  je  démon,“  řekl  Svarog.  „Z dávných  časů.  Úplně 
vyčichnul,  ubožák.  Opravdový  přelud  démona,  dalo  by se 
říct…“

	„Vylekali jste nás. A vy si tady šuškáte s démonem,“ 
Mara zaklonila hlavu a zakřičela: „Všechno je v pořádku!“ 
          Obešla svítícího démona kolem dokola a zamyšleně si ho prohlížela.  Pak  si  odfrkla,  pokrčila  rameny  a zamířila k lešení.  Leverlin  šel  za  ní,  dokonce  i Delie  se  začala  se zájmem rozhlížet kolem. Démon trčel uprostřed hrobky jako
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	zapomenutá  silvestrovská  jedlička,  neforemný,  nejapný 
a bezmocný. Svarogovi ho bylo poněkud líto, a tak nahlas 
řekl:

	„Chovejte se trochu uctivěji, jste jako vesničani v muzeu, 
kterým  kouká  sláma  z bot.  Přece  jenom  to  byl  velký 
vůdce…“

	„Jeden  z největších,“  smutně  přitakal  démon.          „Rozbil vojska  Fomorú,  nechal  strhnout  pevnosti  na  Hadím mysu, sestoupil do podzemní říše Veradžů a ukradl drahocennosti jejich  hnusných  vládců,  vyhnal  kněze  Hadonoha,  zasadil ránu Velkému Krakenovi…“

	„Cože?“ otočil se k němu Svarog. „Ta hnusoba už tenkrát žila v hlubinách?“

	„Velký Kraken tady už žil, když  naši předkové přišli na Jorchor. Tvůj přítel má pravdu, pro žijící neexistuje věčnost. Zato existuje pro Zlo…“

	„Ano?“ ušklíbl se Svarog. „Tvoje zlo nevydrželo zkoušku 
časem…“

	„Jsi přesvědčený, že představuji zlo vůči tvému dobru? 
Co když naše zlo a dobro se navzájem vůbec nepodobají?“ 
          „Nejsem  přesvědčený  o ničem,“  řekl  Svarog. „Kromě toho  nejsem filozof. Jsem dobrodruh  ve státních službách. Zato  támhleten  je  učenec,  i když  nedoučený.  Takže  mě nezatahuj do filozofických sporů, těm se, vzhledem k vlastní tuposti, pečlivě vyhýbám. Ještě jsem toho nelitoval…“ 
          Došel k lešení. Zpod pevné látky, pošité podivnými vzory, v nichž  převládaly  trojúhelníky  a spirály,  bylo  vidět  horní část  kostry.  Podle  lebky to  nebyl  člověk.  Ze  všeho  nejvíc připomínala  strážce  hrobky,  tytéž  ohromné  očnice,  horní čelist  srostlá  se  zobákem,  řídké  tesáky  podivného  tvaru. Svarog  se  opatrně  dotkl  kraje  pokrývky  a ta  se  rozsypala v chomáče těžkého prachu.

	Milion let, to už je něco… Oblečení mrtvého se rozsypalo 
už dávno. Mezi žebry, které se k sobě sbíhaly v ostrém úhlu, 
pročež  hrudní  koš  vypadal  spíš  jako  čepel  sekyry,  se 
v nepořádku  povalovaly  buď  plíšky  s vypouklým  vzorem, 
nebo knoflíky,  přezky,  kousky rozsypaných  řetízků, matně 
průzračné kamínky. Pod pokrývkou bylo vidět rukojeť meče
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	jejíž  záštita  měla  tvar  čtyřlopatkové  vrtule.  Celou  ji pokrývaly spirálovité ozdoby.

	„Tři  noci  hořely  ohně,“  brumlal  mu  za  zády  Duhový 
démon.  „Tři  noci  duněly bubny,  rituální  nápoj  bohů syčel 
a pěnil, když ho lili do plamenů. Pod noži padali zajatci 
a ržání  Gorlorga připomínalo  pláč,  protože věděl,  že  už 
nikdy neponese vůdce po Prastarých cestách…“

	„Cože?“  otočil  se  Svarog.  „Vaše  koně  mohli  cválat  po Prastarých cestách?“

	„Gorlorg  není  obyčejný  kůň.  Je  to  Kůň  Talismanu,“ démon  natáhl  ruku  a ukázal  na  masivní  trojúhelníkovitý předmět ležící vedle lebky.

	Připomínal hrot kopí s vypouklými hranami.

	„Kůň  Prastarých  cest.  Stále  ještě  čeká  na  zavolání  na tamních pastvinách, neboť čas plyne na Prastarých cestách jinak. Někdy je, jindy není…“

	Svarog uchvácený potřeštěným přáním to nevydržel: „Nesmírně mě zajímají Prastaré cesty…“

	„Jinými slovy  Talisman?  Mohu ti nabídnout to, co se 
v jazyce  smrtelníků  nazývá  obchodem.  Dám  ti  Talisman 
a řeknu ti, jak ho použít, a ty odejdeš se svými lidmi, aniž 
byste  se  něčeho  dalšího  dotkli,  a už  nikdy  neporušíš  klid 
hrobky,“  jeho hlas se skoro neznatelně změnil, což mohlo 
znamenat  i škodolibost. „To,  že  jsem  bezmocný,  ještě 
neznamená, že můžeš beztrestně porušit dané slovo. A ještě. 
To, že naše zlo a dobro se nemusí krýt s vašimi, jsi postřehl 
velmi správně. Proto tě čestně upozorňuji, že vina za možné 
následky,  které  s sebou nese  použití  Talismanu  nedopadne 
na  něčí  prastará  bedra,  ale  na  toho,  kdo  si  přeje  vládnout 
věcí, kterou nestvořili v jeho světě…“

	„Souhlasím,“  řekl  Svarog,  a odsunul  Leverlinovu  ruku, která ho zlehýnka zatáhla za rukáv.

	„Slovo  bylo  řečeno,“  klidně  podotkl  démon  a podal Svarogovi  Talisman.  „Sám nevím, které z bývalých zákonů ztratily sílu a co vydrželo. Proto smlouva…“

	„Dal jsem slovo,“ řekl Svarog. „Jděte, orli moji.“

	Když  po  krátké  besedě,  kterou  měl  s démonem,  vylezl 
jako  poslední  nahoru  po  laně  pod  hvězdné  nebe,  pokýval 
Leverlin hlavou:
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	„Nemyslíš, že tě primitivně podfoukl? Když se tak lehce 
vzdal  Talismanu,  mohlo  tam  dole  zůstat  něco  daleko 
cennějšího, od čeho odváděl pozornost a obětoval něco méně 
cenného?“

	„To  je  docela  dobře  možné,“  pokrčil  rameny  Svarog. 
„Konec konců nejsme  vykradači  hrobů nebo archeologové 
Královské  akademie.  Prastaré  cesty  mě  začaly  čertovsky 
zajímat…  Nestojí  za  to  smutnit  za  něčím,  co  zůstalo 
neznámé.  Mám  stejný  zvyk  jako  straka,  dělám  si  kolekci 
všemožných  exotických  nálezů.  Ani  jsem  si  sám  nevšiml, 
jak vznikla.“

	„Žil u nás jeden takový přihlouplý človíček,“ oznámil jim Boni. „Stále se chlubil, že zná branku vedoucí na Prastaré cesty a občas  se  tam  prochází.  Hrozně  moc  toho  nakecal, nikdo to neprověřoval. Pak zmizel. Po delší době si na něj vzpomněli, když  se dlouho neobjevil. Začali ho hledat, ale jako kdyby se vypařil. V jeho chatrči našli podivný hliněný hrnec, takový se u nás nikdy nedělal…“

	„Dobře,“ řekl Svarog. „Pojďme se vyspat. Měli bychom 
něčím ohradit díru, aby do ní nespadli koně…“ 
          Zarazil  se.  Žádná  díra  tu  nebyla,  jen  nedotčená  země a ostrá tráva.

	Mlčky  mávl  rukou,  zabalil  se  do  pláště  a zalehnul 
nedaleko  dohořívajícího  ohně.  Před  usnutím  si  nedobrým 
slovem  vzpomněl  na  trpaslíka.  Byl  to  opravdovský  neřád, 
ale i Svarog na tom měl  svůj podíl. Měl sedmkrát odměřit 
a zvážit  každé  slovo.  Ve  větě:  Kde  se  tady  dá  co 
nejbezpečněji  přenocovat?  vypustil  slůvka  bychom  my. 
Trpaslík  úzkostlivě  dodržel  literu  smlouvy,  nelhal,  ale  ani 
neřekl  pravdu.  I když…  Kdo  ví.  Třeba  gnómové  opravdu 
nejbezpečněji přenocovávají na vrcholcích mohyl. Kdo mohl 
předpokládat  něco  o ohni,  krvi  a železu,  které  otevřou 
hrobku?

	Sen  k němu  přišel  takový  nějaký  rozvlněný,  nezřetelný, 
nevznikalo  z něj  nic  rozumného,  prolétaly  v něm  podivné 
obličeje,  nesouvislé  útržky  rozhovorů,  všechno  jako  by 
plulo, smysl mu unikal. Z polodřímoty vytrhl Svaroga zcela 
reálný a hlasitý výstřel.

	Vyskočil zamotaný do pláště a odhodil ho. Popadl sekyru.
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	Někdo  uklidňoval  koně,  další  se  sehnutý  otáčel  všemi 
směry  s připravenou  mušketou  v ruce.  Setřepl  zbytky  snu 
a rozhlédl se. Nikde nebylo vidět nějaké útočníky.  Boni 
prohledával  okolí  hlavní  kulometu.  Mara  s Šedarisem  byli 
ohnutí  až  k zemi,  škrtali  sirkami  a prohledávali  osvětlené 
okolí.

	Ani nepřítel, ani zranění. Svarog se uklidnil a zeptal se: „Co se děje?“

	„Já jsem ho viděl!“ ozval se Šedaris, aniž by se narovnal. „Droboučký takový, mizera… Jako brouček…“ 
          „Ale běžel po dvou,“ řekla Mara. „Kdo se hádá? Po dvou. Šikovně, mrzák! Že tvůj šváb…“

	„Veliteli!“ přivolal ho Leverlin. „Vidíš ve tmě. Tobě se to líp podaří…“

	Stál  nad  Delií.  Seděla,  měla  divně  skloněnou  hlavu. 
Pravou  tvář  si  přitiskla  k rameni.  Svarog  se  k nim  dostal 
jediným skokem. Ukázala ukazováčkem na krk, aniž by se 
ho dotkla:

	„Tady mě to bodnulo… Bolí to.“

	Opatrně,  roztaženými  prsty  Svarog  zachytil  a přehodil 
doprava její nádherné vlasy. Podíval se. Na šíji se temněla 
droboučká tmavá tečka, která vystupovala nad povrch kůže. 
Konečky nezastřižených nehtů uchopil cosi tvrdého, zatáhl 
a vyrval. Delie tichounce zasténala. Přejela si krk prstem 
a usmála se.:

	„To je všechno. Už to nebolí. Ani krev mi neteče. Je to jenom škrábanec…“

	Svarog zdvihl ruku k očím a prohlédl si třísku kluzkou od 
krve.  Ze  všeho  nejvíc  připomínala  výsadkářskou  dýku 
s širokou, na jedné straně vynalézavě pilovitou čepelí. Byla 
však dlouhá jako nehet malíčku. Vytáhl z kapsy už pořádně 
ošoupanou obálku s dopisem přítelkyně standard-navigátora 
a nález do ní schoval. Složil ji na čtyřikrát a zasunul zpátky.

	„Buďte zticha!“ zdvihl prst Leverlin.

	V dáli, na pláni odkud přišli, se ozvalo bzučení. Rychle se 
vzdalovalo,  jako  kdyby  se  přemisťovalo  nízko  nad  zemí. 
Vrtulník  odlétal  v minimální  výšce.  Droboučký  vrtulník. 
Boni tam v rozčílení zamířil kulomet. Svarog stačil zařvat:

	„Nech toho! Daleko! Úplná tma! Jak se to stalo?“
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	Zjistilo se, že Šedaris, kterého Mara vystřídala na hlídce, 
se ukládal ke spánku, ale jak čestně přiznal, začuměl se na 
spící Delii. A uviděl, jak jí po krku, po bílém límci lezou dva 
pavouci. Byli větší než prst. Přední už vylezl k uchu a dostal 
se na kůži. Toho kaprál okamžitě smetl rukou, druhý dokázal 
nějak sklouznout na zem.

	Šedaris ho chtěl spálit sirkou, protože od mládí nenávidí pavouky. Když ji zapálil, zjistil, že vůbec nejde o hmyz, že to  utíká  po  dvou  nohách  malinkatý  človíček.  V té  chvíli Delie  vyskočila  a doběhla  k nim  Mara.  Také  si  človíčka všimla a vystřelila na něj nazdařbůh.

	„Promiňte  mi,  princezno,“  Šedaris  se  díval  do  země. „Uhlíky už  dohořívaly a osvítily vám tvář…  Byla  jste  tak půvabná jako víla…“

	„Dobře,“  řekl  Svarog.  „Zřejmě  jsi  jí  zachránil  život,  ty milovníku nádhery…“

	„Byla to dýka?“ tiše se zeptala Delie.

	„Dýka,“ řekl Svarog. „Samozřejmě maličká. Kdyby však ten druhý dokázal zasáhnout krkavici…“

	Roztřásly se mu nohy opožděným zděšením, že by třeba nedokázal včas zastavit krvácení… Delie je přejela strnulým pohledem,  přešla  ke  kaprálovi,  který  měl  stále  ještě sklopenou hlavu, stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. Z rozpačitého Šedarisova blábolení okolostojící vyrozuměli, že je ochotný pro princeznu třeba umřít.

	„Ale  proč  se  zaměřili  právě  na  princeznu?“  přerušil sentimentální  scénu  věcný  dotaz  Mary.  „Nespala  na  kraji, ale uprostřed mezi námi…“

	„Protože  právě  ona  sestřelila  jediný  vrtulník  označený 
korunou,“  řekl  Svarog. „Jiné  vysvětlení  prostě  nevidím. 
Jediné,  co  mohu  předpokládat  je,  že  náležel  nějaké 
neuvěřitelně významné osobnosti, spojené s korunou, ta byla 
na  palubě  a zahynula.  Samotný  král?  Milovaný  syn? 
Oblíbený  strýček?  Je  lepší  nehádat,  stejně  to  nezjistíme. 
Musela ta koruna něco znamenat?“

	„Ale mají opravdu trénink…,“ řekl s úctou vzpamatovavší 
se kaprál.

	„Jsou to šikovní chlapci,“ kývl Svarog. „Sledovali nás 
z dálky.  Dá  se  předpokládat,  že  to  nebyl  jenom  jeden
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	vrtulník,  ale  několik.  Po  boji  s nimi  jsme  ujeli  pěknej  lán 
světa, takže jeden už by dávno spotřeboval veškeré palivo. 
Museli  si  nás  předávat.  Přistáli  opodál  od  nás  a vypravili 
útočnou skupinu. Úkol pro sebevrahy, to je jasné každému 
blbci.  Udělali  všechno,  co  mohli.  Není  možné  si  jich 
nevážit…  Takže  tak.  Vy  dva,“  ukázal  na  Šedarise 
a Leverlina, „jste určeni jako osobní princeznina ochranka. 
Nespouštějte z ní oči.“

	Vzal Delii za loket a odvedl ji kousek stranou.

	„Nezlobte   se,   princezno,   za   tak   drzé   a vulgární podrobnosti, ale až budete potřebovat provést inspekci křoví, bezpodmínečně o tom uvědomte Maru, ať jde s vámi a hlídá okolí.   Je   to   nejpřísnější   rozkaz.   Dokud   se   odtud nedostaneme, neexistuje pro vás soukromí.“

	„Myslíte si, že se vrátí?“ tiše se zeptala Delie.

	„Nevím.  Ale riskovat nebudu. Zlikvidovala jste někoho, 
za něhož se chtějí pomstít. Nicméně jejich možnosti nejsou 
nijak velké…“

	Přetvařoval  se.  Počítal  s tím.  Za  dobu,  co  jeli,  si  stačil 
mnohé promyslet. Ano, i neúspěšný atentát ještě dodal další 
střípky. Připravili ho velmi primitivně. Několik kommandos 
vysazených z vrtulníku… To znamená, že liliputánci nemají 
proudová  letadla,  ani  letecké  bomby,  ani  rakety  vzduch-
země,  které  by  dokázaly způsobit  člověku  ránu  podobnou 
zásahu  výbušné  kulky.  Proudová  letadla  jsou  zbytečná 
hračka  pro  jeskyně,  ať  je  jak  chce  velká.  Nepřítomnost 
palubního  raketového  vybavení  a vzduchem  převážených 
výbušných zařízení se dá vysvětlit dvojím způsobem:  Buď 
se   to   ještě   nenaučili   dělat,   nebo,   což   je   daleko 
pravděpodobnější - dole   je   jenom   jeden   stát.   prostě 
a jednoduše  nemají  protivníka,  vnějšího  nepřítele,  proti 
kterému by museli vytvořit bojové letectvo. V tom případě 
jsou  vrtulníky více méně  policejní  zbraní. Jako prostředek 
k utajenému  přesunu  ve  velkém  světě  se  daleko  víc  hodí 
ponorky.

	Přesto  musel  udělat  opravu  na  neznámo.  Pod  zemí 
existoval  celý  svět,  o němž  se  nevědělo  zhola  nic,  v tom 
případě  je  potřeba  obejít  se  bez  ukvapených  závěrů 
a nemyslet  si,  že  dané  hypotézy  jsou  svatou  pravdou…
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	Strašně  moc  by  se  hodil  zajatec.  Směle  se  dalo  říct,  že 
vrtulník  odletěl  dřív,  než  se  k němu  mohl  dostat  přeživší 
výsadkář, nebo výsadkáři. Jenže najít opuštěné  kommandos 
je  věc  prakticky  nemyslitelná.  Dokonce,  i kdyby  je 
nezašlapali  ve  vzniklém  zmatku,  přece  jen  se  člověk 
nepodívá  pod  každou  travičku  a příhodná  zaklínadla 
neexistují.  Mohl  se  schovat  pod  kterýmkoli  sedlem,  pod 
rozprostřenými  plášti…  K veškerým  problémům  přibyl 
další - teď  i z nebe  hrozilo  nebezpečí.  Nenápadně  se 
přikradnuvší  vrtulník  může  shodit  kanystr  s nějakým 
chemickým  svinstvem.  Soudě  podle  všeho,  připravovali 
Deliino nápadení  ve  strašném spěchu,  který  vyvolal  vztek 
někoho, kdo má moc. Rozkaz přišel v takovém chvatu, který 
s sebou přinesl tak primitivní provedení. Tohle Svarog také 
znal  až  nechutně  dobře.  Co  se  stane,  až  se  do  toho  pustí 
opravdu  chytří  lidé?  Nebo  se  už  dostatečně  vzdálili  od 
vchodu do jeskyně? Jenže těch může být několik. Slovem… 
Prostě je nutné co nejrychleji zdrhnout. Tak je to.
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	11. kapitola

	Král ve vší své velkoleposti

	Vstali  brzy,  když  slunce  ještě  ani  nevykouklo  zpoza 
mohyl.  Duhový  démon  a mrňaví  pronásledovatelé  o sobě 
nedávali  znát.  Zato  Mara  s Leverlinem,  když  se  Svarog 
probudil, prolézali místo, kde Delie v noci spala, po čtyřech 
a málem nosy ryli do země. Pohybovali se tak opatrně, jako 
kdyby bylo  všude rozbité sklo, nebo tam prosvítaly drátky 
protipěchotních min. Docela brzy se Mara radostně ušklíbla, 
bez stínu pohrdání cosi zvedla mezi dvěma prsty a položila 
to  na  dlaň.  Došla  ke  Svarogovi  to  ukázat.  Kolem  se 
shromáždili  ostatní  a sráželi  se  hlavami,  jak  to chtěli  také 
vidět.  Na  dlani  ležela  v prapodivné  poloze  droboučká 
mrtvolka  oblečená  ve  skvrnité  hnědozelené  kombinéze. 
Hlavu  měl  zakrytou  kapuci,  na  opasku  bylo  vidět  nějaká 
černá  pouzdra.  Jedna  noha  ve  vysoké  černé  botě  byla 
nepřirozeně vyvrácená.

	Svarog pocítil smutek smíšený s odporem. Zavrčel: „Pohřběte ho. A sedlejte koně.“

	„Je to vždycky jedno a totéž,“  vztekle si pomyslel, když 
zamířil  ke  svému  sedlu.  „Zmatek,  spěch,  pitomé  rozkazy 
a hloupá smrt obyčejných vojáků. Svět se vůbec nemění…“

	Za  mohylami  se  rozprostírala  unylá  pláň,  nezatížená 
nádhernými pohledy či orientačními body. Mara s Šedarisem 
dostali  za  úkol  periodicky  kontrolovat  nebe  a mít  uši 
naostřené  jako  žiletky.  Sám  byl  nepokrytě  zachmuřený, 
protože  jako  jediný  ze  všech  měl  představu,  co  znamená 
útok ze vzduchu, byť i tak mrňavými bojovými stroji.

	Nicméně ze vzduchu žádné překvapení nepřišlo, zato na 
zemi  nastal  hotový  blázinec.  Když  kůň  uskočil  a zaryčel, 
Svarog nejdřív přejel pohledem po nebi. Jeho pozornost pak 
upoutal přidušený výkřik Delie, která natáhla ruku kupředu. 
Tam  pochodovaly  nohy,  nijak  nepospíchaly  a křížily  jim 
cestu. Dvě  holé lidské nohy,  pravá a levá, namodrale bílé, 
akurátně  useknuté  v bedrech,  cílevědomě  a stejnoměrně 
pochodovaly  po  zemi.  Žádné  tělo  nebylo  nikde  vidět. 
Přeseknuté kosti zářily cukrovou bělostí, rudě svítilo maso.
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	Žádný  neviditelný  člověk,  prostě  jen  dvě  useknuté  nohy, 
které se rozhodly vydat se na pouť. Oddíl se okamžitě srazil 
do  chumlu.  Mara  nejistě  vytáhla  pistole,  Svarog  na  ni 
vztekle zasyčel. Ostatní zůstali nehybně sedět v sedlech, báli 
se i vydechnout. Podívaná to byla  šílená a nečekaná, takže 
všichni  měli  v hlavách  pusto  a prázdno,  nenašly  se  ani 
panické myšlenky. Ta strnulost nakazila i chvějící se koně.

	Nohy poklidně odpochodovaly, dusaly po suché, šelestivé trávě.  Dlouho  je  doprovázeli  očima.  Šedaris  si  očarovaně zanadával takovými  obraty,  které zcela odporovaly etiketě. Zlatovlasá  princezna  si  toho  vůbec  nevšimla  a sama polohlasně  vypustila  z úst  taková  slova,  že  Svarog  jen vyprskl. Vzpamatovala se a zrudla:

	„Pustneme, hrabě. Opravdu…“ „Je to tak,“ řekl Svarog.

	Nohy stejnoměrným krokem mizely v dálce. „Makáme odtud…“

	Na břehu potoka, zarostlého vysokým rákosím, narazili na 
tlustého  a opravdu  pracovitého  mývala.  Byl  skloněný  nad 
pomalou šedavou vodou a omýval nažloutlou lidskou lebku. 
Pečlivě   jí   otáčel   drobounkými   drápatými   tlapkami, 
ponořoval do vody a zase vytahoval. Lidí, kteří kolem něj 
projížděli  ve  vzdálenosti  tří  kroků,  si  vůbec  nevšímal. 
Svarogai  svrběly ruce,  jak  by býval  chtěl  vsadit  kulku do 
huňatého   umývače,   prostě   jen   tak,   ze   zlosti   na 
nepochopitelné  věci,  prašivá  kouzla,  která  se  tu  přece  jen 
začínala  objevovat.  Ovládl  se  a kavalkáda  projela  kolem, 
aniž by se zdržela. Svarog určoval směr a snažil se na nic 
nemyslet.  Bylo  to  tak  lehčí.  Ale  zlou  předtuchu tupě  cítil 
někde poblíž žaludku.

	Najednou  se  před  nimi  objevily  černé,  pohupující  se 
skvrny.   Vypadaly   jako   kaňky   tuše,   rozplývající   se 
v průzračné  vodě.  Nejdřív  se  zdálo,  že  se  objevují  jenom 
jakoby chaoticky, ale brzy se spojily do přesně vykresleného 
gigantického  oblouku  daleko  se  natáhnutého  plání,  který 
uzavřel jezdce  do půlkruhového obklíčení.  Skvrny nabraly 
formu obrovských černých psů. Nebyli zase až tak daleko, 
pomalu  se  pohybovali.  Sem  tam  strnuli  a ostražitě  se 
rozhlíželi s ušima přitištěnýma k hlavám.
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	Svarog,  za  dobu  putování  po  Charumu,  se  nejednou vylekal, ale takový strach ho ještě nepřepadl. Bylo to díky poznání  úplné  a definitivní  bezmocnosti.  Vzpomněl  si  na ďábelskou  hbitost  Akbara  a bylo  mu  jasné,  že  nemá nejmenší šanci. Přesto uchopil sekyru.

	Koně  se  už  dávno  zastavili  díky Svarogovu  zaklínadlu, 
jinak  už  by  se  hnali  tryskem  pryč.  Psi  jeden  za  druhým 
usedali  na  zem  a měli  při  tom  vyplazené  růžové  jazyky. 
Netvářili se výhružně, ani je nenapadali, prostě jim zahradili 
cestu  a bylo  jich  tak  moc,  že  strach  pomalu  tál,  protože 
přesáhl všechny meze. To se v životě stává. Když je strachu 
příliš mnoho, tak ho přestaneš vnímat. A strašně se ti chce 
probudit se…

	Svarog se zoufale chytal každé slámky a opakoval si sám 
pro sebe: „Vždyť nikdy neloví ve smečkách.“ 
          Určitě to od někoho slyšel ještě na Božím miláčkovi. 
          Hellstadští psi, na rozdíl od obyčejných vlků a divokých psů, se svým chováním spíš podobají tygrům a medvědům. Každý má svoje teritorium, které si přísně chrání. Když  už se tedy shromáždili na jednom místě, tak… Co? Tak je na ně poštvali.

	Podíval se doprava a doleva. Všichni se drželi, na jejich tvářích bylo spíš vidět zoufalé odhodlání než strach. Šedaris cenil zuby právě tak dobře jako psi.

	Němá scéna se prodlužovala a chování harmů ho čím dál 
tím  víc  přesvědčovalo,  že  se  děje  něco  nečistého.  Žádné 
divoké  zvíře  se  tak  nechová.  Buď  napadne,  když  se  cítí 
v převaze, nebo je přesvědčené o svém vítězství, eventuelně 
uteče,  nebo  dělá  výhružné  výpady.  Tihle  seděli,  žádný  si 
nelehl, ani nevstal. Plnili čísi příkaz… Nebo na něj čekali.

	Svarog  sebou  škubl,  když  uslyšel  nepřirozeně  klidný Deliin hlas:

	„Mimochodem, kde jsme vzali to, že se námi nebudou vážně zabývat?“

	„Stařenčin provázek,“ vzpomněl si Svarog. „Nikdo neví, kam ho vítr zanese…“

	Úkosem zíral na psy a pak procedil mezi zuby: „Jestli tady existuje nějaký vládce…“
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	„Určitě je,“ přesvědčeně řekla Delie a dívala se mu přes rameno.  „Otočte  se.  Jestli  tohle  není  pán,  tak  sním  svůj klobouk. A váš taky.“

	Svarog se otočil. Ano, bylo to působivé.

	Z protilehlé strany se k nim blížil zámek, který letěl nad 
plání asi tak ve výši člověka. Nepodobal se zámkům larů, 
ani  pozemským  pevnostem.  Bylo  to  několik  budov 
spojených krytými ochozy a několika připojenými kulatými 
věžemi. Měl tmavě višňové zdi s vypouklým bílým vzorem, 
černé příkré střechy, důmyslné korouhvičky, gargoyly barvy 
starého zlata, každé úzké okno mělo svoji barevnou vitráž, 
cimbuří…  Zámek  byl  nádherný  neznámou,  cizí  krásou 
a vypadal,  jako  kdyby  ho  vysoustružili  z jednoho  kusu 
elegantním  mistrovstvím,  nedostupným  lidským  rukám. 
Zlehýnka  plul  nad zemí  a vypadal  jako ten  nejpřirozenější 
detail krajiny a vůbec se nezdálo, že by byl neobyčejný nebo 
neforemný.  Zámek  byl  zdejší a oni tu byli  cizinci se vším 
jejich  překvapením  a úlekem.  Nikdy  za  celou  dobu  jejich 
pobytu  v Hellstadu  Svarog  necítil  tak  ostře,  že  se  ocitl 
v úplně cizím světě, který si žil podle svého…

	V následujícím  okamžiku  si  vzpomněl  na  svou  úlohu 
velitele, pečlivě v duchu vyslovil všechna nezbytná slova. 
          Ať se v zámku skrývalo cokoli, on sám byl takový, jakým ho  viděli.  Současně  s tím…  Svarog  si  už  po  několikáté vynadal  za svoji ubohost polovzdělaného mága. Před ním, zdaleka to nebylo poprvé, se objevila záhada, jejíž podstatu nechápal. Právě tady to vypadalo, jako kdyby tu nebylo ani dobro  ani  zlo  a zámek  prostě  není  zámkem.  A to  bylo všechno, co dokázal svým vnitřním zrakem postřehnout. 
          Zámek se zastavil a spustil na zem. Vysoké dveře, určitě to byl  hlavní vchod, se najednou pomalu a plavně otevřely jako padací most. Na jejich druhé straně bylo vidět schody. Pozvání  bylo  zcela  jednoznačné,  přesto  však,  což  se  dá pochopit,  otáleli.  Přijď  na  návštěvu  krásko,  řekl  pavouk mouše…  V tom  okamžiku  se  za  jejich  zády  ozvalo,  jako hrom  z čistého  nebe,  mohutné  zaryčení.  Psi  už  neseděli, všichni  se  zvedli  a strnuli  s napjatýma  nohama.  Výhružně sklonili hlavy.
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	Svarog  jako  první  slezl  z koně  a zamračeně  zavrčel: „Jdeme? Nějak to nevypadá na zámek lidožrouta…“ 
          „Na zámek primitivního lidožrouta,“ doplnil tiše Leverlin jeho  nevyslovenou  myšlenku. „Lidožrout,  který  miluje krásno, se mi zdá ještě nebezpečnější…“

	Boni rozhodně hodil na rameno kulomet. Svarog se na něj 
úkosem podíval s velkými pochybnostmi. Pak kývl hlavou, 
ale mlčel. Šel jako první, jak přísluší otci-veliteli, a nahlas si 
pohvizdoval Tanec smrti, písničku nepříliš veselou, nicméně 
nepatřící k pohřebním maršům typu:  Rakev na lafetu, vydal 
se na pochod odvážný…

	Vystoupali  po  širokém  schodišti  a ocitli  se  v dlouhé, 
vysoké  chodbě  jejíž  průřez  připomínal  převrácený  zvon. 
Stěny byly tmavorůžové s bílými, rozmarnými  žilkami. Ve 
stejných  vzdálenostech  zářily  měkkým  zlatistým  světlem 
ažurované koule, které jakoby visely ve vzduchu u stěn. Jen 
tak  tak  se  dotýkaly  kamene  vypadajícího  jako  monolit 
a přesto velmi teplého. Aby si ověřil ten podivný, dotíravý 
dojem, Svarog nenápadně přejel dlaní po plavném oblouku. 
O trošku, ale přece jen teplejší, než obyčejný kámen a navíc, 
jakoby odstrkuje dlaň. Maloučko, skoro neznatelně.

	Vepředu  se  ukázalo  cosi  letícího  jim vstříc.  Zlatý pták, 
zkrášlený  podivným  tepáním  a zářící  duhou  drahokamů, 
roztáhl nehybná křídla-vějíře, doletěl k nim a zůstal viset ve 
vzduchu.  Udělal  ceremoniální  poklonu,  sotva  slyšitelně 
zacinkaly  zlaté  šupinky  na  krku,  zahoupaly  se  mu  nad 
hlavou ohromné rubíny na tenoučkých stéblech. Otočil se na 
místě okolo neviditelné osy a velmi pomalu plul zpátky do 
hloubi chodby. Za ním zůstával tenoučký zvuk zvonku jako 
jarní píseň.

	Všichni se mlčky vydali za ním. Vysoké chodby,  široká 
schodiště,  sály,  sloupy - zelené  s černým,  tmavě  rudé 
s modrým, fialové s purpurovými žilkami, zlatisté s černými 
nitěmi,  poloprůhledně  citrónové  s tajemnou  spletí  žilek 
uvnitř.  Všude  byl  onen  podivný  kámen  měnící  barvy, 
odstíny  i kombinaci  barev,  jak  to  bývá  na  maskách.  Byl 
příliš krásný na to, aby ho ještě něčím krášlili. Jenom jednou 
Svarog  zahlédl  v nice  nevysoký  zlacený  stromeček  velmi 
jemně propracovaný a jinde koně z tmavého kamene, který

	

	181

	
[image: Image] 

	ALEXANDR BUŠKOV

	

	vypadal  strašně  staře.  Byl  vytesaný  hrubě,  primitivně,  ale 
přesto  vypadal  jako  ideálně  dokončený,  takže  i ten 
nejjemnější  zásah  rydlem  by  sochu neodvolatelně  pokazil. 
Pod  nohama  neměli  koberce,  ale  kroky  zněly  tiše,  jako 
kdyby  rozmarné  vzory  kamenné  podlahy,  které  se  tu 
podobaly  písmenům,  jinde  starým  geografickým  mapám, 
pohlcovaly zvuk.

	Nečekaně, za jednou ze zatáček, se objevil vysoký lomený 
oblouk  a za  ním  ohromný  sál.  Byl  celý  v růžovo  fialové 
s černými   a rudými   žilkami.   V nikách,   orámovaných 
polosloupy,  stály černé  truhlice,  všechny ozdobené  zlatem 
a drahokamy. Klenutý strop byl obsypaný rudými kameny, 
které  jakoby  napodobovaly  noční  souhvězdí  na  neznámé 
planetě.

	U zdi na trůnu, který vypadal jako vyřezaný z jediného 
kusu  jantaru,  seděl  člověk  v nachovém  taláru  a azurové 
mitře v barvě starého stříbra. Pták proletěl nad jeho hlavou 
a pak se usadil na opěradle trůnu mezi dvě průzračně zlatisté 
koule.  Svaroga  překvapilo,  kolik  je  možné  postřehnout, 
v okamžiku nebezpečí, jedním pohledem podrobností.

	Vlevo  od  trůnu  stálo  podivné  zařízení,  které  ze  všeho nejvíc připomínalo hromadu  černých a fialových koulí, jež se  nerozsypaly  i přes  všesvětový  zákon  tíhy.  Připomínaly vinný hrozen, jenomže vysoký asi jako tři lidi.

	„Absolutně to nezapadá mezi všechno ostatní a vzhledem k tomu, že to tu je, musíme předpokládat, že je to věc potřebná k běžnému životu,“ pomyslel si Svarog.

	Vpravo  od  trůnu  stáli  dva  lidé  v bohatém  oblečení 
neznámého střihu, jeden byl mladší a druhý starší. Dívali se 
na ně se zájmem. Mezi trůnem a zdí jsou dva ležící panteři 
z černého kovu. Člověk na trůnu se pohnul, líně a plavně 
změnil  pózu  a purpurový  talár  zahořel  duhovými  přelivy. 
Jeho mitra, jak si Svarog dobře všiml, se skládala z množství 
stříbrných šišek spletených do poměrně jednoduchého vzoru. 
Práce  to  byla  velmi  jemná,  bylo  možné  rozeznat  každou 
šupinku. Šišky jako kdyby u sebe neudržovala práce mistra, 
ale  kouzlená  síla.  Bída.  Podle  legend  nosí  koruny  ze 
sosnových šišek horští trollové a jejich králové, tedy osoby 
záludné  a úskočné,  skrz  naskrz  lidem  nepřátelské.  Pravda,
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	horští trollové a jejich králové se spíš řadili k pohádkovým bytostem…

	„Jenže my jsme v Hellstadu, pánové, jsme v Hellstadu…“

	Svarog  se  zdvořile  uklonil  podle  všech  pravidel  dvorní 
etikety,  přitiskl  si  dlaně  ke  hrudi.  Kvůli  tomu  si  musel 
uvolnit ruce a zasunout sekyru  za opasek. Dělilo je dvacet 
kroků. Chtěl popojít blíž, ale jeden z mužů, stojících u trůnu, 
ho zastavil sotva znatelným pohybem ruky.  Cosi se na něj 
zřítilo jako neviditelná lavina. Tichý úder byl tak silný, že 
Svarog   v prvním   okamžiku   nedokázal  rozeznat  jeho 
podstatu. Uběhlo několik dlouhých mučivých vteřin, v nichž 
rozdírala  duši  i rozum  bolest,  která  se  nedala  popsat 
lidskými  slovy,  než  to  pochopil.  Bylo  to  tuctové  použití 
Klíčového zaklínadla  a mág  se mu  snaží přečíst myšlenky. 
Právě tak jako všechna zdejší magie, zaklínadlo na Svaroga 
nepůsobilo, ale úder to byl opravdu neuvěřitelně silný.

	Po   takové   facce   jakoby   napůl   oslepl   a ohluchl 
v magickém  smyslu  slova.  Svarog  se  však  sám  pokusil 
zjistit, kdo  je  to  před  ním.  To  umění  si nepřinesl  s sebou, 
naučil  se  ho  až  tady,  takže  mu  také  nějakým  způsobem 
podléhal…

	Přesto,  jakoby  přes  matné  sklo,  zahlédl,  že  člověk 
s korunou horských trollů nemá  nic společného s černou 
magií.

	Muž na trůnu udiveně pozdvihl levé obočí:

	„To není špatné na svět, kde magii už zapomněli a zbytek zadusili… Nebo pocházíte z Keruani?“

	„Jsem z Gotaru,“ vážil každé slovo Svarog. „Jsem baron 
Gotar  a nemám  nejmenší  představu,  kde  se  nachází  to 
Keruani…“

	„Kde je ten Gotar?“ r

	„V Pohraničí, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl za Svaroga starší dvořan.

	„Aha,  tak,  tak…,“  ušlechtilá  tvář  zůstala  buď lhostejná, nebo naplněná obvyklým opovržením ke všemu a všem. „Co vás přináší do mého království, barone? Nevarovali vás, že se tady k nezvaným hostům chovají… chladně?“

	„Neměl  jsem  jinou  možnost,“  řekl  Svarog  opatrně. 
„Přitiskli nás k vaší hranici, a tak jsme to risknuli,“ pečlivě
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	hledal květnatější výrazy. „Neměli jsme v plánu urazit nebo 
zhanobit vaše slavné království, právě tak jeho vládce, ale 
hnala  nás  nutnost…  Bylo  by  mi  dovoleno  informovat  se 
o vašem vznešeném jménu, jestli v tom nebrání etiketa?“

	„Jsem  Falaren  První  a taky  poslední,  král  Hellstadu. Mluvte, jak vám zobák narostl… Dovoluji vám sednout si, přece jen je s vámi princezna…“

	„Prokecl se, neřád,“ vyjeknul v duchu Svarog.

	Královy oči se na okamžik staly zaujatě rezignovanými, 
potom udělal nedbalé gesto a Svarog se otočil. Za sebou měl 
fialově  černé  křeslo,  které  jakoby  tvořilo  jednolitý  celek 
s podlahou.  Za zády ostatních se objevila právě taková. 
Koutkem  oka  si  stačil  všimnout,  že  tváře  jeho  orlů  jsou 
zmatené, bolestivě zkroucené. Udeřil je tentýž útok a pro ně 
to bylo ještě horší.

	„Ta dívenka je vaše dcerka?“ zeptal se najednou král. „Neteř,“ řekl Svarog a zatajil dech.

	Král s naprostým klidem kývl.

	„Není všechno tak špatné,“  pomyslel si Svarog.  „Máme 
šanci, je to člověk a nedosáhl na Vysoké Vědomosti. Když 
nedokáže číst myšlenky, když nedokáže zjistit jména, která 
nejsou vyslovena…“

	„Neteř,“  kývl  král.          „To  znamená,  že  je  to  dědictví… A všichni ostatní… Jak se vám podařilo zůstat nepovšimnutí tou bandou létajících idiotů? Mám na mysli lary.“

	„Snažili  jsme  se  nedat  své  schopnosti  najevo,“  řekl 
Svarog. „Žijeme  v zapadákově  a nad nimi  už  dávno mávli 
rukou…“

	„To  se  larům  podobá,“  král  se  usmál,  ale  jenom  rty. 
„Především, drazí hosté, vás chci požádat, abyste se na mě 
nevrhli  s meči,  ani  na  mě  nestříleli  z vašich  primitivních 
stříkaček.  Někteří  z vás  mají  to  potřeštěné  přání  přímo 
napsané na tvářích… Víte… Jsem nesmrtelný… Tedy skoro. 
Jsem pod vlivem zaklínadla,“ řekl, jako kdyby se omlouval. 
„Ani jeden tvor narozený pod tímto  sluncem mi  nedokáže 
ublížit. Klidně bych vám dovolil se pobavit, jak by se vám 
chtělo, kdybychom se setkali tak před třemi tisíci lety. Ale 
mě už nezajímá lidská bezmoc vůči mé osobě, už dávno totiž 
zmizelo  nadšení  z novinky…  Nebo  přece  jen  mám  vaší
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	nádherné,  neústupné  dívence  dát  příležitost  se  přesvědčit? 
Vidím,  jak  ji  spaluje  nedůvěra.  Tak  zřídkavě  se  sem 
dostanou děti… Dobře, moje osoba bude milostivá. Prosím, 
děťátko.“

	Svarog se neotáčel. Dokonce ani neviděl, co Mara hodila. Zato  viděl,  co  z toho  bylo.  Cosi  temného  se  mihnulo, zavířilo a v tomtéž  okamžiku  zmizelo  v nejasném záblesku těsně před královou hrudí.

	„Doufám,  že  to  stačí?“  zdvořile  se  zeptal  Falaren. 
„Zanecháme  těch  nudných  zábav  a přejdeme  k daleko 
zajímavějším věcem. Přiznávám, že jsem přesycený životem 
vzhledem  k jeho trapné  jednotvárnosti.  Když  se  děje  něco 
zajímavého,  nevídaného,  tak  jsem  napnutý  a trápím  se 
zvědavostí jako obyčejný člověk. Bez legrace, drahý barone, 
vy jste mě zaujal, právě tak jako vy pánové a dámy. Hellstad 
si  nemůže  stěžovat  na  to,  že  by  se  na  něj  zapomínalo. 
Navštěvují nás poměrně často, ale všichni návštěvníci jsou 
příšerně  jednotvární.  Většina  se  sem  vypraví  za  hledáním 
pokladů a dobrodružství. Další a těch je daleko míň, se tady

	schovávají          před     nepřáteli,          chtějí          tady          přečkat

	pronásledování.  Naivně  se  domnívají,  že  je  nechám  na 
pokoji,  když  zalezou  někam  do  koutku  a chovají  se  jako 
myšky.  Ostatně, někdy je nechám na pokoji, vše závisí na 
mé  náladě,  přátelé  moji.  Jakou  nohou  vstaneš,  jestli  máš 
něco na práci, nebo se jen poflakuješ… Ale poprvé za čtyři 
tisíce let… Poprvé!… se tady objevila společnost, která se 
v žádném  případě  nepodobá  těm  předchozím.  Nejsou  to 
hledači  pokladů,  ani  uprchlíci,  či  hledači  samoty,  tedy 
poustevníci.  Cílevědomě  jdete  napříč  Hellstadem  za  svým 
neznámým  cílem…  Už  dávno nikdo nepoužil moji  državu 
tak bezohledně, jako průjezdní trasu.“

	„Vás to uráží?“ nevinně se zeptal Svarog.

	„Já se urazit kvůli lidem? Já?“ ušklíbl se Falaren. „Šíleně 
to podráždilo moji zvědavost, miláčku. Jenom to. Proto jsem 
rozkázal, aby vás nechali na pokoji. Moje Létající držky jsou 
jenom  primitivní  šašci,  jenom  vrátní,  nic  víc.  Pravda, 
utrhnou  vám  hlavu,  tak  jako  vy  si  ukousnete  kousek 
pečené…  Ale  já  jsem  jim  přikázal,  aby  vás  nechali  na 
pokoji. Rozhodl jsem, že počkám. Je to velkolepá hra, sedět,
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	přemýšlet  a snažit  se  uhodnout,  jak  se  bude  chovat  další 
tulák.  Přiznám  se  vám,  zpočátku  každého  nechávám  být, 
dokud   nejsem   přesvědčený,   že   jsem   uhádl   úmysly 
nezvaného  hosta.  Pak  začíná  zábava.  Zřídkakdy  dávám 
přesné  příkazy,  jenom  když  mě  host  opravdu  zaujme.  Ve 
většině  případů  mi  stačí,  když  se  přesvědčím,  že  jsme  se 
setkali  s dalším  primitivem.  Pak  vstupují  do  hry  dávno 
vypracované mechanismy a zdaleka ne Vždycky se dívám až 
do konce.“

	„Pokud je  mi  známo,  tak  existují  lidé,  kterým se  odtud podařilo dostat…“

	„Ale  samozřejmě.  Nesnažím  se  zlikvidovat  absolutně 
všechny, co se sem dostanou. Za prvé časem nechat někoho 
na živu bývá ještě zábavnější. Nějaký ten tulák obtížený tím, 
o čem se domnívá, že je cenná kořist, uniká z Hellstadu. Je 
bez  sebe  radostí,  oslavuje  svoji  kliku,  úspěch,  bohatýrský 
meč…  Takový  výsledek  mě  baví.  Dává  mi  to  důvody 
k filozofickým  úvahám  o ohraničenosti  lidského  rozumu 
a relativitě  všehomíra.  Za  druhé  musím  být  praktický. 
Kdyby se zjistilo, že odtud se nikdo nevrátí, přestanou sem 
chodit  hosti.  Kdo  by  se  vypravil  na  předem  ztracenou 
výpravu? Přišel bych o zábavu a i bez toho už tady prakticky 
žádnou zábavu nemám… Jó, kdybych se konečně odhodlal 
usednout  ke  stolu  a začal  psát  knihu!  Byla  by  to  poučná 
a smutná  kniha,  barone.  Pověst  mnoha  hrdinů,  kteří  se 
dostali do letopisů, či jim postavili sochy, eventuelně získali 
erby  a koruny,  by  se  rozpadla  v prach…  Nikdo  tu  práci 
dostatečně neocení. Vrátíme se k vám. Nechali vás v klidu. 
Samozřejmě, že vás sledovali. Přesvědčil jsem se, že moje 
država  pro  vás  není  nic  jiného,  než  nepříjemná  překážka, 
kterou se snažíte co nejrychleji překonat a dostat se k moři. 
Kaju  se.  Neměl  jsem  dostatek  trpělivosti  počkat,  až  se 
dostanete na břeh a poslal jsem na vás své psy… Drželi jste 
se  obstojně.  Někdy  začínám  právě  se  psy  a mnohým  to 
bohatě stačí. Berou do zaječích, odhazují brnění…“

	„A hynou?“

	„Ne  vždycky.  Co  si  myslíte?!  V tom  je  nádhera  hry. 
I když  zbabělce  rád  nemám.  Smělý  člověk  má  šanci,  ale
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	zbabělec…,“ chladné modro zelené oči se trochu zúžily. „Vy s takovými zábavami nesouhlasíte, že?“

	„Je to vaše věc, jak se chováte doma,“ řekl Svarog.

	„To je naprosto správné a spravedlivé. Z jakého důvodu 
bych měl být hodňoučký? Bůh ví, proč se předpokládá, že 
kouzelné země, jsou tím nejvhodnějším místem pro neurvalé 
procházky bez souhlasu majitelů. Ať se chovají, jak chtějí, 
vezměte  to podle  všeho baronátu,  kde  se  potulují  nezvaní 
vetřelci  z jiných  světů,  loví  vaše  krávy,  ubližují  vašim 
vesničanům,  bourají  zdi  vašeho  zámku  s odůvodněním,  že 
hledají poklady?“

	„Mnozí  nemají  ani  ponětí  o tom,  že  existujete,“  řekl Svarog. „Myslí se, že tady žádný vládce není. Jenom mlhavé fámy o jakémsi králi…“

	„Nezastávejte  se  jich,  těch  drzých  lidiček.  S touže 
bezohledností  by  se  vloupali  i sem…  Aspoň  před  čtyřmi 
a půl  tisíci  lety,  kdy  o mé  existenci  věděli  všichni  do 
jednoho,  to  absolutně  ty  sprosťáky  nedokázalo  zastavit. 
Naopak!“

	„Kolik je vám let?“ zeptal se Svarog s nehraným zájmem. 
          „Pět a půl tisíce let… A taky ještě pár před tím.  Možná nějakých čtyřicet.  Přesněji si  to nepamatuji,  roky jsou pro mě… Vy si taky nepamatujete, kolik je vám minut.“ 
          „To znamená, že jste žil ještě před Bouří?“

	„S chutí  vám  o sobě  povyprávím,“  řekl  král  s drobnou 
netrpělivostí. „Ale nejdřív vy povíte mně, kam míříte a proč, 
aby naše osoba ukojila svoji zvědavost. Poté rozhodneme 
o vašem osudu. Možná, že mi k něčemu budete. Zdáte se mi 
docela  zajímavý  na  provinciálního  barona,  vaši  lidé  jsou 
chrabří  a vycvičení,  nepanikaří  a ve  všem  se  na  vás 
spoléhají. Z vás je cítit výchova. Navíc je s vámi princezna 
a osoby s královskou krví navštívily tahle místa naposledy… 
Ano, asi tak před jedním a půl tisíciletím. Ó promiňte, dluh 
pohostinnosti…“

	Zlehka protočil oči v sloup a odkudsi ze vzdáleného koutu 
sálu   sem   pluly   jako   had   zlaté   podnosy   s ovocem 
a různobarevnými     víny    v průzračných    křišťálových 
karafách.  Když  se  zastavily  ve  vzduchu  hned  vedle  lokte, 
Svarog  lehce  uhnul,  přece  jenom  byl  baronem  ze

	

	187

	
[image: Image] 

	ALEXANDR BUŠKOV

	

	zapadákova, který na taková kouzla není zvyklý. V tomtéž 
okamžiku prověřil pohoštění a přesvědčil se, že v něm není 
ani jed, ani nějaká kletba. Nalil si černé víno. Potom řekl:

	„Máte tady poněkud divné poměry,  Vaše Veličenstvo. Hosti jsou lidi, kteří se sem dostali náhodně, sedí, zatímco vaše dvořany jste nechal stát…“

	„Ano?“ král se ohlédl s upřímným překvapením. „Úplně jsem na ně zapomněl, samozřejmě… A oni si nedovolili se připomenout. Jsou vycvičeni právě tak dobře jako ti vaši… Můžete si sednout, pánové.“

	Svarog upřeně zíral. Podlaha se za jejich zády nehlučně vyboulila.  Dvě  poupata  se  rozevřela,  začala  se  formovat, pokrývala se otvory, prohýbala se… Objevila se dvě křesla. Dvořani si se zjevným ulehčením sedli.

	„Nejsem despota,“ řekl král. „Prostě, milý barone, časem 
člověk zapomíná na některé drobnosti… Takže. Pokusím se 
uhádnout to nejdřív sám. Musím si také trénovat intelekt… 
Samozřejmě  nejste  Keruani,  protože  jinak  byste  se 
nezastavili před harmy. Keruani byli velcí mistři v zacházení 
se psy a jejich umění je nezrazovalo ani při jednání s harmy. 
Ostatně Keruani už dávno zmizeli. Ve vašem rodě určitě byli 
velcí mágové, utajili se, ničím se neprojevovali a díky tomu 
se  vyhnuli  soustředěné  pozornosti  larů.  Přibližně  stejně  to 
platí  i o vašich  lidech.  Nějakou  dobu  jste  seděli  jako 
myšky… A potom… Něco vás neodolatelnou silou vyhnalo 
na cestu. Cíl vás donutil vykašlat se i na Hellstad.“

	Svarog  se  mlčky  uklonil.  Všechno  mířilo  správným 
směrem, král „sosnová šiška“ udělal nesprávný předpoklad 
a na  něm vystavěl  harmonickou,  logicky neprotiřečící si 
teorii.

	„Baron ze zapadákova, potomek skrývajících se mágů… 
Říká  se,  že  se  to  stává  schizofrenikům.  Jejich  logika  je 
neprůstřelná,  perfektně  vystavěná,  jenom  ten  základní 
předpoklad je úplně špatně…,“ pomyslel si Svarog.

	Byl ve strašném pokušení lhát dál, ale měl obavu, že by se 
do  toho  zamotal.  Kromě  toho  jeho  lidé  neměli  tytéž 
schopnosti a obranu. Zatím se jim podařilo uhýbat, ale při 
nejmenším podezření se jimi začnou vážně zabývat.
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	Něco  podivného  řekl  král  o jeho  orlech,  nějakou  frázi 
hodnou analýzy, ale přece se ho nemůže vyptávat… 
          „Jdeme zničit Satanovy oči,“ řekl a pod nohama necítil kamennou  podlahu,  ale  tenký  led. „Otec…  mi  zanechal dopis, který jsem měl otevřít až nadejde správný čas, tedy datum. To se stalo před třemi nedělemi. Říkalo se tam, že na základě nějaké prastarého proroctví je mi souzeno dopravit princeznu Delii Ronerskou do Tří království, neboť jen ona je schopná Satanovy oči zničit. To je tak všechno, když to vezmu zkrátka. Vypravili jsme se na cestu…“ 
          Král se zadíval přes Svarogovo rameno a v tom okamžiku se  ozval  zvučný  a klidný  Deliin  hlas.  Byl  trochu  maličko povýšený:

	„Baron vyjádřil podstatu obdivuhodně krátce a přesně.“

	Králův  pohled  se  stal  pronikavým,  zavrtával  se  do Svaroga a tížil ho jako železný sochor. Svarog si uvědomil, že přestal dýchat.

	„Král je postižený prokletím, nemůže ho zabít nikdo, kdo 
se narodil pod tímto sluncem… Ale já se narodil, když se to 
vezme filozoficky, pod jiným sluncem. Ta proroctví s jejich 
kasuistickými  háčky…  Není  tam  řečeno,  že  krále  nemůže 
vůbec nikdo zabít…“

	„Nu což…,“ pomalu řekl král a podle výrazu tváře Svarog 
pochopil, že ve zkoušce obstál. „Mluvíte pravdu…“ 
          No  právě.  Svarog  už  dávno  pochopil,  jaké  se  skrývají právnické  háčky  a zákeřné  klauzule  za  vycizelovanými proroctvími,  které  připomínají  matematické  formule,  jenže jenom na první pohled…

	„Zklamali jsme vás?“ zeptal se Svarog.

	„Ani  náhodou.  Jen  mě  mrzí,  že  odpověď  na  hádanku 
nakonec  vyšla  najevo.  Je  smutné,  když  z tajemství  padají 
všechny  závoje  a roušky…  Zase  vítězí  nuda…  Co  se  dá 
dělat.  Nápad  nebyl  špatný.  V tomhle  teskném  světě  se  už 
dávno  nenaskytl  tak  drzý  a rozsáhlý  podnik,  zacítil  jsem 
staré  dobré  časy,  kdy  hrdina  byl  hrdinou  a čarodějové 
čaroději…,“ nedbale hodil přes rameno: „Je vám, Lagefele, 
něco známo takovém proroctví?“

	Ten starší se okamžitě ozval:
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	„Takzvaný kodex Tavero, Vaše Veličenstvo. Jedna z jeho kapitol, a právě…“

	„Ušetřete  mě  takových  podrobností,  Lagefele.  Doposud 
jste se nenaučil umění povznést se nad nepodstatné detaily 
a pojmout rozumem všechno jako celek… Bylo proroctví. 
To  stačí.  Pravda,  znamená  to  jen  to,  že  jednou  bylo 
proneseno.  Nic  víc,  nic  míň.  Měl  jste  příležitost  slyšet, 
barone, že ne všechna proroctví, se s osudnou nezvratností 
mění v život?“

	„Měl,“ kývl Svarog a zpozorněl ještě víc, jestli to ještě bylo možné.

	„Budoucnost,   to   není   zamrzlý   monolit   vyztužený 
proroctvími  a předpovědmi,  jako  věčným   kromolským 
roztokem.  Mimochodem  tajemství  kromolského  roztoku 
nynější  gildy  kameníků  už  dávno  zapomněly…,“  král  se 
ušklíbl. „Barone, vy a vaši společníci jste idealisti? Hrdinové 
a obětavci? Jste posedlí horoucím přáním povznést lidstvo?“

	„Bojím se, že do takových výšin náš idealizmus nesahá,“ 
řekl Svarog a ušklíbl se pokud možno co nejcyničtěji. 
          „Děkuji  za  upřímnost.  Na  tvářích  některých  vašich  lidí není  idealizmus,  ale  horoucí  touha  podívat  se  do  mých truhel… Například tamten robustní s vesnickým obličejem je skoro  propálil  pohledem…  Jsou  tam  poklady,  milý kolohnáte,  poklady.  Jak  bych  mohl  vládnout  bez  nich? Barone, co jste od toho čekal vy? Vévodskou korunu? Zemi? Vyznamenání?“

	„Možná vás zklamu, ale moje drzost se rozprostírá všemi směry,“ řekl Svarog.

	„To je v pořádku,“ dobrosrdečně řekl král. „To je zcela 
normální. Idealisti mezi mágy je věc velice zřídkavá. Za celý 
svůj  život  jsem  žádného  takového  nepotkal.  Možná,  že  je 
něco v toku apeironu, co ovlivňuje mágovo vědomí… Prostě 
idealisti neexistují. Něco jiného jsou svatí, jenže mezi nimi 
a mágy je toho málo společného i kvůli tomu, že magie se 
podřizuje  zákonům  přírody  a divy,  vytvářené  svatými, 
vycházejí… Hm… Z jiného zdroje. Ne, barone, vy jste mě 
nezklamal,  to  já  musím  zklamat  vás.  Naše  osobnost  si 
nepřeje,  aby Satanovy oči byly  zničeny.  Neodvažte  se mě 
podezřívat z toho, že chovám nějaké sympatie k silám Tmy.
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	Tma je mi lhostejná stejně jako Světlo. Já jsem něco Třetího, 
i když mudrci si vtloukli do hlavy, že nic takového nemůže 
být… Dokonce i můj mistr Lagefel si to myslel, než se se 
mnou  seznámil.  Neostýchejte  se,  mistře,  od  té  doby  jste 
zmoudřel…  Já  jsem  já,“  významně  zvedl  ukazováček 
a v jeho hlasu byla slyšet samolibost. „Všeho jsem docílil 
pouze vlastní prací bez pomoci jak temných, tak světlých sil. 
Díky  tomu  nejsem  nikomu  zavázaný  a nemám  k nim  ani 
sympatie  ani  antipatie.  Dokonce  i larové  se  mnou  musejí 
počítat. Už kdysi dávno jsem podnikl určitá opatření, která 
v důsledku vedla k tomu, že jsou vůči mně bezmocní. Takže 
moje názory je možné brát jako svobodné a plné trpělivosti. 
Může  se  tu  procházet  Kníže  Tmy,  jakmile  se  mu  zachce. 
V horách  na  severu  žije  poustevník,  který  je  přívržencem 
Jediného,  a já  jsem  rozkázal,  aby  ho  nechali  na  pokoji. 
Mocný vládce musí  být trpělivý. Zvlášť takový, jako jsem 
já. Za  ta  tisíciletí, kdy tady vládnu, zmizelo  v nebytí  tolik 
světlých i tmavých  bohů, proběhlo tolik nesmyslných bojů 
mezi Světlem a Tmou…“

	Svarog se v duchu pochválil za trefu a štěstí. Nemusel si 
lámat hlavu, vykazovat divy chytrosti, na něž neměl, když to 
vzal střízlivým pohledem. Král mu sám daroval hlavní bod 
přímo     na     talíři.     Slavomam     v té     nejprimitivnější 
a nejjednoznačnější podobě. Je nutné být spravedlivý, co 
můžete očekávat od autokrata, kterému se podařilo vydržet 
na trůnu pět a půl tisíce let? Kromě toho král sosnová šiška 
nevypadal  na  mága.  I když  Svarog  ve  svém  životě  nikdy 
žádného opravdového  neviděl.  To,  že  je  vládce  Hellstadu, 
ještě nic nedokazuje. Na jiných trůnech, a vůbec ne jen tak 
nějakých,  sedávali  debilové,  nebo  nebyli  přinejlepším  nic 
moc. To však nikterak nezmenšuje moc Hellstadu, ale vždyť 
to se dálo i s pozemskými državami…

	„Jinými slovy, vy mi chcete klást překážky?“ zeptal se.

	„Samozřejmě,“  řekl  král.          „Podle  mého  už  jsem  vám v cestě zabránil…“

	Něco tady nehrálo. Jestliže sledovali všechny, kdo měl to 
neštěstí se sem dostat, od samého počátku, proč se Svarog 
minule odtud dostal, aniž by si ho všimli? Nebo v tom byla
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	celá hra? Král ho poznal už v prvním okamžiku a připravuje 
si nějakou zákeřnou past? Hraje si s ním jako kočka s myší? 
          „Takže, chytří lidé, kteří se ocitli ve vaší situaci, takticky mlčí,“ řekl král. „Vy mlčíte, to znamená, že jste chytrý. Co vás zajímá víc, váš osud nebo motivy, které mě vedou?“ 
          „To  druhé,“  řekl  Svarog.  „Pokud  tomu  dobře  rozumím, tak můj osud na mně nezávisí…“

	„Přesně tak. Ale přece jenom… Každý rozhoduje o svém osudu. Rozhodl jste o něm i vy. Rozhodl jsem se vzít vás do služby.  Dokonce  i mocného  vládce  omrzí  samota,  když  je příliš dlouhá. Potřebuje věrné sluhy…“

	„A taky  čerstvé  posluchače,  kteří  jsou  náležitě  schopni 
ocenit monology svého pána,“ dodal si sám pro sebe Svarog. 
          „Jak  nás  učí  historie,  knížata,  která  se  vyhrabala  ze špíny, se dělí na dvě přesně definované kategorie: První se vší silou snaží zapomenout na svou minulost pasáků vepřů a vyleptat to z myslí ostatních. Druhá naopak miluje nahlas vzpomínat  z jakých sraček se  dostali.  Ani  jeden ani druhý způsob  chování  nezaručuje  vysoký  intelekt  a duševní velkorysost.  Prostě  jedno  jsou  snobové  a druzí  nikoli. Falaren spíš patří k těm, kdo si šetrně chrání vzpomínky na špinavou stoku, kterou obklopil zlatou ohradou, a když na to má náladu, tak ji rád ukazuje hostům…“

	Řekl nahlas:

	„Jsem vám nesmírně vděčný, Vaše Veličenstvo, za tak 
velkou čest. Ale nemám nejmenší ponětí, čím vám mohu být 
užitečný…“

	„Musím  přiznat,  že  v daný  okamžik  to  nevím  také,“ 
přiznal  se  král. „Ale  určitě  něco  vymyslím.  Moje  država 
v žádném případě není nějaké ubohé panství, kde se najímají 
pracovníci  na  primitivní  konkrétní  práce.  Pravý  rozum 
nahlíží daleko kupředu… Tito pánové,“ bezvýznamné gesto 
dlaní, „také zpočátku neměli přesně určené povinnosti, ale 
časem  se  stali  užitečnými.  Přesně  tak  budu  postupovat 
s vámi. Ano, ještě vaši lidé… Mohl bych je nechat běžet 
a nasypat jim plné kapsy briliantů, nebo je využít k nějaké 
nové zábavě…,“ opět se podíval stranou. „Má drahá krásko, 
není  nutné  hrdě  a rozhořčeně  pohazovat  tak  nádhernou 
hlavou. Kolik let v Roneru vládne vaše dynastie? Tisíc dvě
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	stě? Seděl jsem na  trůnu, když  vaši předci  ještě  běhali ve 
zvířecích kůžích odhozeni Bouří na počátek věků… Takže, 
vaši  lidé,  barone.  Není  to  špatná  sestava  individuí,  každý 
z nich je v určité míře obdařený magickými schopnostmi. Je 
škoda rozbíjet tak pečlivě vybraný orchestr. Zdá se, že se mi 
budou   hodit   i oni.   Nabízím   dlouhověkost,   rozkoše, 
uspokojení  všech  rozmarů  i všemožných  libůstek…  A tak 
dál… Musím podotknout, že co jsem neřekl, můžete si tam 
vepsat sami. Souhlas mě nezajímá, protože vám nedávám na 
výběr. Doufám, že mezi vámi nejsou idealisti a šílenci, kteří 
by se to odvážili odmítnout a vystavit se tak mému hněvu.“

	Pomalu přejel všechny rozmarně-despotickým pohledem. 
Nastalo ticho.  Svarog cítil,  že  všichni  se  spoléhají  na  něj, 
bylo mu jednoznačně jasné, že mu nic jiného nezbývá.

	„Hlavním  vaším  úkolem  bude  pomoct  mi  zvítězit  nad 
nudou,“ pokračoval Falaren. „Nuda je jediný hlavní nepřítel 
nesmrtelného.  Poprvé  mi  vyhlásila  válku  po  několika 
stoletích  vlády.  Před  vámi  je  neúnavný  válečník  v boji 
s nudou,  který  už  vyzkoušel  úplně  všechno.  Všemožné 
druhy  dobrých  i zlých  skutků.  Dobro  velmi  rychle  ztrácí 
vynalézavost,  je  trapně  jednotvárné,  a proto  se  stává 
bezděčným   spojencem   nudy.   Zlo   je   mnohonásobně 
různorodější,   má   tisíce   tváří,   ale   neřesti,   zlodějna, 
zvrácenosti se nakonec také vyčerpají, ať se snažíš, jak se 
snažíš  je  variovat,  i když  do  nich  vtáhneš  miliony 
dvounožců,  kteří  o tom  nevědí…,“  zasněně  se  zadíval  na 
strop. „Jenže časem zjistíš, že vysvléct vlastnoručně nějakou 
princeznu   z kůže   je   stejně   nudné,   jako   když   se 
v nesmyslném boji utkají dva nejsilnější státy… Ano, ano… 
To já jsem vyprovokoval Laburskou válku… Nepamatujete 
se na ni? Vidíte, jak je to všechno nesmyslné? A krále Šoga 
a jeho tajemné zmizení si pamatujete? Ach, dokonce se to 
dostalo do přísloví? No samozřejmě, že jsem to byl já. Zdálo 
se  mi  zábavným,  usednout  na  trůn  obyčejného  lidského 
království, ale velmi rychle mě to začalo nudit. Nakolik je 
mi  známo,  někteří  hlupáci  tam  nahoře  si  myslí,  že  mám 
v úmyslu rozpoutat válku o moc nad Císařstvím čtyř světů. 
Pitomci.  Vládnout  císařství  by  mě  otrávilo  stejně  rychle. 
I když, možná jsem se přeřekl, stojí to zato zkusit. Ale co mi
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	poradíte,  abych  dělal  potom?  Jenom  ten  míří  k moci,  kdo 
alespoň  přibližně  zná  dobu,  kterou  ještě  na  tomto  světě 
má…“

	„Vidíte  z toho  nějaký  východ?“  se  zájmem  se  zeptal 
Svarog.

	„Samozřejmě!  Zaprvé  lidská  historie,  při  vší  její  želví 
pomalosti a jednotvárnosti, je zajímavý materiál k výzkumu. 
Je  zajímavé  vidět,  kam to všechno  směřuje,  čím skončí… 
Jestli  se  dřívější chyby  budou opakovat, jak bude  vypadat 
finále…  Jestli  po  další  katastrofě  v pořadí,  která  se 
samozřejmě  vaší  osoby  nedotkne,  nenastoupí  nějaká  jiná 
rasa,  jak  se  to  stalo  s Prvotními,  s Chorry  a celou  řadou 
jejich  předchůdců.  Ještě  mě  čekají  nové  dojmy  a pocity. 
Zadruhé  jsem  nevyčerpal  všechny  záhady  tohoto  světa. 
Navíc  mi  zůstaly  Rudá  hvězda,  Nerida,  Tetra  s jejich 
tajemstvími.  Nechal  jsem si  je  nakonec  a teď na  ně  přišla 
řada…“

	Svarog se úkosem podíval na hodnostáře. Seděli králi za 
zády,  takže  se  mohli  trošku  uvolnit.  Na  tvářích  měli 
nezřízenou a bezhraniční nudu. Všechny tyto monology už ti 
nešťastníci  znali  nazpaměť  a mohli  je  odrecitovat  bez 
zadrhnutí,  i kdyby  je  vzbudili  o půlnoci.  Král  to  nemůže 
nechápat. To je ještě jedno neštěstí nesmrtelného, potřebuje 
čerstvé posluchače. Je potřeba je měnit co možná nejčastěji, 
jinak  to  skončí  pološílenými  obyvateli  neobydleného 
ostrova,  kteří  dlouhé  hodiny  obřadně  besedují  s papoušky 
a palmami.  Zdá  se,  že  nesmrtelnost  je  ta  doopravdy 
nezáludnější past, když  vás zastihne osamoceného. A jestli 
je ten samotář ještě osobnost velmi průměrná, nemá šanci za 
ta  tisíciletí  nějak  zmoudřet,  i kdyby  prostudoval  všechny 
knihy světa…

	„Jak k tomu došlo, že jste stal vládcem Hellstadu?“ zeptal se Svarog. „Jestli Hellstad existoval ještě před Bouří… Ale ten hotel se nějak nehodí do kouzelné země…“

	Opravdu  ho  to  zajímalo.  Byl  v tom  ještě  jeden  háček, oddaloval tak nevyhnutelný střet. Měl obavu, že by ho mohl prohrát a měl kvůli tomu strachu na sebe vztek. Nicméně se zatím k ničemu neodhodlal…
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	„Opravdu  nejste  hloupý,“  řekl  král.          „Hotel  pro  vyšší námořní   důstojníky   opravdu   nemá   nic   společného s kouzelnou zemí.

	Samozřejmě,  že  Hellstad před Bouří  neexistoval,  dokud jsem ho nevybudoval.“

	V jeho hlase zaznělo laškovné zasnění, jako když dvorní kráska vzpomíná na svá vítězství.

	„Tady,  na  stovky lig  kolem,  byly  nádherné  lázně.  Ještě 
jste  neviděl  Granevilský  vodopád,  ani  Jezerní  zem…  To 
všechno se zachránilo jen díky mému úsilí… Miloval jsem 
dovolené  v těch  zemích…  Ne,  v tom  hotelu,  v němž  jste 
byli, nikoli. Na něj mi scházely frčky na epoletách…“

	„Byl jste námořník?“ zeptal se Svarog. „Voják?“

	„Uhádl  jste.  Jenom  naše  lodě  přirozeně  nesrovnatelně 
převyšovaly  všechno,  co  jste  v životě  mohl  vidět.  K mé 
velké  lítosti,  barone,  nemáte  nejmenší  představu,  co 
znamená  atomová  letadlová  loď  Dlouhého  skoku.  Je  to 
vrchol  dokonalosti  a moci.“  Svarogovi  se  strašně  chtělo 
zeptat, co je to Dlouhý skok, ale to by mohlo prozradit, že 
zná  termín  atomová  letadlová  loď,  takže  raději  mlčel. 
„Naštěstí  jsem  byl  na  souši,  když  to  všechno  začalo.  Byl 
jsem tady jako obvykle na dovolené. Chudák Trojzubec, buď 
leží na dně Falejského moře, nebo se přenesl do míst, z nichž 
mě mrazí… Co se stalo s letadly, která stačila vzlétnout, ani 
raději nepřemýšlím. Bohužel mě nikdy netáhly složité vědy. 
Mám své vědce a to stačí. Pro krále není vhodné vážně se 
zabývat vědou.“

	„Takže jsi sloužil něco jako kvartýrmajstr,“  pomyslel  si 
Svarog. „I po  pěti  tisíci  letech  připomínáš  zbohatlého 
hospodského.  Dobře,  že  celé  tvoje  království  jsi  jenom  ty 
sám  a není  kolem  tebe  svět,  kde  znalosti  vědy  přinášejí 
prestiž. Nebo se aspoň musíš stát mecenášem. Bože, to není 
člověk, ale rostlina, s kterou není hřích skoncovat…“

	„To byla válka?“ zeptal se.

	„Všechno   dohromady.   Těžko   mohu   soudit   jestli 
kataklyzmata  vyvolala  válku,  nebo  válka  vyprovokovala 
kataklyzmata, eventuelně všechno vypuklo najednou a bylo 
to ještě zamotanější… Spolehlivě bylo známé jedině jedno:
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	Ve  válce  a kataklyzmatech  řádila  z řetězu  utržená  magie rozběsněného čarodějnictví.

	Existovaly tajné laboratoře, které rozpracovávaly cosi, co posloužilo  jako  detonátor.  Tohle  je  vám  naštěstí  zcela neznámé, nafoukaní vědátorští pitomci, kteří se bezstarostně šťourají   ve   vnitřnostech   nepochopitelného,   mocného a živého  monstra.  Uvědomte  si,  že  byli  přesvědčeni,  že takové zacházení to monstrum nenaštve…“

	Jak  tohleto  bylo  Svarogovi  známé.  Opovržlivý  odpor 
k vědeckým  omezencům  bezstarostně  tahajícím  za  vousy 
démony…

	Tak  jedině  v tomhle  byl  s králem  zajedno.  Stále  jde 
o jedno  a totéž.  Inteligent  je  přesvědčený,  že  schopnost 
myslet ho rovná Bohu. Dočista zapomíná na to, že Bůh je 
tvůrce, a role vědce, při veškerém významu  jeho práce, se 
omezuje  jenom  na  funkci  registrátora  a interpreta.  Tvořit 
může jen Bůh a tam, kde člověk tím směrem vztáhne ruku, 
to končí Hirošimou, Bouří, nebo Soudným dnem…

	„Zajímalo  by  mě,  jestli  stačili  odletět  z toho  hotelu,“ 
pomyslel  si  nahlas. „Na  stole  jsem  tam  našel  naléhavou 
výzvu…“

	„Pochybuji   o tom,“   vůbec   to   krále   nepřekvapilo. 
„Přehnala se tam… Ne, to vy nepochopíte, barone, ani teď, 
ani nikdy potom. Nikdo ji nechápal. Pro mnohé z toho, co se 
tehdy událo, neexistují slova v lidském jazyce, neexistovala 
a nebudou existovat. Ještě dlouho potom mě pronásledovaly 
noční můry…“

	Teď byl  Svarogovi bližší a pochopitelnější. Přesto přese 
všechno ho musel zabít, protože tenhle přetučnělý cvok je za 
nic na světě nepustí. Zůstat a vetřít se k němu, aby jim začal 
důvěřovat, vyčkat na příhodný okamžik, to je příliš kluzká 
a nejistá cesta a čas běží…

	„Jak se vám to podařilo?“ zeptal se tiše.

	„Štěstí,  přiznám  to  otevřeně,“  řekl  král.  „Právě  já  mám 
požadované  vlastnosti,  jakési  vrozené  schopnosti,  i když 
v našem rodě nikdy žádný Keruani nebyl. Můj vědec,“ lehké 
kývnutí  směrem  k mistru  Lagefelovi,  „se  už  dlouho  snaží 
o vysvětlení,  ale  vždycky  zabloudí  do  neprůchodných 
končin  vědy,  takže  mu  přestávám  rozumět.  Existují

	

	196

	
[image: Image] 

	SVAROG - LÉTAJÍCÍ OSTROVY, ČÁST DRUHÁ

	

	proutkaři, kulináři, kati, co to mají vrozené. Tak to bylo i se 
mnou. Když se přehnal Příval… Říkám tomu Příval, protože 
pro to nemám lepší výraz… Zdaleka nejvíc se to podobalo 
dakatě.  Měl  jste  někdy příležitost  vidět  dakatu?  Občas  se 
smrtelníkům zadaří se pod ni dostat a zůstat na živu…“

	„Neviděl,“ řekl Svarog.  „Dakata,  to je něco z mořského 
folkloru? Něco magického, hrozného a legendárního?“ 
          „Ano,  něco  takového.  Dobře,  když  jste  neviděl  dakatu, nepochopíte  to…  Když  se  přehnal  Příval,  smetl  všechno a všechny kolem mě. K mému obrovskému překvapení jsem zjistil, že jsem zůstal celý a nepoškozený. Jenže brzy jsem zjistil,  že  Příval  nezmizel,  že  je  ve  mně.  Buď  se  do  mě vsáknul, nebo já do něj. Mimochodem, zpočátku jsem hledal někoho podobného, ale pak jsem s tím přestal… Získal jsem podivuhodné  schopnosti.  Na   první   pokusy   se  nedá vzpomínat  než  se  smíchem.  Učil  jsem  se  za  pochodu a kromě toho jsem se měnil a to dost dlouho. Postupně se mi podařilo  mnohé  upravit,  osvojit  a vykonávat  smysluplné věci. Honil mě čas, Bouře stále ještě vyváděla, chtělo se mi zůstat  celý  a naživu,  vytvořit  si  bezpečnou  a klidnou budoucnost… S něčím grandiózním jsem nepočítal. Hellstad s jeho nynějšími hranicemi z toho vyšel, musím přiznat, tak nějak náhodou. Když se všechno trochu zklidnilo, začal jsem se zařizovat. No, a současně totéž dělali ti, co utekli na nebe a podařilo se jim tam přežít. Později si začali říkat larové. Vysoká šlechta, cha! Ve skutečnosti tam nějací dvořani byli, to je pravda, ale byla jich tak sotva čtvrtina. Potom si všichni do jednoho namalovali krásné erby, nebo shrábnuli ty, které zůstaly  bez  majitelů.  Hromádka  vědců,  kteří  pracovali v určitých laboratořích, příbuzenstvo, technický personál až třeba  k uklízečům,  ochranka,  hrstka  vojáků,  pár  mágů, kamarádi, ženské… Ani jeden člen tehdejších korunovaných rodin se mezi nimi nevyskytoval. Předek nynější císařovny byl,  pravda,  hrabětem,  ale  co  se  týče  ženské  linie  je původu… naše milá Jana Alentevita není nic moc. Hrabě se oženil s nějakou kráskou z obsluhy, snad kuchařkou… To je další důvod, proč mě ti, co o mně vědí, nenávidí. Moc dobře si pamatuji, kým byli ti vychvalovaní pradědové, zakladatelé většiny rodů. Měli by se uklidnit, protože když  se nad tím
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	pořádně zamyslíte, tak každý král pochází z nějakého tupého 
vesničana. Já jsem také neměl žádný erb… Ale vědí, že já si 
pamatuji…  Nebeští  vládcové,  cha!  Tisíc  let  po  Bouři  se 
odvážili  vrátit  se  na  zem.  Pokusili  se  obnovit  království 
a další državy.  Jenže, ti co přežili, už byli příliš divocí 
a primitivní, takže vznikl totální maglajs, takže tu nevydrželi 
víc  než  sto  let  a znova  uprchli  na  nebe.  Tentokrát 
definitivně. Ale před tím, podle svého zvyku, rozbít vše na 
co jsou schopni dosáhnout svýma  tenoučkýma  ručkama, 
vyvolali  další  kataklyzma,  kterému  se  mezi  lidmi  říká 
Vánice.  Zřejmě jste o ní, milý barone, neslyšel, že? No jo, 
naši nejvyšší přikázali, abychom na ni zapomněli, aby nikdo 
nezjistil,  že  mocní  larové  se  projevili  jako  bezmocní 
idioti…“

	„Nemáte je rád, jak vidím…,“ ušklíbl se Svarog.

	„Pohrdám  jimi.  To  je  všechno.  Už  kolikáté  tisíciletí  se 
snaží být  vládci, ale  vůbec nemají  představu,  co mají  v té 
roli vlastně dělat. Nedělají nic! Hrdě se vznášejí nad oblaky 
a pečlivě vypalují dole vše, co je v budoucnosti schopné 
posílit zemi. Víte, proč tak pečlivě pět tisíc let zachovávají 
nedotčený  původní  jazyk,  kterým  se  mluvilo  ještě  před 
Bouří? Když se dole objevilo písemnictví, postarali se, aby 
abeceda  zůstala  tatáž.  Bylo  to  kvůli  tomu,  že  nový  jazyk 
hrozí průnikem do nových oblastí magie, což se jim nehodí. 
Jenže  podceňují lidskou vynalézavost. Škvírka  se vždycky 
najde i tam, kde ji nikdo nečeká.“

	Povídal  ještě  o něčem  dalším,  ale  Svarog  ho  moc 
neposlouchal,  byl  příliš  nervózní.  Krále  musel  zabít,  jinak 
neměl  šanci  se  odtud  dostat.  Vstát  a zabít  ho  uprostřed 
rozhovoru,  to  není  tak  jednoduché,  i když  už  si  zvykl  na 
mnohé.  Je  to  průměrný  hloupý  človíček,  není  to  žádná 
démonická stvůra… Proto je ho člověku líto, proto je však 
nebezpečný a děsivý…

	Aby se rozhodl, začal Svarog myslet na ty, co mu seděli 
za zády, o každém z nich popořadě. Stiskl zuby a hecoval se. 
Každý  z nich,  i všichni  dohromady,  byli  tisíckrát  cennější, 
než  tenhle zrezavělý zbytečný  člověk, který  čistě  náhodou 
dokázal   uprostřed   kataklyzmatu   otřásajícího   planetou 
uchvátit jeden jediný vyhrávající los. Svarog měl před sebou
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	cíl.  Ten,  ať  si  humanisti  říkali,  co  chtěli,  ospravedlňoval 
použité  prostředky.  Ti  mušketýři,  chránící  královské  auto, 
myslivci, co se dostali pod palbu z kulometu, neměli ani to 
nejmenší ponětí, že se stali pěšáky v cizí kruté hře. Byli ve 
všech  směrech  lepší  než  Falaren,  ale  museli  je  zabít… Je 
nejvyšší čas se rozhodnout. Historie, jak je už dávno známé, 
bude opět podle svého zvyku, lhát. Nasměruje lesk, pokropí 
voňavkou,  letopisce  nezajímají  zahynuvší  pěšáci,  nebo 
lyrické  drobnůstky typu  vnitřní  zápasy.  Mají  co do  činění 
s výsledky. Konečnými výsledky.

	„Vy mě neposloucháte, barone.“

	„Kaju  se,  Vaše  Veličenstvo,  kaju…,“  řekl  Svarog. 
„Promiňte mi tisíckrát, ale risknu si ještě jednou požádat vás 
o to,  abyste  nás  nechal  jít  svou  vlastní  cestou.  Pro  vás  je 
smyslem  života  zábava,  ale  v normálním  světě  je  tomu 
naopak…“

	„Najedl  jste  se  blínu?“  králův  hlas  byl  najednou  ostrý 
a chladný. „Podle  mě  je  všechno  rozhodnuté!  Velice  mě 
zajímá, jak to nakonec dopadne se Satanovýma očima, jak se 
budou  dál  pohybovat.  Sem  se  nedostanou,  na  hranici  je 
vystavěna rozkošná stříbrná stěna, na niž už narazily.  Před 
tím jste vyjádřil celkovou pokoru, proč tak najednou…?“

	„Zatímco vy se bavíte hračkami, hynou lidé,“ řekl Svarog. 
„Dokážete to pochopit? Myslet jako dospělý člověk?“ 
          Nestydatě  ryl  do  krále.  Ten  se  hněvivě  napřímil,  plácl dlaní  do  široké  područky a vyskočil.  Hodnostáře  okamžitě opustila  ospalost.  Sotva  si  někdo  v těchto  stěnách  dovolil mluvit  s králem  tak  drze.  Falaren  bublal  jako  přehřátá konvice  na  čaj.  Prošel  se  sem  a tam  podél  stěny,  při  tom šustil a harašil drahocenným talárem.

	Za zády Svaroga to cvaklo, to Mara tasila meč.  Trochu přisedla  a zvedla  ruce.  Byla  připravená  hrát  druhé  housle v jakémkoli koncertu.

	Král soptil.

	Zřejmě  si  nikdy  nikdo  nedovolil  mu  odporovat,  takže neměl představu, co by měl udělat, aby jeho hněv vypadal královsky důstojně.

	„Dobře, taková drzost…,“ protáhl král nečekaně tenkým 
hláskem.
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	Rozpačitě se rozhlédl po trůnním sále, aby se přesvědčil, že tu opravdu je.

	„Předpokládáte,  že  se  vás  budou ptát  na  vaše  mínění?“ hlas  sílil  a nabíral  jistotu. „Nebo  máte  špatnou  představu o tom,  co  je  to  moje  vůle?“  jeho  oči  byly  strašné. „Připomenu vám, s kým máte…“

	Svarog  hodil  sekyrou  a čas  se  zastavil.  Doran-an-Ter, 
mlhavý  svištící  kruh,  neuvěřitelně  dlouho  plul  k údivem 
strnulému   králi,   který   zdvihl   ruku   v tisíce   let 
nezapomenutém pudovém gestu. Hodnostáři strnuli ve svých 
křeslech. Celý svět ztuhnul. Rubín na konci topůrka opisoval 
zlověstné  rudé  kruhy.  Na  králově  tváři  se  nestačil  změnit 
údiv na strach…

	Useknutá hlava ve stříbrné mitře se kutálela po podlaze. 
Krev vyletěla jako fontána a tělo udělalo krok. Pak se hlasitě 
zřítilo u trůnu. Rukojeť topůrka, vrátivší se sekyry, bolestivě 
udeřila  Svaroga  do  zkřivených  prstů.  Necítil  bolest,  upřel 
pohled  do  uhasínajících  očí  toho  nejstaršího  krále  na  celé 
planetě. V hlavě mu vířilo:

	„Nikomu se nemůže dařit do nekonečna…“

	Ohlédl  se.  Jeho  společníci  byli  na  úrovni,  Mara 
s Šedarisem měli přiložené špice mečů u hrudí hodnostářů, 
ostatní  se  rozvinuli  do  půlkruhu  s připravenými  zbraněmi. 
Svarog mechanicky přestavoval nohy a došel k hlavě. Sebral 
z podlahy stříbrnou mitru. Nádherná práce. Každá šupinka je 
vidět…

	Touha  přišla  znenadání  a nemínila  ho  opustit.  Nějak  si 
k tomu okamžitě dokázal přivyknout. Konec konců děly se 
s ním i divočejší věci. Svarog si nasadil mitru, byla mu 
trošku  větší,  protože  měl  krátce  střižené  vlasy.  Otočil  se 
k ostatním a zeptal se:

	„Mám takový dojem, že se tomu říká vaganum?“

	Podlaha se mu najednou prohnula pod nohami. Vypadalo 
to,  jako  kdyby  se  celý  zámek  naklonil,  vrátil  se  zpátky, 
poskočil  nahoru.  Svarogovi  se  zdálo,  že  stojí  na  obrovské 
gramofonové  desce,  která  se  těžkopádně  otáčí.  Skrz 
průzračné barvy nejbližší vitráže, bylo vidět, jak za oknem 
pomalu proplouvají zprava doleva blízké kopce. Zámek  se 
opravdu otáčel kolem osy.
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	Najednou to však skončilo. Zámek se zastavil. Melodické 
zazvonění  vlnami  proplulo  sálem  do  všech  koutů.  Zpod 
oblouku  na  druhé  straně  sem  vcházely  zlaté  sochy, 
připomínající  exotická  rytířská  brnění.  Při  každém  kroku 
cinkaly. Došly doprostřed sálu, prudce udělaly vlevo v bok 
se  zručností  vycepovaných  gardistů  a strnuli  tvářemi  ke 
Svarogovi.  Nebylo  jim  samozřejmě  vidět  do  tváří,  měly 
spuštěná hledí.

	„No, co to znamená?“ zeptal se hlasitě.

	„To  vás  vítají  sluhové,  Vaše  Veličenstvo,“  řekl  starší 
činovník.

	Na tváři mu nebylo vidět nějaký zvláštní strach.

	„Jestli jste to dřív věděl, nebo ne, není podstatné… Na 
hlavě  nemáte  obyčejnou  korunu.  Kdysi  v pradávných 
dobách vyrobil král několik předmětů, adaptérů a přístrojů, 
které mu ulehčovaly vládnutí. Tehdy byl podle všeho ještě 
mladý,  tedy  podle  svých  představ  a neopustil  ho  zájem 
o tvůrčí  činnost,  předělávání  a vylepšování.  Potom  ho  to 
přestalo bavit a nezabýval se už ničím, co by se dalo nazvat 
inovací.“

	„Oddal se boji s nudou?“ zeptal se Svarog.

	„I tak se to dá říct. Kvůli pradávnému prokletí si myslel, že  je  v úplném  bezpečí,  a proto  nevymyslel  nic,  co  by bránilo přechodu jeho majetku do cizích rukou…“

	„Nebylo  by  jistější  oddělat  tenhle  párek  bez  nějakých 
dlouhých  řečí?“  přerušila  je  Mara.  „Kdo  ví,  co jsou to za 
ptáčci?“

	„A koho svlékali z kůže,“ zamračeně ji podpořil Šedaris, který si prohlížel osiřelé dvořany bez jakékoli důvěry. „Jak je známo, mrtví nekoušou…“

	„Nikoho  jsme  z kůže  nesvlíkali,  mladíku,“  řekl  ten, kterému král říkal Lagefel.

	Druhý, který byl bezejmenný, mlčel.

	„Ve skutečnosti nelže,“ oznámil zamyšleně Svarog. „Ale 
nemohu říct, že bych k nim cítil nějakou přehnanou důvěru. 
Služba u mrtvého bojovníka s nudou se mi nějak nezdá být 
bohulibým dílem. Nebo vás sem přivlekli lstí a donutili vás 
silou? Odpovídejte a já si ověřím, jestli lžete nebo ne. A víte, 
že to dovedu…“
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	Mistr Lagefel se na něj díval klidně jakoby unaveně: 
„Pravda  je  někde  uprostřed.  Nedostal  jsem  se  do  svého 
nynějšího  postavení  z vlastní  vůle,  ale  přijal  jsem  ho  bez 
zvláštního váhání. Jsem vědec, pánové. Proto jsem vyrazil 
do Hellstadu. Expedice Lateránské univerzity, před čtyři sta 
dvaceti  lety.  Už  se  na  ni  dávno  zapomnělo.  Tady  se  mi 
otevřely  možnosti  poznávat  takové  věci,  o nichž  bych  se 
v ostatním světě neměl šanci nic dozvědět, i kdybych prožil 
třeba sto životů…“

	„Chápu,“  kývl  Svarog.  „Zatímco  se  váš  pán  bavil,  jak uměl, tak vy jste studoval. Kvůli nezištnému nadšení a touze po poznání. To je nádherná věc - posedlost…“

	Muž se trochu zarazil, ale oči nesklopil.

	„Jsem takový, jaký jsem. Nemyslete si, že se snažím vetřít 
se, abyste mi důvěřoval. Ale neprozradil jsem vás. Minule, 
když jste se zřítil u Itelu s létající lodí larů, jsme vás viděli. 
Poznali jsme vás prakticky okamžitě. Ale mlčeli jsme.“

	„Aha,“ řekl Svarog. „To znamená, že na vás pán přesunul běžnou agendu? Existuje nějaký přístroj? Když něco naruší hranice, tak to vydá signál?“

	„Něco takového. Pán se tímhle  nezabýval. Nebyl  to tak 
silný  mág,  aby  se  dokázal  obejít  bez  určitých  příručních 
pomůcek. Otevřeně řečeno, byl to zcela nanicovatý mág… 
Prostě   jsme   vás   neprozradili.   I když   minule   jsme 
samozřejmě  hlášení  o podivném  hostu  podali.  Král  tady 
nebyl  a vy jste dokázal zmizet  ještě před jeho návratem… 
Strašně  ho  to  zajímalo,  protože  létající  lodi  larů  nikdy 
nepadají. Dokonce se pokusil vás vyhledat ve vnějším světě, 
ale nepodařilo se mu to.“

	„A co vy?“ Svarog se otočil ke druhému muži. „Vás sem 
také zahnala nepřekonatelná vášeň k vědění?“ 
          „Ne úplně, Vaše Veličenstvo. Jsem ronin. Neměl jsem co ztratit, tak jsem to riskl a přidal se k oddílu. Šli jsme  sem hledat buď poklady,  nebo slávu, už se nepamatuju. Dostal jsem se sem, no a zvykl jsem si. Služba to nebyla těžká, plat vysoký  a ještě  k tomu  dlouhověkost.  Byl  jsem  cosi  jako správce, zatímco mistr Lagefel knihovník.“

	„Není tu nikdo další?“

	„Nikdo. Krále už dávno otrávil velkolepý dvůr.“
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	„Bože  můj,“  pomyslel  si  Svarog  v rozpacích,  „a  tahle 
místa sloužila jako strašák víc než pět tisíc let. Námořníček 
z letadlové  lodi,  která  se  už  dávno  rozsypala  v prach, 
přeživší  tak  dlouho  na  světě…  Buď  bocman,  nebo 
kvartýrmajstr,  či  správce  materiálu,  knihovník,  co  ničeho 
neštítí  a jeden  toulavý  ronin…  Pár  zařízení  a přístrojů… 
A je tu Hellstad.“

	Ušklíbl se:

	„Oba jste neúnavně sloužili jako nadšení posluchači?“

	„Tahle součást našich povinností byla nejtíživější,“ usmál 
se správce už docela směle. „Ale i k tomu se konec konců 
dalo přivyknout. No co, už je to všechno za námi. Doufám, 
že  ve  vaší  osobě  jsme  získali  vůdce,  který  myslí  šířeji 
a odvážněji.  Velmi  rychle  to  ovládnete  a my  napneme 
všechny síly, abychom…“

	„Cože?“ zeptal se Svarog. „Teď je to všechno moje? Beze všech podmínek?“

	„Je to vaše, dokud jste na živu. Detaily zvládnete určitě 
velmi rychle, Vaše Veličenstvo,“ uctivě se uklonil správce. 
„Nemám  jinou  šanci  než  se  zeptat:  Jak  se  vám  podařilo 
obejít kletbu? Co jste zač? Nemůžete být jen tak obyčejný 
lar…“

	Svarog  neodpovídal  a zamyšleně  si  prohlížel  početné 
truhly v nikách, opuštěný trůn, sošku zlatého ptáka strnulého 
na opěradle. Tak nečekaně získaná koruna a nové postavení 
mu nabízely odpovědi a dělaly ho vládcem mnoha tajemství. 
Nehledě  na  všechny  přitažlivé  výhody,  který  vyplývaly 
z majetnictví stříbrné koruny…  Nelhala mu  Lesní panna 
ohledně stříbrné koruny, ať to vezme čert! Svaroga ovládlo 
jedno jediné přání: Co nejrychleji odtud zmizet.

	„Musím vás zklamat, pánové,“ řekl. „Nemám čas na to, abych si osvojoval tohle panství. Někdy potom. Moc dobře jste slyšeli, kam míříme.“

	Správce pozdvihl obočí:

	„Vy jste to myslel vážně, Vaše Veličenstvo? Pochopte, že 
Hellstad je váš! Musíte myslet v nových kategoriích. Na co 
vám jsou teď nevýznamné starosti vnějšího světa? O, vůbec 
se nesnažím vás přemlouvat, ale daleko zajímavější by bylo, 
jak se to chystal udělat nebožtík, klidně pozorovat, jak se dál
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	a dál dostávají Satanovy oči. Jak se dostanou k Itelu, co se stane dál…“

	„Milý správce,“ řekl Svarog. „Zapamatujte si pro příště: Všechny  vaše  rady,  které  se  budou  týkat  mého  nového majetku a jeho osvojení, budu vždy přijímat s vděčností. Ale všechno, co se týká mých úmyslů a záležitostí, je jen moje věc a o rozkazech se nedebatuje.“

	Správce se hluboce uklonil. Svarog proti němu nic neměl, ale čeleď bylo nutné postavit na místa kam patřila. Když pro nic jiného, tak kvůli tomu, jak se tu nejistě cítil. Bylo těžké přivyknout si k myšlence: Hellstad je teď tvůj…

	Přehlédl  řadu  zlatých  hromotluků:          „Jak  dlouho  tady budou trčet?“

	„Jestli je k ničemu nepotřebujete, přikažte jim aby odešli,“ skoro   neznatelně   se   usmál   mistr   Lagefel.   Svarog předpokládal, že je to úsměšek, a zamračil se:

	„Ale já přece…“

	Udiveně zmlkl. Odkudsi věděl, jak telepaticky velet těm zlatým balvanům. Zavelel. Odešli.

	Podivná společnost třeštila oči na svého velitele a on, pro změnu  se  probíral  novými  vědomostmi,  které  ležely  na jakési  poličce  v mozku,  jako  kdyby  tam  byly  celý  život a dokonce se stačily trošku zanést pavučinami.

	„Koruna?“ zeptal se.

	„Koruna,  Vaše  Veličenstvo,“  kývl  mistr  Lagefel.  „Jiné 
schopnosti, které král ovládal, zahynuly s ním. To, co však 
vám  zůstalo  jako  dědictví,  vám  bez  problémů  umožní 
ovládnout Hellstad,“ ukázal na zařízení stvořené z černých 
a fialových koulí. „To je archiv vědomostí, centrum ovládání 
všeho kolem…“

	Svarog přešel blíž, obešel zařízení kolem dokola a založil 
ruce  za  záda.  Teprve  nyní  zjistil,  že  se  každá  koule  pod 
průhledným  obalem  skládá  z velkého  množství  malých 
kuliček  a ty  z hromady  úplně  droboučkých  a tak  to 
pokračuje  dál  až  do  nějaké  hranice,  kterou  už  lidský zrak 
není  schopný  rozeznat.  Přiblížil  k přístroji  tvář  a nejbližší 
kuličky se zaplnily miliardami odrazů jeho tváře.

	„No,  a kde  jsou  tlačítka?“  zeptal  se.          „Čím  bych  měl 
točit?“
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	„Dovolíte, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se správce. Svarog 
kývl  na  Maru.  Odsunula  hrot  meče  od  správcova  hrdla, 
nicméně ho vytrvale doprovázela, když spěšně přecházel ke 
Svarogovi. Přímo hořel entuziasmem a oddaností.

	Když došel k přístroji, neudělal nic kouzelného, prostě se 
jen  dotkl  jedné  z koulí,  fialové,  která  na  sobě  nesla  bledě 
zlatou značku. Tři desítky koulí se plavně rozletěly do stran, 
jako  kdyby  byly  připevněné  na  neviditelných  pákách. 
Zůstaly  viset  ve  vzduchu  a odkryly  tak  otvor  asi  tak 
o velikosti člověka. Za ním, uvnitř, se líně kolébaly potůčky 
bílé  mlhy.  Aniž  by  strčil  hlavu  dovnitř,  Svarog  se  tam 
opatrně podíval. Vypadalo to, že bílá mlha zaujímá daleko 
větší  prostor,  než  by  se  dalo  očekávat,  když  se  vezme 
v potaz místo, které zabral samotný přístroj.

	„No, a kde to má tlačítka?“ zopakoval.

	„Okamžíček,  Vaše  Veličenstvo…,“  správce  se  delikátně procpal kolem něj k otvoru.

	Zoufalým skokem se vrhl hlavou kupředu do bílé mlhy. Okamžitě se v ní beze stopy rozpustil. Mara se hnala za ním, Svarog  ji  však  chytil  za  límec.  Prudce  se  otočil  ke knihovníkovi, který se vůbec udiveně netvářil:

	„Tak tomuhle se tady říká věrný a oddaný služebník?“

	„Utekl,  Vaše  Veličenstvo,“  řekl  muž  klidně.  „Zřejmě  si myslel,  že  budoucnost  je  nejistá  a nedoufal,  že  byste  ho nechal v pokoji odejít…“

	„Kde je teď?“ zeptal se Svarog.

	„Nejpravděpodobnější  je,  že  nejvyšší  možnou  rychlostí 
mizí  za  hranicemi  Hellstadu  směrem  do  vnějšího  světa. 
Tohle je také přístroj na přemisťování. Za života krále jsme 
nebyli  schopni  ho  použít,  ale  teď  dokud  jste  se  ho  ještě 
nenaučil  využívat…  Kde  se  rozhodl  překročit  hranice, 
nemám   nejmenší   ponětí.   Mohlo   to   být   kdekoli… 
Samozřejmě,  že  ne  tam,  kde  se  k Hellstadu  přiblížily 
Satanovy  oči.  Jak  ho  tak  znám,  měl  u sebe  všechny 
drahocennosti, které se mu podařil utajit…“

	„Takže vy jste tajili před svým králem ještě i cenné věci, 
vy oddaní služebníci?“ zle se ušklíbl Svarog. 
          „On.“
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	„Ne, bylo by potřeba ho oddělat,“ řekla Mara „Bude nás čekat daleko míň překvapení.“

	„Jste opravdu hodná dívenka s velkým porozuměním pro lidi,“ usmál se trochu napjatě mistr Lagefel.

	„Nejsem ani dobrá, ani dívenka,“ odsekla Mara.

	„Ale jste inteligentní a důvtipná? Tak přemýšlejte: Když 
mě zabijete, bude muset Jeho Veličenstvo vyplýtvat daleko 
víc  času,  aby si  všechno  osvojil  a bude  to  pro  něj  daleko 
těžší.

	Už  jsem  pochopil,  že  nový  král  se  nechystá  okamžitě usednout na trůn. Ale potom, až dokončí to, co začal, určitě bude chtít, když pro nic jiného, tak z elementární zvědavosti to tady pochopit od sklepa až po korouhvičku…“

	„Děsně se ti chce přežít, co?“ vyprskla Mara.

	„Nebudu  to  popírat,“  zlehka  se  poklonil  mistr  Lagefel. „Prožil jsem tu víc než čtyři sta let a to se potom tak nějak zlehka přivykne k tomu, že chcete žít dál.

	Chcete se zdržet na tomhle světě. Třeba kvůli knihovně, 
třeba  kvůli  tomu,  aby  se  člověk  dozvěděl,  co  se  stane 
s tímhle světem dál… A taky kvůli samotnému životu, to 
nepopírám.“

	Díval se na ně skoro klidně, unaveně. Svarog nežíznil po zbytečné krvi, a tak se rozhodl, že to riskne. Inteligenta je daleko jednodušší držet na vodítku než zlodějského správce. Knihovnu si s sebou odnést nedokáže…

	„Nech  ho  být,“  řekl  Svarog  Maře,  která  si  netrpělivě pohrávala   s dýkou   v nebezpečné   blízkosti   krkavice eskortovaného  muže. „Nechávám  mistra  v jeho  původní funkci, ale jestli něco…“

	„Čím začneme, Vaše Veličenstvo?“ úplně mírně se zeptal 
knihovník.

	„Samozřejmě  nejdřív  otázky,“  řekl  Svarog.          „Jak  jste 
dostávali dlouhověkost, po kouscích, nebo po krajících?“

	„Spíš po kouscích, to je asi tak nejpřesnější výraz…“

	„Proč  se  váš  společník  rozhodl  k útěku,  když  nedostal svůj další kousek?“

	„Má ještě dvě stě let. Zřejmě dal přednost těm dvěma stům letům před nejistou budoucností…“

	„To je logické,“ řekl Svarog.
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	„Kromě  toho  služba  u vás  může  v sobě  tajit  jisté nepříjemnosti…“

	„Přesněji?“

	„Král  se  příliš  čtení  nevěnoval.  Baron  také  zpočátku 
knihovnu příliš nenavštěvoval, ale pak z nudy v sobě našel 
vášeň ke knihám. Kodex Tavero nezná o nic hůř než já. Za 
předpokladu, že jste Šedý rytíř, a jak to tak vypadá, opravdu 
jím jste, tak každý, kdo u vás slouží, má velkou šanci dostat 
se do nemilosti Knížete Tmy.“

	Podíval se Svarogovi do očí:

	„I když zesnulý král si zvykl o sobě ve své namyšlenosti 
a ješitnosti, myslet, že zaujímá úctyhodnou pozici vysoko 
nad probíhajícím bojem, ve skutečnosti uzavřel s Knížetem 
jakousi  mlčenlivou  dohodu…  Došlo  k tomu  tak  dávno,  že 
král dokázal sám sebe přesvědčit, že stojí jakoby stranou.

	Kníže  Tmy  nás  nechává  na  pokoji,  dokud  my  se nemícháme  do jeho  záležitostí.  Zničení  Satanových  očí  se mu určitě líbit nebude…“

	„Tak,  tak,“  řekl  Svarog.          „Mohou  nás  tahleta  mizerná

	očička napadnout?“

	„Ne.  Král  mluvil  o stříbrné  stěně  čistočistou  pravdu. Navíc,  v té  kdysi  uzavřené  smlouvě,  se  vaše  přítomnost nepředpokládala. Chápejte, Kníže Tmy má krajně zranitelné místo.  Budoucnost  je  pro  něj  uzavřená,  není  schopný předvídat. Samozřejmě,  že může  připravovat daleko jdoucí plány, ale to je něco úplně jiného…“

	„Copak neví o Kodexu Tavero?“

	„Copak  jste  nikdy  neslyšel  o hrozné  domýšlivosti, 
sebedůvěře  a ohraničenosti?  Jenom  Bůh  je  před  tím 
uchráněný…“

	„Jasně,“ řekl Svarog. „Takže co mám dělat?“

	„Vejít dovnitř, porozhlédnout se tam a všechno se naučit. 
Nebezpečí v tom není žádné. Budu vás doprovázet, vaši lidé 
mohou také…“

	„Já  bych  na  tvém  místě…,“  začala  Mara  a zavrtěla 
hlavou.

	„Ale ne, vidím, že nelže,“ rozhodně ji přerušil Svarog. „Je tady jiný zádrhel… Bude to vyžadovat čas, je to tak?“ 
          „Samozřejmě. Alespoň pár dní pro začátek…“
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	„V tom případě to nestojí za to ani zkoušet,“ řekl Svarog 
a v jeho hlase byla slyšet lítost. „Jindy. Tahleta velkolepá 
hračka na mě počká, dokud se nevrátím. Nikam nezmizí.“

	Vzal  si  šťavnatou,  heboučkou  broskev  z podnosu,  který mu visel u lokte. Natáhl krk, aby si nepokapal kamizolu. 
          „Počkej,“  zneklidnilo  to  Maru.  „Tenhleten  tady zůstane a bude se poflakovat na svobodě?“

	Svarog  dojedl  broskev,  odhodil  na  tác  slizkou  pecku 
a usmál se:

	„Uklidni   se,   milá,   neoplývám   dobrotou   a vírou 
v lidstvo… Ochotný mistr, po dobu mé nepřítomnosti, bude 
muset poněkud ohraničit své přesuny, i když hladem a žízní 
neumře…“

	„Co kdyby vás v té době zabili?“ tázal se už zdaleka ne tak klidně mistr.

	„Jsem rád, že mi přejete úspěch…,“ řekl Svarog. „Jestliže mě  zabijí,  dostanete  svobodu,  ale  ne  dřív.  Jak  vidíte, začínám si s korunou rozumět.“

	„Co ti ještě napověděla?“ zajímalo Maru. „Že se k moři dopravíme  v nebývalém  luxusu  a pohodlí,“  odpověděl Svarog.  „Přímo  v zámku,  ještě  dobře,  že  je  létající.  Koně budou muset po svých. Co se dá dělat…“

	Nadlouho  se  odmlčel  a naslouchal  novým  informacím a vjemům,  které  nebyly  nikterak  jednoduché,  zato  však velmi neobyčejné.

	„Mám takový divný pocit, že zámek jako kdyby nebyl 
mrtvý…“

	„Ale není ani živý,“ řekl mistr Lagefel. „V lidském jazyce 
neexistují  vhodná  slova,  nebo,  přesněji  řečeno,  už  je  lidé 
zapomněli…

	Ventorderan  není  ani  mrtvý  ani  živý.  Je  něco  jiného… 
Jeho  smysly  nejsou normálními  smysly,  ale cosi takového 
má.  Mám  podezření,  že  takové  budovy  uměli  stavět  před 
tím, než přišla Bouře. Soudím tak ze zřídkavých králových 
podřeknutí… Navíc bych neřekl, že zámek byl nějak zvlášť 
vázaný  na  krále.  Bylo  mu  vlastní  poněkud  přehnané 
opovržení  vůči  všemu,  co  ho  obklopovalo,  vyjadřoval  se 
leckdy velmi přímočaře a bez nejmenšího taktu.
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	Ventorderan nikdy nepřestane poslouchat svého pána, ale 
má své sympatie a antipatie, jako každý živý tvor. 
          „To  je  parádní  věcička,“  řekl  Šedaris  a s obavami  se rozhlížel na všechny strany.  „Co když  najednou začne mít roupy  a majzne  mě  sloupem  nebo  mě  chňapne  za  zadek klozetová mísa?“

	„Hlavně  nedloubejte  jídelními  noži  do  stěn,“  na  rtech knihovníka se objevil  letmý  úsměv.  „Vrtochy,  nebo  roupy jsou vyloučené…“

	„Tvojí  chlebárnou,  dědku,  bych  medíček  na  hromadu házel…,“ zabručel poměrně hlasitě kaprál.

	Nicméně se uklidnil. Mara, stejně jako před tím, dohlížela 
na  knihovníka,  ale  ostatní  se  po  troškách  rozešli  po  sálu. 
Leverlina,   bůh   ví   proč,   zaujali   panteři,   Delie   si 
s profesionálním zájmem prohlížela trůn. Zlatí kolohnáti, 
které Svarog přivolal, vynesli královu mrtvolu.

	„Kam ho dáš?“ zeptala se Mara.

	„Za  vrata,“  zamračeně  řekl  Svarog.          „Ať  ho  někde zakopou.  Byl  to  ten  nejvšednější  a neobyčejnější  človíček a nějak  se  mi  nechce  mu  vypravovat  pohřební  průvod s věnci a pochodněmi…

	Hej! Hej! Co to je?“ dobrosrdečně zvolal. „Svého krále 
okrádáte?“

	Boni  zvedl  víko  nejbližší  truhly  a odtud  se  přímo 
zableskla  duhová  záře  briliantů.  Vsunul  tam  svá  obrovské 
tlapiska  a hrstmi  je  začal  přesunovat  do  svých  kapes. 
Nenechal se vyvést z míry a chladnokrevně vysvětlil:

	„Až  se  odtud  dostaneme,  musím  ještě  svrhnout  krále Arsara,  tu  starou  svini.  Takový  podnik  vyžaduje  hromadu peněz.  Ještě  ti  toho  tady  zůstane  hromada,  veliteli,  přece bych tě nevyzrál do mrtě…“

	„Tak dobře,“ velkomyslně řekl Svarog. „Čerpejte do čepic a holínek,  vždyť  jsem vám slíbil,  že  buď  za  mě  hlavu položíte, nebo vás pozlatím.“

	Mistr Lagefel se ochotně pustil do vysvětlování - některé truhly byly  až  po  okraj  naplněné  drahokamy,  jiné  šperky, další zlatými mincemi všech dob a národů včetně těch, které zmizely z psané historie a lidské paměti.
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	„Bože  můj,“  rozpačitě  si  pomyslel  Svarog,  „na  co  to hromadil?“

	Leverlin neprojevil ani tu nejmenší snahu nacpat si kapsy čímkoli,  panteři  ho  úplně  pohltili.  Delie  s Marou  nebyly schopné  přemoct  svoji  ženskou  přirozenost  a projít  kolem šperků,  ale  utišily se  dost  rychle.  Ostatní  k sobě  nadlouho připoutaly královské poklady.

	Svarog  se  opravdu  dobře  bavil,  když  je  sledoval,  jak očarovaně  chodí  od  truhly k truhle,  berou si  nové  skvosty a zanechávají tam staré. Tetka Charrie se vzpamatovala jako první. Vrátila se zpátky a zasmušile se usmívala:

	„Slýchávala   jsem   pohádky   o takových   pokladech 
a z hlouposti  vlastní  jsem  jim  nevěřila.  Teď  je  i stavět 
hospodu trapné. Chtělo by to vystrojit flotilu a vyplout jako 
volná admirálka…“

	„Počkejte,  i na  to  možná  dojde,“  roztržitě  řekl  Svarog. 
„Vybojujeme  pro  Kongera  nové  země  a ze  všech  udělá 
hrabata  a vévody.  Bude  potřebovat  na  volná  místa  mnoho 
nových  lidí…  Princezno,  že  tatík  nebude  skoupý  vůči 
takovým orlům?“

	Delie  se  na  něj  rezignovaně  usmála  a z čisté  zdvořilosti 
tiše řekla:

	„Je to smutné.  Vy nejste odtud,  hrabě, takže  nemáte ponětí,  jak  příšernou  slávou  byl  ověnčený  tenhle  zámek a celý Hellstad. A ve skutečnosti to byl ubohý človíček, na trůnu uvíznuvší šašek…“

	„To se v životě stává často, víte,“ řekl Svarog.

	Mistr Lagefel přispěchal s upřesněním a v hlase měl tón dotčené hrdosti:

	„Ať  byl  nebohý  král  jak  chtěl  omezený,  tak  to  nebere Hellstadu jeho sílu a význam…“

	Svarog  se  nesnažil  proniknout  do  toho,  co  mu  tak 
najednou spadlo do klína. Zamyšleně pohladil zeď. Slovy se 
to nedá popsat, ale zazdálo se mu, že je tu s ním obrovský 
žlutý,   živý   a oddaný   pes.   A nadšený - to   bylo   to 
nejpříhodnější  slovo.  Příliš  mnoho  kopanců,  pohrdání 
a despektu musel přetrpět od minulého pána, který neměl rád 
ani sám sebe kvůli nezměrné mánii vznešenosti. Mánie, kdy 
člověk nezbožňuje už ani tak sebe jako svůj trůn… Podlaha
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	sebou  skoro  neznatelně  pohnula  pod  nohama,  kolos 
Ventorderanu se pohnul, plavně klouzal směrem k východu, 
k oceánu.

	Pes  vystihl  pánovo  přání  a pospíšil  si  ho  splnit.  Kopce a pláně   pomalu   odplouvaly   zpátky,   vbrzku   zmizely z dohledu  a obrovští  hellstadští  psi,  sedící  v řadě,  ho doprovázeli pohledy, jako vojáci při přehlídce.

	„Ano, to je moc,“  najednou si pomyslel Svarog.  „Vláda 
nad  krajem,  kde  jsou  bezmocní  i vládci  nebes.  Nikdo  už 
nemůže tahat za nitky, poučovat a rozkazovat… Jen na co tu 
moc využít, proti komu ji namířit a za co bojovat?“

	„Co  tě  tak  zaujalo  na  těch  kočičkách?“  zeptal  se 
Leverlina.

	Mladík řekl, aniž by se otočil, a zvedl se z kolen:

	„Od  pradávna  o nich  kolují  zajímavé  pověry.  Třeba,  že 
mohou  ožívat.  Ale  jak  je  to  možné  udělat,  nikdo  neví. 
Známá  je  historka  o černé  bronzové  kočce,  kterou  ke  své 
smůle  vykopali  vesničané.  Mnozí  ji  považují  za  pohádku. 
Ano,  jsou  to  ty  samé,  jako  jsou  v Akobaru.  Jako  kdyby 
pocházely z jedné dílny…“

	„Existuje taková pověra, máte pravdu,“ řekl mistr Lagefel a přesvědčivě hrál úlohu pozorného průvodce. „Tyhle sošky byly  antikvitami  dávno  před  Bouří.  Ve  Ventorderanu  je nemálo takových vzácností.

	Král  se  kdysi  začal  o pantery zajímat,  ale  nedopátral  se 
rozluštění. Možná, že se Vaše Veličenstvo dokáže posunout 
na cestě poznání daleko dál prostřednictvím přístroje, který 
váš předchůdce, nakolik mohu soudit, nedokázal využívat na 
plno…“

	„E-e-e,  ne,“  řekl  Svarog.          „Mám pocit, že už jsme se 
domluvili - nový  král  nepoleze  do  toho  stroje  dřív,  než 
dokončí rozdělanou práci… Stop! To jsem si neobjednal!“

	Do sálu vešel zlatý kolohnát a zamířil přímo k němu. Na natažených  rukou  nesl,  přímo  nábožně,  purpurový  plášť, který  se  při  sebemenším  pohybu  přeléval  všemi  odstíny rudé,  hnědé  a malinové.  Kolohnátův  vzhled  byl  vážný a soustředěný, jako u podělaného psa.

	„Plní  své  povinnosti,  Vaše  Veličenstvo,“  řekl  mistr 
Lagefel. „Ještě jste se nenaučil je rozlišovat, tohleto je váš
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	komorník.  Král  nikdy nechodil  bez  pláště,  sundával  si  ho jenom  v ložnici.  Za  tisíce  let  se  objevují  zakořeněné zvyky… dovolíte, abych vám pomohl?“

	„Ošacení, to je věc svatá,“ zabručel Svarog. „Doufám, že to není ten samý…“

	„Co si myslíte, Veličenstvo!“

	Ukázalo se,  že  plášť je  vybavený  pohodlnými  sponami, 
i když  to  zvenku  není  vidět,  asi  tak  jako  brežněvovský 
stoleček na Mauzoleu. Svarog zamířil k zrcadlu, které sahalo 
až  ke  stropu.  Podíval  se  na  sebe  a zjistil,  že  vypadá 
dostatečně  hloupě,  přesně  tak,  jak  to  musí  být  u krále-
kariéristy, který vlastní živý zámek a tlupu hrůzných nestvůr 
místo  normálních  občanů.  Otočil  se.  Podivná  společnost, 
včetně  Delie,  na  něj  zírala  s vážností  a uctivostí.  Jenom 
Mara zpoza Šedarise ukázala jazyk beze vší úcty a respektu 
ke  slavnostnímu  okamžiku.  Svarog  došel  k jantarovému 
trůnu,  dokázal  nešlápnout  ani  jednou  na  podolek  pláště, 
položil ruce na opěrky a zcela vážně se pokusil představit si, 
že je mocným, děsivým tyranem. Jenže v hlavě mu neustále 
bzučel  vtip  o malém  zeleném  krokodýlkovi.  Mávl  rukou, 
slezl z trůnu a řekl:

	„Žádosti,  prosby a bití  čelem  o podlahu?  Ještě  každému po hrsti briliantů?“

	„Mám tu nejpokornější prosbu,“ řekla Delie zcela vážně. „Nedá se tu najít koupelna?“

	„Samozřejmě,  princezno,“  řekl  Svarog.          „Je  jich  tady 
spousta. Doprovodí vás. K moři to máme ještě hodně daleko, 
pročež  vyhlašuji  posádce  rozkošnou  dovolenou  se  vším 
možným plýtváním.“

	Soustředil se a trůnní sál se naplnil melodickým zvoněním 
znepokojeného  zlata.  Objevili  se  tu  zlatí  hromotluci 
a s ceremoniálními úklonami odváděli jeho spolubojovníky, 
aby si mohli vychutnat zasloužený odpočinek. Svarogovi 
společníci, kteří si už zvykli na bleskurychlé změny osudu, 
odcházeli   směle   a v pohodě.   Jenom   Mara   zůstala, 
doprovázela  knihovníka  jako druhý  stín.  Nějakou  dobu  se 
Svarog  bavil  tím,  že  v duchu  putoval  všemi  zákoutími 
zámku, kochal se doposud nepoznaným kouzlem - seděl na 
trůnu,  což  cítil  celým  tělem  a v tomtéž  okamžiku  jako
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	nehmotný duch putoval chodbami, po schodech, enfiládách nádherných  pokojů,  prohlížel  si  prastaré  sochy  zlatých zvířat, jaspisové sochy, kolekce zbraní a šperků.

	Potom narazil na Delii svlékající se v koupelně, rozpačitě si odfrkl a vrátil svůj zrak do trůnního sálu. Vstal a prošel se kolem trůnu. Za ním uctivě následoval mistr Lagefel a v jeho stopách bděle kráčela Mara. Svarog se prudce zastavil, díky čemuž celé procesí vypadlo z rytmu. Otočil se:

	„Teď si promluvíme o vážných věcech. Co víte o malém nárůdku z podzemní jeskyně?“

	„Jenom  to,  že  existují  a žijí  tam,“  odpověděl  mistr. 
„Zemřelý  král  se  o ně  nezajímal,  pokládal  je  za  nicotnost. 
Oni sami se nikdy neobjevovali na povrchu. Pokud vím, tak 
žijí  v jeskyni  odnepaměti,  možná  že  tam  jsou  ještě  z dob 
před Bouří, i když s určitostí si to nedovolím tvrdit.“

	„Je možné o nich zjistit něco víc?“

	„Mám obavu, že nikoli. Veškerá magická moc, ostatně 
i jakákoli  jiná,  Hellstadského  krále  je  účinná  jenom  na 
povrchu  země.  Ve  své  době  se  král  nesnažil  rozšířit  své 
možnosti.  Potom  se  všechno  ustálilo,  zákony  se  staly 
neotřesitelnými a už se nic nedalo změnit. Ostatně to můžete 
zkusit, třeba se vám podaří něco vymyslet… Víte, tady u nás 
žijí,  dá  se  to  tak  říct,  starousedlíci.  Trpaslíci  sídlili  pod 
Hellstadem,  když  ještě  nebyl  Hellstadem,  ale  později 
zmizeli. Bylo to přibližně před tisícovkou let. Sem tam se tu 
objeví  jednotlivci  kvůli  nějakým  svým  záležitostem. 
Nezpůsobují  škody  a nejsou  ničím  zajímaví.  Jsou  tu 
i tvorové, kteří se tu objevili později, jako ti polointeligentní 
chlupatci, které jsme nechávali milostivě na pokoji. Drobci-
zahradníci, už jste je viděli…“

	„Chápu,“  řekl  Svarog.  „Potom  si  to  ujasníme.  Teď  mi 
řekněte, je tady reálná možnost zakázat vstup osobě, která si 
říká Kníže Tmy? Prostěji řečeno, vyšoupnout ho z Hellstadu 
ke všem čertům?“

	Mistr se buď zamyslel, nebo se upřímně ošíval. Zpod 
oblouku   vyletěl,   s roztaženými,   nemávajícími   křídly, 
ohromný  sokol  zbarvený  do  bronzova  s jako  noc  černým 
zobákem.  Nehlučně  proplul  Svarogovi  nad  hlavou.  Jen 
lehýnký  závan  vzduchu  doprovázel  jeho  let.  Usedl  na
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	opěradlo  trůnu  vedle  zlatého  ptáka-majordoma.  S tichým 
cinknutím složil křídla a strnul. Oči z broušených rubínů měl 
zevnitř podsvícené záhadným svitem. Zíraly kamsi do dálky.

	„Vidíte,  dokonce  i vás  tělesný  strážce  je  znepokojený,“ tiše řekl mistr Lagefel.

	„Proč  se  neznepokojoval,  když  zesnulému  králi  bylo těžko?“ zavrčel Svarog.

	„Protože sám vládce byl v klidu. Je to mechanismus, on 
nemyslí a objevuje se jen na vyzvání. Sice jste ho nevolal, 
ale jakmile jste začal hovořit o Knížeti Tmy, vyvolala vaše 
slova  takový  poplach  a neklid,  že  sokol  to  vzal  jako 
volání…“

	„Nebudu  tvrdit,  že  bych  byl  klidný,“  rozhněvaně  řekl 
Svarog. „Neuhýbejte! Musím to vědět přesně a nenuťte mě 
k nějakým banalitám, jako je třeba královský hněv…“

	„Zbavit  se  Knížete  Tmy  není  tak  složité,  Vaše 
Veličenstvo. Ale ta osoba, osměluji se poznamenat, je velmi 
mocná, pomstychtivá a krajně mstivá, takže je vhodné zvážit 
všechny následky…“

	„Zapište si za uši, vážený,“ řekl Svarog, „že s ním je mi 
těsno. V mém království, na téhle planetě a ostatně všude…“
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	12. kapitola

	Moderní poustevník

	Svarog  sešel  ze  schodiště  Ventorderanu  jako  poslední 
a pak se ohlédl na zámek. Jestli to bylo díky koruně, kterou 
stále  ještě  měl  na  hlavě,  nebo  se  Svarog  za  tu  dobu  stal 
daleko  zkušenějším  a nepotřeboval  pomocné  předměty, 
nebylo jasné, ale od Ventorderanu zřetelně vál smutek, jako 
kdyby  to  byl  zimní  chlad.  Mistr  Lagefel,  který  nyní  měl 
domácí  magické  vězení,  ujišťoval,  že  zámek  neztratí  své 
vlastnosti za hranicemi Hellstadu. Dokonce je možné, když 
by měl Svarog takové přání, uskutečnit v něm cestu kolem 
světa a jedno jestli nad souší nebo nad mořem. Svarog se už 
po několikáté rozhodl, že je vhodné žít skromněji. Kdyby se 
Ventorderan objevil ve velkém světě, určitě by to vyvolalo 
velké  běsnění  smíšené  s panikou  a drby  o něm  by  určitě 
doletěly  až  na  nebesa.  To  v případě,  kdyby  o něm  dávno 
před tím nepodali hlášení gaudinovští pozorovatelé. Jediné, 
co by z toho bylo, že by přišel útok statečných maníků ze 
Stříbrné brigády…

	Schody  se  zvedly  velice  pomalu,  jako  kdyby  zámek 
neztrácel naději, že si to Svarog rozmyslí a vrátí se. Svarog 
dlaní povzbudivě poplácal zámek po tmavožlutém parapetu 
s bílými žilkami, odvrátil se a došel k úbočí. Spustit se dolů 
bylo  jednoduché.  Dole,  mezi  mořem  a srázem,  se  táhl 
nepříliš  široký  pruh  kamenité  země  poseté  naplaveným 
dřívím,  které obrousily vlny.  Slunce se už napůl skrylo ve 
vodě,  táhla  se  od  něj  kolébající  se  cestička  světla  v barvě 
roztaveného zlata. Všude už ležely hluboké stíny, vytvořené 
Ventorderanem, kameny, jimi samotnými… Bylo ticho. Na 
moři nebylo vidět jedinou plachtu, a když  se člověk otočil 
zády  k zámku,  mohl  si  velmi  lehce  představit,  že  celá 
planeta je pustá a liduprázdná.

	Svarog  si  upravil  stříbrnou  korunu,  i když  to  nebylo 
potřeba. Čekal je další úsek cesty.  Vypadalo to, že vcelku 
bezproblémový, jenže i tak v sobě tajil neznámo. Ke břehům 
Šaganu  museli  překonat  osm  set  lig.  Kdyby  to  počítali 
v mořských ligách, tak by to byla prakticky přesně polovina.
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	Mohlo je potkat mnoho nežádoucích setkání. Když je tak 
pilně  a usilovně  pronásledovali  na  suchu,  sotva  zanechají 
toho  ošklivého  zvyku  na  vodě.  Takže  stojí  zato  riskovat 
a vyplout na noc…

	„Nemějte obavy,  veliteli,“ zřejmě  uhodla jeho myšlenky 
tetka Charrie. „Nebudu vám lhát, že znám záliv jako svoje 
boty, ale už jsem měla příležitost vyskytnout se i tady. Voda 
je  tu  hluboká,  podvodní  útesy  a mělčiny  tady  prakticky 
nejsou  a kompas  zase  bude  fungovat.  Večer  zdvihneme 
plachty a když nám bude přát štěstí, tak za dva dny…“

	Svarog mlčky kývl a začal sestupovat jako první. Slunce 
definitivně  utonulo,  zlatá  cestička  zmizela  a začalo  být 
chladněji. Za jeho zády si něco šeptali Šedaris s Pakoletem. 
Druhý měl obavy, že už zazvonil večerní zvon, takže mohou 
narazit na kdejakou magickou pakáž, zatímco první, myslící 
přímočaře  ve  vojenských  kategoriích,  ho  uklidňoval,  že 
Svarog je přece jen zdejší král, což znamená, že je tu hlavní 
šéf  veškerých  místních  nečistých  sil,  které  se  ve  valné 
většině  předvedly  v tom  směru,  že  ke  zlým  duchům 
nepatřily.

	Pakolet měl pochybnosti:

	„Co když  ne  všichni  zdejší  obyvatelé  považují  krále  za svého svrchovaného pána?“

	Dole se břeh otevřel v celé své délce. Svarog jako první 
zahlédl dům u samé  vody a zastavil se. Vypadal  staře, byl 
postavený   z omšelých   valounů,   s plochou   střechou 
z potemnělých   polen.   Nejvíc   připomínal   kruhovou 
pevnůstku,  v níž  se  dá  bez  problémů  přečkat  obklíčení 
v případě, že protivník nemá děla. V uzoučkých oknech byla 
skla,  dveře  a okenní  rámy  jsou  nabarvené.  Ke  kovanému 
háku,  zaraženému  mezi  dva  kameny,  je  přivázaný  velký 
člun. Vypadá to, že tu někdo žije.

	„A to je kdo v mých korunních zemích?“ čistě rétoricky se zeptal Svarog.

	„Vypadá  to  na  útulek  pro  mořeplavce,“  řekla  tetka 
Charrie. „Když  je někdo dostatečně zoufalý, může  se tady 
schovávat.“

	

	

	

	216

	
[image: Image] 

	SVAROG - LÉTAJÍCÍ OSTROVY, ČÁST DRUHÁ

	

	„Granát do okna, jen kvůli větší zdvořilosti,“ navrhla tichá 
a vychovaná  holčička  Mara. „Kaprále,  zbyly  ti  ještě 
nějaké?“

	Šedaris, který už si  zvykl  brát ji vážně, se  mlčky začal hrabat ve vaku.

	Svarog na ně mlaskl. Dveře se pomalu otevíraly.

	Hlasitě cvakl natahovaný kohoutek čísi pistole.

	Na verandu vyšel bledý, černovlasý člověk ve vysokých 
námořnických  botách  natažených  až  nahoru.  Měl  na  sobě 
tmavovišňový  sametový  oblek,  který  byl  příliš  čistý 
a upravený  na  obyčejného  námořníka.  Úplně  klidně  si 
prohlédl  návštěvníky.  Vůbec  ho  nevyvedly  z míry  pistole 
namířené  na  něj,  právě  tak  jako  tasené  meče.  Svarog  se 
neohlížel,  ale  moc  dobře  znal  své  lidi,  kteří  by za  nic  na 
světě v této situaci neudrželi ruce v kapsách. Muž se uklonil 
a řekl jako kdyby nic:

	„Pojďte dovnitř, páni. Neslibuji vám nějaký příliš velký přepych, ale hosty přijmout mohu. Momentálně jsem doma sám, loď se sem nevrátí příliš brzy…“

	„Děkuji,  ale  my  opravdu  pospícháme…,“  řekl  pomalu 
Svarog.

	Odmlčel se a pak ostře křikl:

	„Proč, k čertu, neležíte v klidu pod zemí!?“

	Po noclehu u jarmulackých upírů se zařekl, že nevejde do 
žádného domu aniž by si ho pořádně prohlédl. Ukázalo se, 
že  žádný  dům  tady  neexistuje.  Jsou  to  jenom  rozvaliny 
s dávno  propadlou  střechou  a rozpadlou  verandou.  Okna 
zívají prázdnotou. Lodka vůbec není přivázaná ke břehu a to, 
co  z ní  zůstalo  připomíná  ze  všeho  nejvíc  rybí  kostru 
moknuvší u břehu ve vodě. Melancholický majitel domu byl 
úplně   obyčejný   přízrak,   který   nepředstavoval   žádné 
nebezpečí.  Podle   všech  kánonů   se   neměl  ukazovat 
smrtelníkům  před  půlnocí.  Jenže  tohle  přece  jen  byl 
Hellstad…

	„No tak?“ zaútočil Svarog bez zvláštního zápalu. „Jak to, že se vám nechce ležet pod zemí!? Ptám se vás! Mám vás poslat zpátky podle všech pravidel?“
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	Po  pravdě  řečeno,  umění  vyhánění  přízraků  ještě neovládl, ale měl se k tomu přiznat hned při prvním setkání s takovou pakáží?

	Přízrak couvl.

	„Kdo  to je?“ zeptal se klidně Boni. „Morok, nebo něco takového?“

	„Obyčejný  přízrak,“  řekl  Svarog.  „Obyčejný  nekromant jich má dvanáct do tuctu.“

	„Jo, jo, má nějaké staromódní oblečení…,“ Boni zasunul 
obě ruce za opasek, přešel blíž k přízraku a chladnokrevně si 
ho prohlédl.

	Nakláněl při tom hlavu doprava i doleva a pak prohlídku 
zakončil:

	„U nás u vesnice v lese se jeden takový potuloval asi 
čtyřicet let, poletoval jako vypraná košile ve větru. Všichni 
už si na něj zvykli, žádnou škodu nedělal. Bylo jasné, že ho 
někde na velké cestě podřízli, a tak se potuloval, protože ho 
nepohřbili. Kdybychom měli svědomí, tak jsme našli kostru 
a uložili ho, jak náleží, jenže jsme měli plné ruce práce.“

	Odmlčel se a pak zamračeně dodal:

	„Teď  už  nemá  kdo.  To  vy  v městech  jste  si  odvykli veškeré magické pakáži, ale na vesnicích se ještě dá narazit na různé neživé. Když jsou neškodní, lidi si jich nevšímají, berou je asi jako shnilý kus dřeva u cesty…“

	Dokonce  i prostým  okem,  nevybaveným  magickými 
schopnostmi, bylo možné postřehnout, že se člověk v sametu 
chvílemi  podivně  zahoupe,  jako  když  do  plamene  svíčky 
zafouká  lehký  větřík.  V té  chvíli  je  skrz  něj  vidět  hrubé 
dřevo dveří. To se stává, když přízrak vyleze ven ještě před 
půlnocí v nevhodné době…

	„Prosvítá,“ řekl Boni. „Vylezl příliš brzy.  Zaženeme ho, veliteli?  Vlípni  mu  sedm  zaklínadel,  osm  větrů,  pomůžu vám, když to bude zapotřebí…“

	Ale Svarogovi se nechtělo ztrácet autoritu, i když to byla 
jenom drobnůstka. Na okamžik zaváhal, pak řekl: 
          „Zaklínadla jsou věcí závažnou na to, aby se rozhazovala kolem  jen  tak  pro  nic  za  nic.  Tak  co,  drahoušku,  proč nemůžete ležet v klidu?“

	„Já bych rád,“ řekl přízrak.

	

	218

	
[image: Image] 

	SVAROG - LÉTAJÍCÍ OSTROVY, ČÁST DRUHÁ

	

	„No, to je ono!“ Boni se pleskl do boků. „Tomu se říká nepohřbené  kůstky.  Jestli  tomu  dobře  rozumím,  tak  se  tu povalují někde poblíž.“

	„A nakolik tomu rozumím já,“ potměšile se přidala Mara, 
„jestliže  se  kostičky  ukázaly  být  bezprizorné,  tak  to 
znamená, že jejich majitele nepohřbili, z čehož dále vyplývá, 
že to asi zase nebyl tak slušný člověk… Navíc, když k tomu 
připočteme tohle místo.“

	„Ale,  proč  ty  tak  najednou…,“  řekl  Svarog.          „Existují

	oběti ztroskotání lodí…“

	„To je samozřejmé,“ vmísila se tetka Charrie. „Jenomže slušní lidé nežijí tady a nestavějí si takové domy.  Že by se nevinný  utopenec  ocitl  akorát  vedle  kruhové  pevnůstky… Tak to by musela  být neskutečná náhoda a fenomén,  něco jako modrý diamant glanských králů…“

	„Nevydávám  se  za  slušného  kupce,“  řekl  přízrak. 
„Nenaříkám, dostal jsem, co jsem si zasloužil. Otočil jsem se 
zády  k nesprávnému  člověku,  když  jsem  neměl  drátěnou 
košili pod kamizolou. Ale ležet bez pohřbu je stejně těžké, 
jak pro spravedlivého člověka, tak i pro hříšníka.“

	„To  je  pravda,“  zamračeně  zabasoval  kaprál.          „Pojďte, zakopeme  ho,  nic  nám  to  neudělá.  Co  je  pro  tebe  lepší, vykopat jámu nebo do moře?“

	„Lepší by to bylo do moře.“

	Pakolet se rozčíleně protlačil dopředu: 
„Zeptejte se ho na poklad! Co kdyby…“

	„Ty pouliční šejdíři,“ odfrkla si tetka Charrie.          „Na  co potřebuješ  ještě  poklad  po  tom,  co  jsi  prošel  velitelovou pokladnicí? Po všech kapsách máš kabolary14.“

	„Fuj tajbl! Úplně jsem na to zapomněl…“

	„Tak mlč!“ otočila se k přízraku. „Jak to, že tě doposud 
pořádně, po lidsky, nepohřbili? Lodě sem nepřijíždějí?“ 
          „Ale přijíždějí. Jenomže  všichni začínají stejně jako ten cucák  a vyptávají  se,  kde  je  zakopaný  poklad.  Ten  už  je dávno pryč.“

	„Dobře,“ zavrčel Svarog. „Vy si to tady dopovídejte a já jdu vyrobit parník…“

	14 Kabolar - velký drahocenný kámen 
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	Otočil se a rozhodným krokem zamířil k nazelenalé vodě. 
Za minutu, deset uardú od břehu, kde začínala hluboká voda, 
stál  přídí  ke  břehu  parník,  přesná  kopie  neslavně  na  Itelu 
potopené  Princezny.  Svarog se soustředil. Hlasitě šplouchla 
kotva,  vzhůru  vyletěly  krůpěje  slané  vody  a poté  zase 
nastalo  ticho.  Zdálo  se  mu,  že  se  kdesi  na  obzoru  rýsuje 
trojúhelníková tmavá, šikmá plachta. Svarog spěšně přiložil 
k oku  dalekohled,  ale  nic  neuviděl.  Buď  se  mu  to  zdálo, 
nebo loď zmizela za obzorem.

	Mara ho zavolala. Došel k polorozbořené zadní zdi domu. 
Vedle omšelého balvanu se bělely kosti. Skelet ležící tváří 
dolů.  Oblečení  a boty se  nezachovaly,  nebo je  z nebožtíka 
hned sundali. Zleva, pod lopatkou, se černěla zpráchnivělá 
rukojeť zrezavělého nože.

	„Tak  to  je  on,  krasavec,“  tiše  řekla  tetka  Charrie.  „Ze 
škuneru Modrá kosatka. Jaktěživ jsem o takovém neslyšela, 
muselo  se  to  odehrát  už  strašně  dávno,  podle  oblečení… 
Šegu, zabal je.“

	Kaprál si poslušně sedl do dřepu a bez jakékoli štítivosti začal sbírat kosti na hromádku.

	„Tamten je… kde?“ zeptal se Svarog.

	„Rozpustil se jako dým, když jsme mu natvrdo slíbili, že 
ho opravdu pohřbíme…,“  zamyšleně  zavrtěla  hlavou tetka 
Charrie. „Pokladu jsme se od něho nedočkali, ostatně na co 
by nám teď byl? Nicméně něco jsme od mrtvého přece jen 
dostali.  Řekl  mi  staré  námořní  zaklínadlo,  které  jakoby 
pocházelo z Knihy Hlubin.  Pravda, o ní se toho nakecalo až 
až,  přitom  ji  nikdo  na  vlastní  oči  neviděl.  Možná  tak 
Stagarci, ale z nich nic nevytáhneš…“

	„Jaké  je  to  zaklínadlo?“  sklesle  se  zeptal  Svarog. „Užitečné, nebo jen tak?“

	„Tak právě nad tím si lámu  hlavu.  Při  dnešním úpadku 
zaklínadel  je  každé  přínosem,  dokonce  i ty  absolutně 
k ničemu, protože se nikdy neví, kdy se může hodit, nebo za 
co ho vyměníš… V krátkosti, veliteli, tohle zaklínadlo je 
schopné  zastrašit  rohatého  ještěra.  Jediný  problém  je,  že 
rohatí ještěrové žijí v pořádné hloubce a ke hladině prakticky 
nevyplavávají, snad jedině před velkým zemětřesením. Nebo 
před  výbuchem  podvodní  sopky.  To  se  stává  velmi
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	zřídkakdy,  vždycky  se  to  dostane  do  učených  knih  jako 
fenomén století. Co se pamatuji, tak ho viděli jenom jednou 
u Inber Kolbtu. Není to zase až tak strašný tvor, když jsou na 
palubě  děla.  Hřívnatý  krokodýl  je  daleko  nebezpečnější, 
takže nám darovali věc, která je prakticky k ničemu. Avšak 
dostali jsme ho zadarmo…“

	„To  je  potěšitelné,“  řekl  právě  tak  zamyšleně  Svarog. 
„Ale  kdo  řekl,  že  musíme  za  každou  cenu  nacházet  jen 
užitečné věci?“

	Za  půl  hodiny  už  stál  na  můstku  Princezny  a udržoval 
kurz, který stanovila tetka Charrie. Rozhodl se, že oblečení 
měnit  nebude,  nacházeli  se  v liduprázdném  místě.  Tetka 
pozorně  sledovala,  jak  kaprál  ukládá  na  štítnici  širokou 
desku.  Ostatní  je  pozorovali  poměrně  s nezájmem,  řeč  šla 
o absolutně cizích kostech, které pohřbívali z čiré laskavosti.

	Tetka Charrie cosi krátce zamumlala a dívala se přitom na 
moře. Svarog se ani nezeptal, v jakého boha pirát věřil, a ani 
to  nehodlal  učinit.  Ustoupila  od  okraje  paluby  a kývla. 
Kaprál  zdvihl desku a vak  s kostmi,  do něhož kvůli  zátěži 
přidali  masivní  kámen,  po  ní  hlučně  sjel.  Plesklo  to,  ale 
klokotající voda pod kolesem to okamžitě přehlušila.

	„Nejvyšší čas filozoficky popřemýšlet o jsoucnosti bytí,“

	prolétlo Svarogovi hlavou.

	„Byli jste někdo v Saganu?“ zeptal se Svarog, aniž by se 
otočil. „Kam všude vás to nezaneslo, hrabě…“ 
          „Jednou  jsem  tam  byl,“  řekl  Leverlin. „Je  to  úplně obyčejná  země.  Krade  se  tam,  pořizují  si  milenky, obchodníci  šidí  hlava  nehlava.  Obyčejní  lidé…,  je  těžké vysvětlit, v čem se od nás liší, ale odlišnost tu je. To jsou, Vaše  Veličenstvo,  nevysvětlitelná  tajemství  duše,  jak  se vyjádřil jeden chlastající mnich. Abych tak po pravdě řekl, jsem  člověk  lehkomyslný,  modlím  se,  když  tak  jenom k Brigitě, a i to jenom pár větami.  Otec Kaleb nade mnou mávl  rukou,  takže  je  pro  mě  těžké  vysvětlit,  co  znamená věřit doopravdy…  Ale opravdu si jich vážím,  protože mně samému není dáno…“

	Mluvil tiše a rezignovaně. Delie mu  položila ruku na 
rameno, v soumraku se ostře zablýskly briliantové prsteny. 
Tetka  Charrie  cosi  tiše  zavelela  a Pakolet  s Šedarisem  se
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	vrhli ke stožáru. Svarog se dovtípil, že je čas svěřit se větru, a tak se sklonil k měděné trubce a zavelel:

	„Stroje stop!“

	„Uf,“  ulehčeně  se  ozval  trychtýř  Boniho  hlasem, „nenechal jsem se najmout kvůli házení uhlí…“ 
          „To  přežiješ,“  nelítostně  odpověděl  Svarog  a zacpal trychtýř kónickou zátkou na řetízku.

	Otočil se k tetce Charrie, která přišla na velitelský můstek. „Stejný kurz?“

	„Stejný, Vaše Veličenstvo. Dva králové…, docela se nám daří…  Jenom  by  na  můstku  neměli  být  řadoví  členové posádky, i když jsou to hrabata a princezny…“

	„Tak, na házení uhlí se princezna hodí, ale z můstku by měla   vypadnout,   he?“  řekla   Delie  hádavým  basem jarmareční trhovkyně.

	Vesele se rozesmála a vzala Leverlina za ruku: 
„Pojďme, hrabě, projdeme se po nosu…“

	„Na  zápalubí,  ty  moje  neštěstí,“  zavrčela  za  nimi  tetka 
Charrie.

	Popadla  hlásnou  troubu  z poličky  hned  vedle  Svaroga 
a zařvala:

	„Šegu,  chobotnici  ti  vrazím  do  zadku!  Jak  to  tam 
přiděláváš!?  Nejdřív  to  třikrát  omotej.  Aha,  tak!  A ty, 
zlodějských  prací  mistře,  to  natáhni  fest,  neměj  strach 
pořádně zatáhnout! Poslal mi to ale čert posádečku…“

	Odmlčela  se  a nechápavě  se  rozhlížela.  Svarogovi  to 
nejdřív  nedošlo,  ale  za  okamžik  to  s ním  hodilo  směrem 
k pravému  bortu  tak  prudce,  že  pustil  z rukou  bachratá 
držadla kormidla.  Princezna  prudce zatočila doleva, líp než 
auto  v prudké  zatáčce.  Kopule  hvězdnatého  nebe  se  jim 
zhoupla nad hlavou a zase se hned vrátila do původní pozice. 
To  se  Svarog  znovu  chopil  kormidla  a narovnal  se.  Tetka 
Charrie  ho  ramenem  odhodila  stranou  a prudce  otočila 
kormidlem  o celou  otočku  doprava.  Nic  se  nedělo. 
Princezna  se  stále  rychleji  a rychleji  řítila  v novém kurzu, 
který   určil   bůh   ví  kdo.   Svištěla  cílevědomě,   tupě 
a neodvratně  jako  vlak,  který  v plné  rychlosti  ztratil 
strojvůdce.  Plachta  se  nafoukla  jako  bublina  v protisměru 
plavby.  Stožár  žalostně  zaskřípěl  jako  stará  bříza  pod
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	náporem uragánu. Jako první se vzpamatovala tetka Charrie, 
chrlila  ze  sebe  ty  nejodbornější  kletby  na  střídačku 
s hlasitými povely. Všichni, co byli na palubě, se vrhli ke 
stožáru spouštět plachtu. Kupodivu se jim to podařilo skoro 
okamžitě.  Rychlost  se  prakticky  nezměnila,  ale  stožár  už 
nehrozil tím, že se svalí na palubu. Vypadalo to, jako kdyby 
loď klouzala  nad vodou,  vůbec  necítili  její  odpor.  Nebylo 
jasné,  na  co  Svarog  spoléhal,  když  ještě  jednou  otočil 
kormidlem. Výsledek byl žalostný, nestalo se vůbec nic. Ať 
loď mířila kamkoli, odmítala se podřídit posádce. Svarog si 
horečnatě snažil vzpomenout, jestli jsou na Princezně nějaké 
záchranné čluny. Najednou za zády uslyšel krátké třesknutí 
a otočil se jako na zavolanou, aby uviděl, jak se šalupa utrhla 
z kladkostroje a širokým obloukem odlétá za zád do noci.

	Snažil  se  vzmužit,  vzpomenout  si  na  povinnosti  otce-
velitele. Na můstku už stál celý jeho oddíl, dokonce i topiči 
vylezli ven. Zavětřil problémy. Nebyly tu však ani nejmenší 
náznaky  paniky.  Za  prvé  nebyl  nikde  vidět  konkrétní 
nepřítel,  za  druhé  iniciativa  ležela  na  otci-veliteli.  To  ho 
samozřejmě deprimovalo, protože byl, právě tak jako oni, ve 
stavu  úplné  skleslosti.  Jediná  možnost,  která  mu  zůstala, 
bylo třetí oko. Tak ji využil.

	„Tak  co?“  zeptala  se  tetka  Charrie,  která  už  znala  jeho možnosti a taktiku.

	„Absolutně  nemám  ponětí,  co  to  může  znamenat,“  řekl 
Svarog.  „Připadá  mi,  jako  kdyby  nás  vlekli  na  laně,  které 
vypadá  jako  rudá  svítící  čára.  Kde  končí,  vidět  není,  ale 
evidentně je to daleko. Jestli to někomu pomůže, tak se ho 
pokusím  potěšit - nikde  nevidím  ani  náznak  přítomnosti 
zla…“

	„Ale je to magie?“

	„Určitě,“   řekl   Svarog.          „Velmi   kvalitní.   Jen   tak 
mimochodem, letíme těsně nad vodou… Podívejte se sami.“

	„To  znamená,  že  nás  nachytali,“  klidně  řekla  Delie. „Veliteli,  nejste  schopný,  jako  vládce  Hellstadu,  něco efektivního a mocného udělat?“

	„Kdyby  to  bylo  v Hellstadu…,“  povzdychl  si  Svarog. 
„Zatím  jsem  nedokázal  porozumět  svojí  moci,  sami  to 
víte…“
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	Loď klouzala nad temnou vodou jako přízrak. Rychlost to 
byla  šílená.  Svarog  se  podíval  za  bort  a bezděky  uskočil, 
protože  se  mu  zatočila  hlava.  Všechno  se  slévalo  do 
blikajících  pruhů,  na  palubě  to  však  cítit  nebylo.  Na 
otevřeném  moři  neexistovaly orientační  body,  podle  nichž 
by  se  rychlost  dala  odhadnout.  Takže,  když  se  člověk 
nepodíval za bort a koukal se jenom kupředu, nebylo to zase 
až tak příšerné… Nezbývalo jim nic jiného, než čekat. Tak 
čekali.

	„Kompas  funguje,“  řekla  tetka  Charrie.  „Jako  kdyby  se 
nic  nedělo.  Ale  vleče  nás  to  prakticky  přímo  k ostrovům 
Tvergor.“

	„Tam žije něco neobyčejného?“

	„Nic  mě  nenapadá,“  zamyslela  se.  „Koluje  o nich,  jako 
o všech   neobydlených   ostrovech,   množství   báchorek. 
Poklady kapitána Boneta, vlkodlačí holky,  lidožraví kanci. 
Samozřejmě, že dobrou polovinu z nich pustili do světa, ti 
co  mají  na  ostrovech  nějaký  zájem,  aby  odstrašili 
nepovolané. Když jste našel příhodné místečko na zakopání 
pokladu, nebo kde  byste  mohli  krengovat15 loď, tak v tom 
případě pustíte do oběhu pohádky o staříkovi Hadí noze, aby 
to  místo  obcházeli  velkým  obloukem…  Ale  jedno  vím 
přesně, je tam ostrov, u kterého se nedá přistát. Je to ostrov 
Royle. Ať s plachtami děláš co chceš, vždycky tě to snese 
stranou,  asi  tak  stejně  jako  opilého  bocmana  od  kazatelů 
střízlivosti. S parníky je to to samé…“

	„Dokonce, i kdyby to byla pravda, tak s námi se děje něco úplně opačného,“ řekl Svarog. „Přitahuje nás to…“ 
          Tetka Charrie se zřetelně schoulila:

	„Říká se, že takové kejkle s loděmi dělá Magnetová hora. 
Ale ta pevně patří k Moři mraku. Jestli opravdu existuje.“ 
          „Kašli  na  to,“  prohlásil  Boni. „Velitel  nás  z toho vytáhne.“

	„Na velitele se spoléhejte, ale sami se mějte na pozoru,“ zamračeně řekl Svarog. „Nejsem žádný pánbůh. Kromě toho vidím před námi nějaký ostrov.“

	

	15 Krengování - vytažení lodě na souši, položení ji na bok 
a opravení
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	„Dokonce  dva,“  dodala  Delie.          „Druhý  je  o kousek

	doprava a je dál.“

	„Mám připravit kulomet?“ věcně se zeptal Boni. „Co

	kdybychom jim tam práskli pár raket?“

	„Počkej,“   mávl   Svarog   rukou,          „přerušil   jsi   mi

	myšlenky…“

	Jako kdyby mu na mysl přišly v jednom okamžiku dvě 
hádanky,  které  spolu  neměly  nic  společného.  Proto  si 
navzájem překážely a ještě navíc ho vyrušil Boni. Díky tomu 
mu jedna z nich vyklouzla a druhou nemohl za žádnou cenu 
vyluštit. Musel si prostě jenom na něco vzpomenout, něco 
spojeného s ostrovy Tvergor…

	Část hvězd najednou zmizela z nebeské báně, zakryla  je hora  na  ostrově,  k němuž  se  řítili.  Teď  snižovali  rychlost. Svarog uviděl úzký vchod do zálivu, stisknutý dvěma útesy, které  pokrývala  doubrava  sahající  až  k vodě.  Ostrovy Tvergor… Bůh  ví  proč  Svarogovi  vytanul  v mysli  chudák Born… Stop! Říkal přece, že tu kdosi žije!

	No, a tak si vzpomněl…

	Loď vplula do zátoky jako meč do pochvy. Pohybovala se 
pomalu, jakoby ztěžkla, jakoby plula proti silnému proudu. 
To  však  jenom  znamenalo,  že  se  spustila  do  vody  po 
zběsilém  letu  nad  vlnami.  Kaprál  bez  povelu  doběhl  na 
zápalubí a bylo slyšet, jak tam zaskřípěla raketnice.

	„Stojí  támhle  u stromů,“  procedil  Svarog  skrz  zuby a hlasitě vykřikl: „Šegu,  zastavit  přípravu!  Cítím,  že  náš arzenál zdejší obyvatele nepostraší…“

	Člověk,  kterého  si  všiml,  pomalu  kráčel  ke  břehu. 
Princezna  se zastavila a kotva sama zarachotila v kotevním 
průvlaku, rozmotal se řetěz a kotva s plácnutím sklouzla do 
vody.

	„Můstek na břeh!“ zavelel Svarog. „Všichni zůstanou na palubě. Nestřílet!“

	Sešel na břeh po spěšně vysunutých schůdcích a nenuceně 
mával Doran-an-Terem jako hůlkou. Zamířil k neznámému. 
Aby nevypadal příliš agresivně, zastavil se jako první a opřel 
se  o topůrko.  Vyčkávavě  zůstal  stát.  Člověk,  který  šel 
k němu, byl úplně obyčejný. Přesněji řečeno úplně obyčejný 
lar.  Nicméně  při  pokusu  ho  oťukat,  narazil  Svarog,  mág-
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	nedouk,  na  neprostupnou  stěnu.  Kdyby  se  mu  to  stalo  ve 
skutečnosti, narazil by si nos. Nyní, při diletantském pokusu 
pomazlit  se  s magií,  v něm  zůstal  podivný  pocit,  směsice 
křeče v žaludku s bleskově přilétnuvším stavem beztíže.

	„Nestojí to zato, abyste to opakoval,“ řekl člověk. „To se 
nepodaří ani tomu, kdo je daleko silnější než vy.“ 
          „Nebudu,“  kývl  Svarog. „Jste  lord  Royle?  Born  mi říkal…“

	„Ano.“

	„Ostrov pojmenovali po vás, nebo vás po něm?“

	„Ostrov  po  mně.  První  to  udělal  jako  vtípek  Born.  Ve skutečnosti se ostrov jmenuje Alait.“

	„A nikdo u něj nedokáže přistát?“

	„Nedokáže. Opravdu jste tak chladnokrevný?“

	„Samozřejmě,  že  ne,“  řekl  Svarog.  „Ale  postavení  mě 
zavazuje. Jsem velitel a… král. Bát se, je nevhodné.“ 
          Jeho společníkovi bylo na pohled padesát, to znamená tak pět  set.  Připlešatělý  s nádherným,  pěstěným  plnovousem. Hnědý plášť s kapuci na zádech. Přesně takové nosí mniši Bratrstev. Jenže na opasku nemá žádné symboly a navíc není vyrobený z provazu.

	„Promiňte mi tak bezohledné pozvání na návštěvu,“ řekl 
Royle  bez jakékoli sklíčenosti v hlase. „Okolnosti. Dlouho 
jsem  přemýšlel,  jakou  formu  varování  bych  měl  vybrat, 
nakonec jsem si uvědomil, že žádnému nebudete věřit…“

	„Myslím, že by se tak stalo.“

	„Co? Vy nikomu nevěříte?“ Svarog se ušklíbl:

	„Stávají se výjimky. Sem tam někomu věřím, například si vezměme ty, kteří jsou na palubě lodi. Ale cizí síly, které se objevují cestou, mě ze všeho nejvíc znepokojují…“

	„Jak to dopadlo s tím chudákem hellstadským králem? 
Soudě podle koruny, kterou máte na hlavě…“ 
          „Čestné  slovo,  zavinil  si  to  sám,“  řekl  Svarog.  „Žádal jsem od něj jedno jediné, aby nás nechal jít. Litujete ho?“ 
          „Nevím.  Trochu  se  mi  líbil,  protože  byl  neškodný. Bezesporu, některé jeho zábavy překračovaly všechny míry, ale  suma  sumárum  zůstával  dítětem,  a děti  jsou  zlé a sobecké. Je hrozné představit si, jak by to mohlo skončit,
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	kdyby  se  na  jeho  místě  objevil  tyran  posedlý  touhou  po 
moci…“

	„To je zajímavá, dokonce bych řekl i filozofická, otázka,“ řekl  Svarog. „V tomhle  okamžiku  mě  však  zajímá  jiná, daleko praktičtější…“

	„Neunavuje vás celou dobu zírat  kočičím okem?“ ušklíbl 
se  Royle. „Pojďme  kousek  dál  po  břehu.  Nebuďte 
podezřívavý, už dávno víte, že pro vás nepředstavuji žádné 
nebezpečí. Chci si s vámi promluvit z očí do očí.“

	Svarog se otočil a odhadl vzdálenost:

	„Na lodi i bez toho nic neuslyší.“

	„Myslíte si?“ záhadně se usmál Royle. „Na lodi máte hromadu velmi citlivých uší…“

	Pomalu  se  vydal  podél  pobřeží.  Svarog  podrážděně 
pokrčil rameny, protože ztratil veškerou iniciativu. 
          Následoval ho.

	Pod  dubem  se  objevil  stůl  v Čalatarově  stylu16,  který 
vypadal,  jako  kdyby  sem  spadl  z terasy  příměstské 
šlechtické vily. Byl prostřený k lehké večeři. Uprostřed stolu 
hoří šeříková karbilská lampa s cylindrem z nejtenčího skla 
ve  tvaru  talarského  globusu.  Svarog  se  podřídil  gestu 
hostitele a usedl jako první. Opřel si o stůl sekyru  a zeptal 
se:

	„Co to je za citlivé uši na mé lodi?“ „Ohlédněte se.“

	Lampa nesvítila příliš silně a Svarog dobře viděl tmavou 
siluetu Princezny asi sto uardů od nich. Odtud se k nim táhly 
tři úzké paprsky, které připomínaly světlo z kapesní svítilny. 
Jeden  byl  nazelenalý  a dva  další  safírově  modré.  Ty  byly 
daleko     delší     a jasnější.     K sedícím     mužům     však 
nedosahovaly,   rozptylovaly   se   někde   na   půli   cesty 
a postupně mizely.

	„Zelená  je  ta  vaše  dívenka,  snaží  se,  přiměřeně  svým 
skromným schopnostem, k vám dosáhnout. No a ty modré, 
to  je  výsledek  úsilí  dvou  dalších  vašich  lidí.  Kdybych  tu 
neměl připravenou obranu, viděli by a slyšeli všechno…“

	16 Čalatar          - (3506-3577 Ch. E.) proslulý nábytkářský 
mistr z Luterány; Jeho výrobky jsou dodnes vysoce ceněny; 
liší se elegancí, plynulými liniemi, zdánlivou křehkostí
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	„Nesmysl,“ řekl Svarog. „Dva z mých lidí?“

	„Jste přesvědčený, že víte o svých lidech všechno?“ Svarog mlčel.

	„Milý hrabě, mají svá malá tajemství, právě tak jako je 
máte i vy před nimi. Což je zcela normální zjev. Kvůli tomu 
o nich nepochybujte… Pohovoříme si o problémech daleko 
podstatnějších. Chtěl jsem vám pomoct. Teď v zálivu křižuje 
celkem   devatenáct   lodí   různých   zemí.   Nebudu   je 
vyjmenovávat,  protože  si  to  lehce  domyslíte  sám…  Nebo 
jste  si  myslel,  že  útěkem  z Raveny  se  o vás  přestanou 
zajímat… angažované země?“

	„To  jsem  si  nemyslel,“  řekl  Svarog.  „Ve  skutečnosti  je Princezna  velmi  slušně  zkonstruovaná,  ujišťovali  mě  pod přísahou,  že  v případě  nutnosti  je  schopná  ujet  kterékoli pozemské lodi, když bude dostatek topičů…“

	„Možná. Co řeknete na tohle?“

	Zprava od stolu se najednou jakoby otevřelo široké okno 
s výhledem na oceán, zahalený měkkými stíny nastupujícího 
soumraku.   Na   vodě   ležela   příšera.   Černý   pancíř, 
připomínající  oteklý  žalud,  byl  osázený  třemi  řadami 
dlouhých ostnů. Chapadla roztažená do vějíře se pohupují ve 
vlnách.  Pod  okrajem  pancíře  září  nazelenalým  hnilobným 
třpytem tři kulaté oči.

	Poblíž se objevila drobounká loď, která byla třikrát menší 
než to nejkratší chapadlo. Lodička vypadala uboze. 
          „To je vaše Princezna,“ vysvětlil Royle. „Je zcela přesně dodrženo  měřítko.  Myslíte  si,  že  byste  toho  moc  zmohl i s tou  vaší  velkolepou  sekyrou?  Tady  se  vůbec  nejedná o magii.   Jde   prostě   o mořskou   nestvůru,   o níž   se předpokládá,  že vyhynula  ještě před  Bouří.  Oceán je  však obrovský  a občas  se  tam  vyskytne  něco,  o čem  si  všichni mysleli, že už není… Lorde Svarogu, mám takový pocit, že dosud  nemáte  představu,  o jakou  hru  jde  a jak  velké  jsou sázky. Samozřejmě to není televize, to už jste pochopil. Je to obrazovka počítače a já na ní modeluji situaci. Doopravdy ten netvor pluje blízko pod hladinou a na ní se neukazuje. Poblíž patroluje pár lodí, jako kdyby o něm věděli a chtěli vás zahnat…“

	„Gorrot?“
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	„Nejspíš  ne.  Jsou  to  neznámé  lodi.  Víte,  jak  to  chodí. 
Žádná vlajka a místo, kde loď postavili, vůbec nic neříká. Na 
palubě  mají  tu  nejrůznější  sebranku  z celého  světa… 
Některé  staré  prameny  spojují  tuhle  potvoru  s Velkým 
Krakenem, nebo s Knížetem Tmy, což v zásadě jsou jen dvě 
tváře jedné osoby. Zapomeňte pro tuto chvíli jak na ni, tak 
na lodě. Nejsou podstatné. Potřebujete se dostat do Saganu, 
tam na vás už nebudou moct. Pomohu vám.“

	„Znamená to, že vám mám poděkovat za záchranu?“

	Hostitel  nezvedal  oči.  Obrazovka  pomalu  a nenápadně 
zhasla.

	„To je legrační,“ řekl nakonec Royle. „Z nudy jsem vedl 
tisíceré  besedy  o všech  možných  podrobnostech  s někým, 
jako  jste  vy.  Když  tu  sedíte  ve  skutečnosti,  musím  začít 
všechno  úplně  odznovu…  Neměl  byste  mi  děkovat,  lorde 
Svarogu. Protože tahle úsluha ode mě nevyžadovala ani tu 
nejmenší  námahu,  takže  se  necítím  na  to,  abych  přijímal 
poděkování… Co vám o mně říkal Born?“

	„Ale  nic  podstatného.  Že  existujete  a žijete  jako poustevník.“

	„V tom to celé je… Opravdu přesně to vystihl. Nesloužím 
zlu,  protože  ho  nemám  rád.  Nesloužím  dobru,  protože 
nemám  ani  tu  nejmenší  představu,  co  bych  pro  něj  měl 
udělat. Nejsem bojovník. Nehodím se mezi ně. Nemám na to 
nadání.  Larové  jsou  mi  z hloubi  duše  protivní  a obyvatelé 
země, abych to řekl otevřeně, jsou mi zcela cizí. Nemám ani 
síly,  ani  přání,  natož  touhu  proniknout  do  jejich  neštěstí, 
nebo se s nimi rozdělit o jejich radosti. Samotná neláska ke 
zlu je ještě příliš málo na to, aby se člověk stal rytířem dobra 
s obnaženým mečem. Přidejte si k tomu všemu ještě nějaké 
ty  magické  schopnosti,  které  mi  dovolují  obklopit  se 
neproniknutelnou   magickou   ochranou…   No   a z toho 
vznikne poustevník. Nedivím se, ani se neurazím, když mě 
odsoudíte. Nebožtík Born vynaložil hromadu času a sil, aby 
mě přiměl k nějakým větším akcím. Jaké to měly být, neměl 
přesnou představu ani on sám.

	Odmítl  jsem  ho.  Nerozešel  se  se  mnou  úplně,  ale 
nezapomněl mi to… Přiznávám se, že jeho životní styl jsem
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	bral  jako něco podobného  dětským hrátkám na  vojáčky… Možná neměl pravdu ani jeden z nás. Vy můžete…“ 
          „Co  jsem  zač,  abych  vás  soudil?“  zavrčel  Svarog. „Cuthbert-Kladivo, nebo svatý Roch? Mimochodem, k čemu by vám bylo moje skromné mínění?“

	„Příliš dlouho jsem žil sám,“ řekl s rozpačitým úsměvem 
Royle. „Z příliš  dlouhé  samoty  se  rodí  ty  nejbizarnější 
výlevy  duše.  Někdy  vás  přepadne  šílená,  nezadržitelná 
potřeba se vyzpovídat a vyslechnout si na sebe rozsudek…“

	„Tak na to je potřeba kněz,“ řekl Svarog a cítil se při tom velmi nepříjemně. „Na tohle se nehodím.“

	„Kněz  mi  poradí,  abych  se  obrátil  k bohu.  Ale  co  mi 
poradíte,  když,  ať  dělám,  co  dělám,  obrátit  se  k bohu 
nedokážu?“

	„To  je  bída  s těmi  inteligenty,“  rozpačitě  si  pomyslel Svarog, ale nahlas řekl:

	„Já to taky neumím…“ 
„Ale vy něco děláte.“

	„Vy taky,“ povzbudivě řekl Svarog. 
Beseda ho začala unavovat a opáčil:

	„Je divné, že tam, kde jsem dostával instruktáž, mě na vás 
neupozornili,  i když  věnovali  pozornost  daleko  menším 
detailům.“

	„Já jsem státní tajemství,“ s trochou veselí přiznal Royle. „Nikoho nenapadlo, že bychom se my dva mohli setkat. Na mé přátelství s Bornem zřejmě už zapomněli.

	Uteklo mnoho vody, kromě toho Born zahynul. Pochopte, Bornovi rozuměli, ale mně ne.

	Zdá se, že mě  doposud podezřívají ze špatných úmyslů. Nedávají mi pokoj. Podívejte se.“

	Svarog zaklonil hlavu. V nadhlavníku visela velká modrá 
hvězda. Její svit byl  chladný a ostrý. Pálila do očí asi tak, 
jako když se člověk příliš dlouho dívá do oblouku elektrické 
svářečky.

	„Co to je?“

	„Tak vypadá pro systém mé obrany orbitarní stanice, z níž 
mě  sledují. Můj osobní špion na stacionární dráze. Někdy, 
jen   výjimečně,   na   mě   zaútočí.   Ó,   nic   smrtelně 
nebezpečného.  Prostě,  když  vynaleznou  něco  nového,
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	prověřují moji  ochranu na odolnost. Víte, ani jediný státní 
útvar, ať je jak chce trpělivý a mocný, nedokáže strpět úplně 
nezávislé  a nekontrolovatelné  individuum.  Samotný  fakt 
jeho existence, ať je jak chce neutrální, se stává řevem rohu 
pro  lovecké  psy.  Podle  mě  jsme  já  i ten  nekňuba  Falaren 
vyvolávali podezření už tím, že jsme nic nepodnikali. Prostě 
taková je role tajné policie. Připravte se, že se v roli krále 
Hellstadu setkáte s nedůvěřivostí a strachem… Tak, teď už 
toho  o mně  víte  dost.  Můžete  mě  posuzovat  jak  chcete. 
Jenom jednu věc nedělejte, snažně vás prosím, nechtějte po 
mně,  abych  se  k něčemu  přidal,  připojil,  postavil  se  do 
řady… Nemohu.“

	Dlouho mlčeli.

	„Víte, co se mi občas chce?“ najednou se zeptal Svarog. 
„Zabrat si Tři království sám pro sebe. Pustit tam každého, 
kdo  si  to  bude  přát.  A v rozumné  míře  tam  vytvořit 
podmínky pro trochu snesitelnější a svobodnější život.“

	„Nemáte šanci.“

	„Řekl jsem trochu…“ 
„Stejně.“

	„Stejně mě to láká. Strašně.“

	„Och,  jak  jste  mladý…  Závidím  vám.  V mládí,  za studentských dob, se ze samotného vzduchu sypaly jiskry od rozhovorů na stejné téma. Úplně vás chápu, ale stejně z toho nic nebude… Kde jste studoval?“

	„Akorát tak zabíjet,“ řekl Svarog. „Zatímco vy,  jestli to dobře chápu, jste byl v Magisteriu?“

	„Jasně.  Projekt  Diamantová  střela.  Neslyšel  jste?  To 
znamená, že je to stále ještě utajené. Institut, kde se snažili 
uvidět minulost. Kdysi jsem tam pracoval jak já tak i Born. 
Kromě toho také tajemně  zmizelý lord Luintar. Sedmdesát 
let ďábelské práce a všechno nadarmo. Možná, kdybychom 
měli  štěstí,  tak  bychom  se  ani  já  ani  Born  nedostali  do 
nynější  situace  a lord  Luintar  by  byl  naživu.  Když  jste 
o Diamantové střele neslyšel, tak se ještě ve výzkumu určitě 
pokračuje.“

	„Magie v tomhle nepomůže?“

	„To, co zůstalo z magie, už ničemu nepomůže,“ pohrdavě 
mávl  rukou  Royle. „Vytvářet  zámky  ze  vzduchu,  lovit
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	reliktní  démony  Stříbrnou  sítí…  To  ještě  není  magie. 
Přesněji  řečeno  už  není  magie.  Samozřejmě,  že  nafoukaní 
idioti, jako například Bagoren předpokládají, že kochleární 
průraz… Jejda, promiňte. Koho to teď zajímá… Prostě vás 
to nemusí znepokojovat. Tam nahoře si nevšimli, co se dělo 
s vaší  lodí.  Přece  jenom  jsem  byl  docela  dobrý  vědec 
a spolupracoval jsem na vývoji jejich systémů. Do Saganu 
vás mohu dostat daleko rychleji a aniž by vás zpozorovali. 
Nejlepší bude, když přistanete v Grimortelu a zamíříte přímo 
k tamějšímu Bratrstvu svatého Rocha. Ráno…“

	„Kdyby vám to nevadilo, rádi bychom odpluli hned,“ řekl Svarog. „Je to možné?“

	„Samozřejmě.  Jenom  se  mi  chtělo  popovídat  si  s vámi 
déle…“

	„Mně také,“ řekl Svarog měkce. „Ale mám strach se 
uvolnit. Musím letět stále kupředu. Také času mi zbývá čím 
dál tím méně. Nemám nejmenší představu, kolik času nám 
zabere  pobyt  v Šaganu.  A to  se  ještě  musíme  dostat 
k vimanu…“

	„Budou  vám  na  to  stačit  dva  tři  dny.  Věřím  tomu,  že Bratrstvo svatého Rocha, už všechno ví od svých ravenských přátel.  Bohužel  se  stejně  rychle  ta  informace  dostala k zakuklencům z Duhy.“

	„Ke komu?“

	„To myslíte vážně?“ Royle málem upustil pohár. „Nemáte představu, s kým jste se pustil do křížku? Kdo vám překáží a stojí proti vám?“

	„Bohatě mi stačí, že proti mně stojí všemožní černí,“ řekl Svarog. „Na to už jsem přišel.“

	„Nikdy jste neslyšel o Černé duze?“

	„A co?     Existuje     i taková?     Duha     je     obyčejně sedmibarevná…“

	„Poznávám v tom Gaudina,“ řekl Royle. „Každý ví jenom tolik, kolik je nutné pro daný okamžik. Možná, že ve vašem případě, i když ho nemám rád, měl tentokrát pravdu.

	Není nutné zasvěcovat nováčka do všech složitostí života. 
Kromě toho by bylo pro jeho prestiž ponižující, kdyby musel 
přiznat, že dosud není schopný zakuklence vymýtit…“
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	„Počkejte,“ řekl Svarog. „Teprve teď mi to došlo. Vypadá 
to, že jste o mně velmi dobře informovaný…“ 
          „Říkal jsem vám, že jsem se účastnil poměrně zásadních výzkumů a prací. Nejenom oni mě sledují, je to vzájemné… Takže,  Černá  duha,  nebo  Černá  blaženost,  je  bratrstvo služebníků  zla,  které  se  skládá  ze  skupin  zakuklencú rozházených po celém světě. Vzniklo asi přede dvěma tisíci lety,  když  byl  zničen  chrám  Setha-Hadonoha.  Všechny poznatky  k tomuhle  případu  jsou  dokonce  i v pozemských knihovnách, přečtěte si je někdy… Bratrstvo existuje dodnes přese   všechno   úsilí   jak   nebeských   tak   i některých pozemských  orgánů.  Má  opravdu  seriozního  a aktivního příznivce. Mnozí z těch, kdo ovládají zlatá esa, to jest magii založenou  na  dobru,  žijí,  aniž  by  se  znali  navzájem a neudržují žádné vzájemné spojení. Něco zcela jiného je to u černých.  Zlo  je  energické  a činorodé.  Mezi  jeho  agenty prakticky  nejsou  samotáři,  snad  jedině  Stagarci,  kteří patriarchálně  balancují  mezi  dvěma  silami.  Ano,  král Stachor je velký mystifikátor, komediant a člověk, který umí velmi dobře mlžit. Tu předem zaplatí mraku, tu světlu, ale tvrdošíjně  si  hraje  svoji  hru…  Neodvažuji  se  autoritářský tvrdit, ale v případě s Deliinou dvojnicí a Artaletou je zcela jednoznačně  cítit  ruka  ravenského zakuklence.  Poprvé  jste jim zkřížil cestu, když jste zabil Morag. Šlápl jste do vosího hnízda a šel dál, aniž byste si toho všiml. Pravda, snažili se vás  zlikvidovat  ještě  před  tím…  Je  v tom  tragikomický paradox, protože kdyby nezorganizovali havárii vašeho yalu, Morag by zůstala na živu a vy byste se možná do toho boje nezamíchal, nebo se do něj zapojil daleko později. Prostě, proti vám stojí organizovaní a silní nepřátelé.“ 
          „Jasně,“ řekl Svarog. „Po Gaudinově instruktáži ve mně zůstal dojem, že lidé, kteří proti mně tam nahoře jdou, jsou náhodně svedené, rozkolísané dušičky, nepříjemné výjimky, vyvrhelové…“

	„Neříkám,  že jich je mnoho.  Ale všechny se Gaudinovi 
ulovit nepodařilo. Je krajně nebezpečné brát je jako vyvrhele 
a výjimky… Nakolik je mi známo, tak se nahoře objevila 
i Černá  prázdnota.  Jde  o nesmírně  rafinovanou  odrůdu 
uctívání  a službu  zlu  s křečovitým  úsilím  napojit  se  na
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	velkou filozofii. Podívejte se, když se tomu všemu podíváte 
na zoubek, tak tady vlastně nic není,“ poklepal prsty na stůl. 
„Ani  stůl,  ani  ty  duby,  ani  břeh.  Neexistuje  pojem  tvrdý 
a měkký, pevný a amorfní. A dým z ohně, a ocelový meč, je 
jenom  seskupení  atomů  rozdělených  prázdnotou.  Ledaže 
seskupení  atomů  ve  tvaru  meče  je  daleko  tvrdší  a stálejší, 
než seskupení atomů ve formě  dýmu…  Pocity nejsou také 
nic jiného než konvence. Když  se dotknete ostří meče, tak 
cítíte, že je ostrý a tvrdý. To však znamená jen to, že hlouček 
atomů nazývaných prst se dotkl hloučku atomů nazývaných 
meč.  Prázdnota  se  dotkla  prázdnoty.  Dál  pro  vědecké 
zdůvodnění, když vznikne taková potřeba, vznikají základní 
zákony,  které  vysvětlují  základy  magie.  Fyzické  působení 
i magie není nic víc než přemisťování atomů. Úder pěstí do 
zubů  i vytvoření  konvice  s vínem  pomocí  zaklínadla,  jsou 
jevy stejného řádu. V prvním i v druhém případě se tak stalo 
za  pomoci  kombinace  atomů  ve  vašem  mozku,  neboť 
myšlenka  je  hmotná  a vy  jste  provedl  přemístění  skupiny 
atomů v prostoru…“

	„Odvážím  se  pokračovat,“  řekl  Svarog.          „Vzhledem k tomu,  že  všechno  na  světě  je  jenom  seskupení  atomů a jejich přemisťování, pojmy  dobro  a zlo  se stávají čistě abstraktními. Tudíž je všechno dovolené…“

	„Zcela  správně. Pochopitelně, že  to  celé je zahaleno do daleko vědečtější formy a také mnoha slovy. Musím přiznat, že to někdy na chytré lidi působí. Možná, že vás to překvapí, ale  zdaleka  nejvíc  přívrženců  Černé  prázdnoty  nepochází z palácových větroplachů, ale jsou to lidé vysoce vzdělaní s racionálním způsobem myšlení…“

	„Jinými slovy z Magisteria…,“ řekl Svarog.

	„Je to velmi smutné, ale je to tak. Když asi před pěti sty 
lety v jednom  z pozemských  států  vydal  nějaký  knihovník 
vědeckou  práci,  kde  poprvé,  byť  na  primitivní  úrovni 
tehdejší  epochy,  vyložil  názory  Černé  prázdnoty,  král 
zareagoval rychleji, než moudří univerzitní profesoři a kněží. 
Smolařský autor shořel na hranici z vlastních knih. Někteří 
lidé mají sklon vulgarizovat tento králův čin. Myslí si, že se 
prostě  vylekal,  neboť  si  pomyslel,  že  se  jeho  poddaní 
zamyslí,  jestli  mají  poslouchat  monarchu,  který  není  nic
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	jiného  než  seskupení  atomů  a prázdnota.  Ale  já  jsem  si 
přečetl královský rozkaz a tam jsou velmi  zajímavé  řádky:

	Vzhledem k tomu, že tato práce je schopná odvrátit nezralé 
mysli od chápání pojmů dobra a zla, neboť zničila jakýkoli 
rozdíl   mezi   takovými   pojmy…   jenže   teď   neupalují 
knihovníky dokonce ani na zemi. A na nebesích nyní panuje 
plně dojemná trpělivost…“

	Od  moře  se  doneslo  krátké  třesknutí,  které  se  změnilo 
v dlouhé  syčení.  Nad  loď  vyletěla  zelená  signální  raketa, 
opsala oblouk a na několik vteřin ozářila  Princeznu  a vlny 
třaslavým nevýrazným světlem s ostrými stíny. Zhasla ještě 
ve vzduchu.

	„Co se děje?“

	„Moji orlíci začínají bláznit,“ řekl Svarog.          „Delikátně 
připomínají,  že  jsou  osobnosti  a individua  a také,  že  jsou 
znepokojeni  dlouhou nepřítomností  otce-velitele… Zdá  se, 
že už je nejvyšší čas.“

	Royle se podíval na břeh:

	„Ano, vaše holčička přemýšlí, jestli nemá  vystřelit ještě jednu. Zajímalo by mě, proč s vámi Gaudin poslal právě ji.“ 
          „Co vám na tom připadá divné?“

	„Nevím, jestli se to dá nazvat zvláštností… Vaše holčička 
pochází  z druhu  takzvaných  jezdců.  Všichni  Gaudinovi 
dětští  leopardové,  jak chlapci tak i dívky, se dělí na  pěšáky 
a jezdce, podobně jako figurky v šakra-čaturandž. Pěšáků je 
daleko  víc.  Podrobují  se  opracovávání  s použitím  všech 
výdobytků  vědy,  čímž  se  navždy  stávají  spíš  robotickými 
bojovými stroji, než lidmi. Ten proces je jednosměrný. Malá 
část,  jezdci,  zůstávají  lidmi.  Jejich  mozek  nepodlehne… 
hm… rekonstrukci. Všechno se omezuje na výuku bojových 
umění  a rozvíjení  inteligence.  Vůbec  se  nesnažím  otrávit 
vám Gaudina. Celý život jsem k němu choval smíšené, nebo 
dvojaké  pocity:  Vážím  si  ho  za  zuřivý  boj  proti  všemu 
černému a nenávidím za… jiné činy.

	Prostě…  Všechny  jeho  kroky,  činy  a operace  jsou 
podřízené  určitým  cílům,  propočítaným  na  mnoho  kroků 
dopředu.  To  je  vše.  Musíte  na  to  pamatovat,  jestli  s ním 
chcete  hrát  vyrovnanou  partii.  Právě  holčička,  právě 
jezdec…  Dá  se to vysvětlit docela prostě: Jste nováček na
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	Taláru  a taková  společnice  je  daleko  vhodnější,  než 
zamračený voják-zabiják, který je hluchý a slepý ke všemu, 
co jde za rámec konkrétního úkolu. Jenže prostota… Nic 
takového není  v Gaudinově  charakteru.  Zvlášť,  když  se  to 
týká vás.“
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	13. kapitola

	Když se nikam nespěchá

	

	Čekání na útok je stokrát tíživější než i ten nejkrutější boj. V něm není čas na přemýšlení…

	Svarog     se     už     vzdálil     předposlednímu     úseku 
cesty - féerické  klouzání  Princezny  nad  nočním  mořem, 
které je dostalo ke břehu ještě před úsvitem, klášter svatého 
Rocha,  kde  ho  uvítali  tak  všedně,  že  to  bylo  až  trochu 
urážlivé,  rychlá  snídaně,  pětihodinová  zběsilá  jízda  ke 
hranici, za níž se táhly stejné roviny a lesíky, jaké viděl ještě 
z okna  zámku.  Městečko  na  obzoru,  které  si  stihl 
prohlédnout  dalekohledem,  vypadalo  nádherně  zachovale, 
právě  tak  jako  cesta,  jdoucí  kolem  něj.  Opírala  se 
o taganskou  hranici,  postavili  ji  kdysi  na  věky a vypadala, 
jako  kdyby  to  bylo  včera.  Ani  jedno  stéblo  trávy  se 
neprodralo mezi podlouhlými bílými dlaždicemi položenými 
na štěrkový podklad.

	Jenom nic živého nebylo vidět na oné straně, dokonce ani 
ptáci,  ať  se  Svarog  díval  dalekohledem  jak  chtěl.  Ani  na 
Satanovy oči  nenarazili.  Nejdřív  si  Svarog  myslel,  že  jich 
podél  hranice  bude  slídit  velké  množství,  budou  zírat 
nemrkajícím  okem  jako  hladoví  vlci  u ohrady  dobytčího 
dvora.

	Ne, až do samotného obzoru se sem tam zelenajícím se lemem  lesů  a kopců  nebyl  vidět  ani  ten  nejmenší  pohyb. Ano, zvonění zvonu se rozléhá daleko…

	V zámku,  náležejícímu  nějakému  hraběti,  který  byl 
jakýmsi způsobem propojený s bratrstvem svatého Rocha, se 
Podivná  společnost  poprvé  za  celou  dobu  cesty  ocitla 
v úplném bezpečí a také úplně bez práce. Samotný hrabě na 
zámku nebyl, sluhové se tu pohybovali nehlučně jako stíny. 
Objevovali  se  zřídkakdy  a vždy  je  musel  přivolat  zvuk 
stříbrného zvonečku.

	Bratr  Tivadar  mizel  za  svými  záhadnými  záležitostmi, 
přímo spojenými se zítřejším podnikem. O jejich charakteru 
mlčel,  jen  je  měkce  ujišťoval,  že  zítra  bude  všechno 
v nejlepším pořádku a připravené a Svarog si, po tom všem,
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	čím  prošli,  nemusí  z toho  dělat  hlavu.  Další  mniši  se 
neobjevovali.  V pokojích,  které  měli  k dispozici,  scházelo 
snad jen ptačí mléko. Ještě dobře, že tady nebyl zákaz ani na 
maso,  ani  na  víno.  Zkrátka  a dobře  mohli  si  lebedit 
a vychutnávat  nerušený  klid  a pokoj.  Kdyby  dokázali 
zapomenout  na  to,  co  je  zítra  čeká.  Jenže  zapomenout  se 
nedá. Nedaleko od něj posedává Mara, které oproti veliteli 
vypadá  jako ztělesnění klidu a pohody.  Při pohledu na její 
klidnou  tvářičku  v něm  buší  různorodé  city - od  hříšných 
úmyslů  do  přání  přednést  přednášku  o smutném  osudu 
přespříliš sebejistých supermanů.

	Nic  z toho  nebude,  její  klid  nevychází  z přílišného 
sebevědomí,  ale  z absolutní  neschopnosti  bát  se  risku 
a smrti. Pokuste se přimět beduína pocházejícího ze srdce 
afrických pustin pochopit nebezpečí, které čeká na plavce na 
prudké řece se zákeřnými tůněmi a hladovými krokodýly… 
Svarog si pohodlněji položil nohy na stůl, upravil violon na 
kolenou a začal na něj drnkat:

	

	Nad zemí rozbouřené trávy, 
Oblaka tam plují kučeravý, 
A jedno, támhleto co je zprava,

	To jsem já.

	To jsem já…

	To, co už nepotřebuju, je sláva, 
          Nic už třeba není,

	Mně i těm, co vedle plují, 
          Chtěli bychom žít

	To by byla naše odměna 
O té můžeme jen snít…

	

	Mara už zjistila, že tahle píseň v jeho podání znamená krajní mez špatné nálady a nezastřenou sklíčenost a stesk. 
          „Ještě si dej Tanec smrti,“ odfrkla si jeho přítelkyně, zlatá kočka na modrém pozadí.

	Svarog nehnul ani brvou a začal ji hrát:

	„Rakev na lafetu! Zúčastnil se odvážné výpravy. 
          Rakev na lafetu! Dělo pomalu jede…
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	Rakev na lafetu! Všichni tady necháme své kosti. Rakev 
          na lafetu! A buben hřmí…“

	Přiletěl jeho vlastní bagadar a citelně ho praštil do ucha. 
Nestačil učinit žádná kárná opatření, protože zaznělo krátké, 
zdvořilé zaklepání na dveře a dovnitř vstoupil bratr Tivadar.

	Chlap to byl mohutný, skoro sážeň17 a byl by sympatický, kdyby  se  mu  přes  celou  pravou  polovinu  tváře  netáhl hnusný,  modrý  šrám,  nejvíc  připomínající  otisk  drápaté, tříprsté  tlapy.  Svarog  provinile  sundal  nohy  ze  stolu,  ve spěchu tím srazil misku se švestkami. Vrhl se na zem sbírat vzorované střepiny. Byl bez sebe rozpaky.

	Jako kdyby si toho nevšiml, usedl mnich-velikán ke stolu, 
nalil  si  půlku  číše  růžového vína,  pomalu  ho  vypil  a kývl 
hlavou:

	„Všechno je připravené. Zítra za úsvitu. Nechcete se projít alejemi, hrabě Geire?“

	Svarog ochotně vyskočil a chytil klobouk. Už si zvykl, že dvořané  vycházejí  pod  odkryté  nebe  bezpodmínečně s pokrytou hlavou.

	„A co já?“ vyskočila Mara.

	„Laureto,  jsou  rozhovory,  které  se  týkají  jen  dvou…“ Mara  si  rozčarovaně  sedla,  už  pochopila,  že  se  s bratrem Tivadarem nemůže hádat.

	Není  známo,  jací  hosté  navštívili  zámek  dřív.  Ale  nyní přímo vyzařoval nepokryté, zjevné a nenucené veselí. Jedny ze dveří na konci chodby byly pootevřené. Odtud se nesly vibrující  akordy  Leverlinova  violonu,  který  vyrobili  jako zvláštní  zakázku  v jedné  z nejlepších  dílen,  a Deliin  hlas, který zpíval s otevřeně opojnou otevřeností:

	

	„V těžkém taláru triumfálních obřadů 
Ty nelítostná, se mnou se nesetkej,

	Na náměstí, kde se na mně upře tisícovka pohledů, Tak 
          tam já umřít chci,

	Aby se tam lil na rty a vlasy 
          Polední žhavý oheň.

	Aby tam byly lahve a trouby asi

	17 Sážeň - stará ruská míra (2,134 m) 
          239
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	A harcoval můj kůň…“

	

	V přízemí, zpoza pevně zavřených, tlustých dveří, se nesl 
hromový chechot kaprála Šedarise, dusání a tleskání zároveň 
se  zvuky  strun  rozladěného  dagarasu18,  cinkot  pohárů 
a výskání. Tam odpočívali zbylí čtyři. Svarog se zahanbeně 
úkosem podíval zdola nahoru na svého společníka.

	„Nejsou moji orli poněkud oprsklí?“

	Bratr Tivadar se usmál zdravou stranou obličeje: 
„Jenom když budou zítra schopni držet zbraně…“ 
„To budou,“ řekl Svarog. „To se jim vzít nedá.“

	„Tak to je  v pohodě.  Hříšné  není  víno,  ani  ten,  kdo  ho pije. Nejste v klášteře virginátů, hrabě…“

	Sešli  z nevysoké  verandy,  kterou  zdobila  kamenná 
mytologická zvířata, a vydali se alejí tvořenou dvěma řadami 
vysokánských,  hustých,  černých  cedrů.  Kdesi  nahoře  to 
zašumělo  a rozhněvaně  kvíkla  veverka.  Dvě  stě  uardů  od 
nich  se  na  nevysokém,  okrouhlém  kopci,  na  pozadí 
potemnělého  večerního nebe,  rýsovala  vysoká,  kulatá  věž. 
Malé  okénko,  až  skoro  nahoře  pod  zubci  cimbuří,  zářilo 
chvějivým plamenem svíčky.

	„Tam  i včera  hořela  celou  noc  svíce…,“  řekl  roztržitě 
Svarog.

	„Samozřejmě.  Tam  se  deklamuje  Nezastavitelné  učení 
pokorného.  Soubor  modliteb  zahánějících  nečisté  síly. 
Nějaký bratr, jehož jméno se nezachovalo, ho sestavil kdysi 
pradávno…“

	„Už dávno ho tam čtou?“

	„Nijak   zvlášť.   Posledních   čtyři   a půl   tisíce   let. Samozřejmě,  že  věž  mnohokrát  opravovali  a přestavovali, lidi jsou smrtelní, ale čtení nikdy nebylo přerušeno. Taková je církev, lorde Svarogu…“

	„A to zastaví…“

	„Víra je zastaví,“ řekl bratr Tivadar. „Zaklínadlo zůstává 
jenom  mechanismem,  který  působí  v jakýchkoli  rukách. 
S modlitbami je to trochu jinačí… Uklidněte se, nechystám 
se  vést  s vámi  učenou  disputaci - váš  čas  ještě  nepřišel.

	18 Dagaras - strunný nástroj podobný violonu, ale daleko jednodušší. Má jenom čtyři struny
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	Samotný člověk musí vycítit okamžik, kdy nastala ta pravá chvíle odebrat se do chrámu, buď se svým smutkem, nebo s touhou  po  pravdě.  My  si  promluvíme  o konkrétních záležitostech.  Všechno  je  připravené,  jak  jsem  už  řekl, můžeme odjet hned za úsvitu.“

	„Je to velmi nebezpečné?“

	„Pro valnou  většinu  lidí.  A úplně  bezpečné  pro vás.  To 
nicméně  neznamená,  že  se  máte  chovat  bezstarostně  jako 
návštěvník zvěřince. Nejsou tam jenom Satanovy oči. Občas 
se objevuje i něco jiného, co nemá nic společného s temnými 
silami,  ale  je  to  smrtelně  nebezpečné.  Dostal  jsem se  tam 
jedenáctkrát.  Jsou  tu  i bratří,  kteří  vykonali  třicet  výpadů. 
Není  však  málo  těch,  co  se  nevrátili.  A neumírají  jenom 
nováčci…,“  zdvihl  ruku  ke  tváři,  nicméně  se  jizvy,  jako 
kdyby  ho  stále  bolela,  nedotkl.  „Musíme  ještě  zastavovat 
udatné rytíře, kteří usilují o vykonání šíleně statečného činu. 
Některé  z nich  přemluvíme,  ale  zdaleka  ne  všechny.  Pár 
z nich se nám podaří i zachránit…“

	„To znamená, že vy jste něco jako hlídka?“ „Nejenom. Žijí tam stále ještě lidé.“ 
„V deltě Sentery?“

	„Ti  jsou  v poměrném  bezpečí.  Jsou  tam  ještě  i jiní. V samém  srdci  Tří  království.  Podařilo  se  jim  izolovat  se pomocí stříbra…“

	„To znamená, že to není pohádka?“

	„Samozřejmě,  že  ne.  K dnešnímu  dni  známe  celkem 
jedenáct   takových   ostrůvků.   Někteří   se   zabezpečili 
rozsypáním stříbra kolem farmy, jiné zachránil blízký kostel. 
Za  posledních  sto  let  se  podařilo  některé  z nich  odtamtud 
vyvést. Ale jsou i lidé, kteří to kategoricky odmítli. Někde to 
jsou mniši, jinde zarytí freeholdeři s rodinami, kteří úporně 
odmítají opustit zem předků. Existují i dva krajně domýšliví 
šlechtici, kteří se opevnili ve svých manorech. Při veškerých 
odlišnostech těch lidí a jejich pohledu na Jediného, jsou tam 
i přívrženci  Simargla  a Chorse,  všechny  však  spojuje 
jedno - svatosvatě  věří,  že  ta  havěť  zmizí  ještě  za  jejich 
života. Nu což, odmítání Zla je prvním krokem k Dobru…,“ 
na dlouho se odmlčel.
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	Šel nehlučně, jen jakoby mimochodem se dotýkal širokou rukou dlanitých cedrových větví.

	„Lorde Svarogu, určitě chápete, že jsem vás neodvedl do 
samoty kvůli tomu, co jsme si teď povídali. To všechno jsme 
si mohli říct nahoře u stolu s lahvinkou vína ve společnosti 
vaší mladé společnice. Ale mám ještě jeden úkol…“

	„Tak nezdržujte,“ řekl Svarog.

	„Řeč půjde o Šedém rytíři. Tedy o vás. Protože nikdo už 
nepochybuje  o tom,  že  jste  Šedým rytířem.  Ani  u nás,  ani 
u našeho  protivníka.  Tavero  není  jediný,  kdo  o vás  psal. 
Existuje ještě kniha svatého Kruachana. Nemá  záhlaví, ale 
mezi  bohoslovci  je  zvykem  říkat  jí:  Slovo  o čtyřech 
vtěleních Satana. V dobách, kdy ještě neexistoval čas, jak se 
rádi vyjadřují staří autoři, stvořil Kníže Tmy čtyři svá vtělení 
pro  živly Ohně,  Vody,  Vzduchu  a Země.  V každém z těch 
vtělení je částečka z něj i z jeho podstaty. Zhruba se dá říct, 
že tato vtělení jsou něco jako kotvy, které ho udržují v tomto 
světě.  Dovolují  mu  ho  navštěvovat,  kdy  se  mu  zachce, 
a pohybovat se v něm vcelku svobodně. Když budou tato 
čtyři vtělení zničena, jestli budou zničena, Knížeti Tmy bude 
zakázán  vstup na  určitá  jím obývaná  místa  a mnohé  cesty 
mu  budou  zakázány.  Jeho  moc  bude  otřesena.  Vtělením 
Vody je  Velký  Kraken.  Vtělením  Ohně  je  drak  Brelgand. 
Vtělením Země je obrovský had Mitgard. Vtělení Vzduchu 
doposud  není  známo.  Velký  Kraken  spí  kdesi  v mořských 
hlubinách  a kde  to  je,  zůstává  tajemstvím,  právě  tak  jako 
u hada  Mitgarda.  Drak  Brelgand  byl  sražený přede  dvěma 
tisíci lety bratrem-rytířem…“

	„Nechcete tím říct…,“ začal Svarog a cítil, jak se mu svírá 
srdce.

	„Svatý Kruachan byl přesvědčený, že právě Šedý rytíř by 
měl zničit zbylá tři Černá vtělení. Ve všem ostatním se ani 
jednou nespletl… Ne, nemyslete si, že jsou to proroctví a že 
vás k něčemu odsuzují. Řeč jde o tom, že právě vy to můžete 
udělat a nikdo jiný… Máte právo odmítnout tak nebezpečný 
a nelidsky obtížný podnik. Bůh vybírá, ale nenutí svého 
vyvoleného  jít  až  do  konce.  Vždycky  zůstává  možnost 
výběru.  Dokonce  i váš  otec,  což  byl  člověk  cílevědomý 
a skálopevný,   jednou   zakolísal,   protože   ho   soužily
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	pochybnosti…  Promiňte.  Možná  bylo  kruté  z mé  strany hodit vám na krk takovou tíhu před zítřejším… Ale někdy je lepší říct všechno najednou.

	Tak jako když se házejí děti do studené vody… Nebo do 
boje.“

	Nějakou dobu šli mlčky a aniž by si toho všimli, zamířili zpátky k zámku.

	„Počkejte,“  řekl  Svarog  a jako  první  se  zastavil. 
„Neříkám, že jsem připravený… A neodmítám.  Je to příliš 
grandiózní,  chápete?  Jsem  neřád  a mizera,  když  se  na  to 
podíváte  ze  široka.  Jsem  prašivý  důstojník  ze  zasrané 
garnizony.  Doposud se mi  zdá, že se jednou určitě musím 
probudit… Jste si jistý, že se nemýlíte? A že můj  hřbet to 
všechno vydrží?“

	„Copak jste doposud poklidně seděl ve zlatém hnízdečku a sytil se radostmi života?“

	„Vždycky  jsem  byl  zavlečený  do  všech  těch  záležitostí jako do vodního víru.“

	„Nepovedená asociace. Vodní vír vtahuje třísky a smetí.“ „A někdy náhodného plavce.“

	„Boj  dobra  se  zlem  není  mrtvá,  nemyslící  voda.  Lorde 
Svarogu,  opravdu  upřímně  si  myslíte,  že  jste  se  doposud 
zabýval jenom směšnými drobnůstkami? Pochopte, nikdo od 
vás nechce, abyste okamžitě vsunul nohu do třmenu, hnal se 
tryskem a mával kopím. Prostě teď víte, že to můžete udělat. 
Nikdo  jiný  nemůže,  zato  vy  ano.  Pradávné  řádky  vám 
nepředpovídají  snadný  život,  ani  štěstí,  což  mimochodem 
neznamená,  že  vás  neustále  budou  pronásledovat  jenom 
ztráty a neúspěchy… Teď víte, jaký je váš osud. Jak se s ním 
vypořádáte, je vaše věc. Konec konců viděl jste už mnoho 
zla, a to jak začínající malým písmenem, tak i velkým.“

	„Viděl,“ řekl Svarog. „Jenom dobra jsem viděl tak nějak daleko  míň.  Neříkám,  že  vůbec  neexistuje,  abych  pravdu řekl, viděl jsem ho setsakra málo…“

	Zdálo se mu, že mnich se ve tmě usmál:

	„Lorde Svarogu, nemáte někdy pocit, že jste neuvěřitelně 
mladý?“

	„Tady se mi to nejednou stalo,“ přiznal se Svarog.
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	„To  není  nic  divného.  Máte  sklony  k maximalismu 
a spěšným  rozhodnutím,  právě  tak  jako  každý  mladík, 
protože jste tady zatím prožil jenom dva měsíce. V určitém 
smyslu  je  to  mládí.  Nejsem  z těch,  kdo  se  scholasticky 
schovává za citáty, ale existuje pozoruhodný citát vyslovený 
Cuthbertem-Kladivem: Ten, kdo nekoná dobré skutky, by se 
neměl  rmoutit  úpadkem  dobra.   Všechno  je  v našich 
rukách… Promiňte, už musím jít,“ ukázal na věž „Brzy na 
mě přijde řada.“

	Rozloučili se a Svarog zamířil k zámku. Ovládal ho úplný zmatek  v emocích.  Tak  nějak  nenápadně  si  zvykl  na myšlenku, že jeho život tady bude bouřlivý a zamotaný, ale něco takového opravdu nečekal…

	V rozlehlé vstupní síni postál u starého brnění neznámého 
rytíře, které stálo v koutě na dobovém podstavci. Nemělo na 
sobě jediný flíček rzi. Nebyla to žádná atrapa, ale opravdové 
brnění,  které kdysi  prošlo  pořádně  horkým bojem.  Leckde 
byly vidět jednoznačné vmáčkliny a prohlubně.

	Ne bez závisti si pomyslel, jak se klidně a statečně baví jeho spolubojovníci. Dagaras drnčel mimo rytmus, ale tetka Charrie afektovaně zpívala:

	

	„Kotva štěstí nepřináší,

	Je sama a samotnou ji zahodí, 
          Přistanou na souši,

	Odejdou a zahodí,

	A když je na moři uragán, 
          Zahodí ji určitě…“

	Dva  opilecké  basy  s opilým  tenorem  pečlivě  vyřvávaly 
refrén:

	„Na každý ruce tetování,

	Rusalka, škuner, kotva, srdce, podkova, 
          Bojovná krátká dýka,

	Buldočí fjord se stýká…

	Proč mladíku si necháš ruce huntovat…“
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	Svarog si tu písničku pamatoval z Božího miláčka. Málem 
tam vešel, aby si dal pohárek a ulehčil si na duši, ale pak si 
vzpomněl, že Maře slíbil mikroskop a zamířil nahoru.

	A potkal   Delii.   Nyní   vypadala   jako   opravdická 
princezna - volné  krátké  šaty  z nejtenčího  světle  žlutého 
sametu,  zdobené  žlutými  krajkami  a zlatistými  stuhami. 
Nádherné vlasy měla upravené do velkých loken. Ve zlatých 
pramenech jí zářil prastarý diadém s obrovskými smaragdy, 
pocházející  z klenotnice  Ventorderanu.  Dostala  ji  od 
Svaroga.   Princezna,   jejímž   předurčením   v životě   je 
očarovávat,  okouzlovat  a loupit  srdce.  Pravda,  účes  je 
poněkud rozcuchaný, na rameni se nalévá stopa po dlouhém 
polibku, ale to jí jenom dodává na půvabu.

	„Hrabě, proč jste tak vážný?“ vrhla na něj lstivý, trochu opilý pohled a chtěla projít kolem něj.

	„Protože  přemýšlím  o vážných  věcech,“  řekl  Svarog 
a poněkud neuctivě jí stál v cestě. Kdyby se nesetkali teď, 
musel  by  to  odložit  na  jindy,  ale  když  už  to  tak  šťastně 
vyšlo…

	„Myslíte na zítřek?“

	„Nejenom.  Pokouším  se  pochopit,  co  přede  mnou 
skrýváte.“

	„Já?! Velká nebesa, jak jste na to přišel?“ netrpělivě dupla 
pantoflíčkem. „Samozřejmě, teď jste král, ale já jsem dáma. 
Podle etikety vás nemohu obejít, musíte mi uvolnit cestu. Je 
důstojné  pro  krále,  aby  zdržoval  dámu,  která  spěchá  za 
milencem?“

	„Nechte  toho,“  řekl  Svarog.          „Nejste  ani  tak  opilá 
a lehkomyslná, jak se snažíte předvést… Zpozorněla jste, 
cítím to…“

	„Připouštím. A co že bych před vámi měla skrývat?“

	„Nemám nejmenší ponětí,“ řekl Svarog a cítil se poměrně 
hloupě.  „Víte,  já  jsem nanicovatý  mág,  spíš  se  dá  říct,  že 
nejsem mág  vůbec…  Přesto  však  něco umím.  Navíc  jsem 
v poslední  době  začal  být  velmi  citlivý  na  zamlčování 
a logické lapsusy. Zřejmě je to dáno životním stylem zvířete 
zahnaného do kouta. Kolem vás je příliš mnoho podivností 
a temných míst. Proč, když jste se skrývala v tom domku, 
jste se ani nepokusila navázat spojení s otcem, nebo přáteli,
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	když  už je máte? Jak to, že vidíte ve tmě  právě tak dobře 
jako já? Proč  občas  nejsem schopný  pomocí  magie  zjistit, 
kdy  mluvíte  pravdu  a kdy  lžete?  Jak  to,  že  se  vám 
v Hellstadu podařilo sestřelit ten vrtulník? Kde jste sebrala 
tu  pistoli?  Když  jsme  vás  našli,  neměla  jste  ji,  a takovou 
neměl  nikdo  z mých  lidí,  ani  jsme  ji  neukořistili  v boji. 
Cézar nám žádné zbraně nedaroval. Po boji s vrtulníky, když 
jsem  měl  dostatek  času  si  všechno  promyslet,  jsem  nabyl 
přesvědčení, že když jste tu pistoli tasila, udělalo se kolem 
vás chladněji… Jakou magii ovládáte? Vlastníte ji, nehádejte 
se se mnou… Všechno, když se to vezme odděleně, vypadá 
neškodně, ale když se to spojí dohromady, donutí to člověka 
přemýšlet…“

	„Nad čím?“ zeptala se Delie. „No, tak nad čím? Doufám, že  mě  nepodezříváte  z toho,  že  sloužím  temným  silám? Nebo z toho, že můj útěk ze zámku byl inscenací? Ne? I za to dík. Na čem mě to chcete nachytat, co slyšet?“

	„Kdo jsou to Keruani?“

	„Odkud to mám vědět?“

	„Lžete,“  řekl  přesvědčeně  Svarog.          „Keruani  možná  už neexistují,  ale  něco  podobného  zůstalo.  Cítím,  že  tajné společnosti  se  neomezují  jenom  na  Černou  blaženost,  že kolem mě běží další utajené hry…“

	„Jste velkolepý, hrabě,“ Delie k němu došla těsně a dotkla se rty jeho tváře.

	Byla  skoro  stejně  vysoká  jako  on,  a tudíž  si  nemusela stoupat na špičky.

	„Škoda, že jsme se neseznámili dřív, kdo ví, jak by se to 
všechno vyvrbilo. Jste odvážný a chytrý a máte velmi bystrý 
rozum. Samozřejmě, že jsem vám neskonale vděčná, že jste 
mi zachránil život. Ale řekněte mi čestně, na co by vám byla 
cizí  tajemství?  Jenom  proto,  abyste  pocítil  uspokojení,  že 
jste  vyřešil  hádanku?  A to  je  všechno?  Když  už  jste 
pochopil,  že  existují  určitá  tajemství,  musíte  udělat  další 
krok: Pochopit, že jde o nesmírné závažné věci. Tajemství, 
která  se  neodhalují  ani  v případě  vděčnosti  za  záchranu 
života,  protože  nejsou  majetkem  jednotlivce…  Nikdy  vás 
nenapadlo,  že  vám  v některých  záležitostech  nemusí 
důvěřovat až do konce? Ne proto, že nedůvěřují vám osobně,
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	ale proto, že jste jenom částicí nepříliš vzdálené moci, která 
všem  ostatním  diktuje  svoji  primitivní  vůli?  Jste  ta  lepší 
částečka. Ale přece jenom nenáležíte celý tomuto světu…“

	„Promiňte,“  řekl  Svarog  a díval  se  do  země.  „Opravdu 
jsem neměl začínat tento rozhovor. Měl jsem si to pořádně 
rozmyslet…“

	„Nemyslete  si, že k vám chovám nevraživost, ani v tom 
nejmenším,“ Delie mu položila ruku na hruď. „Tak či onak 
jsem vám svěřila svůj život. A svěřím vám ho zase, když na 
to přijde. Budu s vámi bojovat bok po boku, kdykoli to bude 
potřeba. Ale teď ode mne chcete něco, na co nemám právo. 
A Leverlin  taky.  Chcete  dostatečně  pádný  argument?  Jste 
příliš nezkušený v našem světě. Jste tady příliš krátce…“

	„Odkud to víte?“

	„Přečetla jsem si to v mracích,“ usmála se Delie. „Totéž umění, které náleželo Keruani?“

	„Jejda… Prostě jenom přísloví. Vidíte, dokonce ani prostá přísloví neznáte. Nezlobte se. Časem si s vámi  popovídám o mnoha  zajímavých,  děsivých  a záhadných  věcech.  Máte moje slovo. Nezlobíte se?“

	Svarog  jí  mlčky  políbil  ruku.  Sledoval,  jak  odchází chodbou  graciézní  vlnivou  chůzí.  Smutně  si  povzdychl a zamířil se do svého pokoje.

	Mara  seděla  u mikroskopu,  levou  rukou  si  pinzetou 
přidržovala  na  podkladovém  sklíčku  cosi  droboučkého, 
nerozeznatelného.  Čas  od  času  se  odtrhla  od  mikroskopu, 
spěšně si cosi zapisovala a pak se znovu přitiskla k okuláru. 
Svarog si tichoučce sedl do kouta a pozoroval ji.

	„Už mi toho nezbylo moc,“ řekla Mara, aniž by se odtrhla 
od mikroskopu a otočila se. „Je to opravdu zajímavé čtení. 
Naši   droboučcí   přátelé   dosáhli   výšin   diplomacie, 
zdokonalují se a uhýbají… To bude pořádný poprask až se 
vrátíme.  Tvoji  poddaní,  musím  ti  říct,  jsou  svérázný 
nárůdek…“

	„Proč moji?“

	„No,  moji  nejsou.  Kdo  je  tady  hellstadský  král?“ 
rozmáchle napsala ještě několik řádků, pak vstala a blaženě 
se  protáhla. „Je to všechno. Přečti si to a oceň hodnotu 
práce.“
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	Vaše imperdtorské Veličenstvo!

	Obracejí se na Vás lidé, kteří nejsou z tradičně-právního pohledu  zřejmě  Vašimi  poddanými,  ale  bezvýhradně uznávající Váš titul, trůn a suverenitu.

	Vzhledem k tomu, že pobýváme ve vynuceném samotářství kolem  pěti  tisíc  let,  jsme  v poslední  době,  vzhledem k pokroku naší vědy a techniky, získali možnost navštěvovat velký  svět  a získávat  tak  poměrně  přesnou  a podrobnou informaci o jeho záležitostech.

	Mimo  jiné  i o počátku  Vaší  vlády,  což  nás  naplňuje 
nadějí, že bude dlouhá a slavná. Bohužel, díky řadě vážných 
příčin, králové Tokerangu (Tak se jmenuje naše země) byli 
ochuzeni  o možnost  dosvědčit  Vám  svoji  úctu.  Jednou 
z takových závažných příčin je i nepřítomnost císařského 
místodržícího  a dalších  úředníků  Vaší  administrativy  na 
území Hellstadu, pod nímž se Tokerang nachází.

	Aby  mezi  námi  nezůstala  žádná  nejasnost,  musíme  Vás 
předem  upozornit,  že  toto  je  plod  úvah  skupiny  poměrně 
vysoce  postavených  osob  zaujímajících  klíčové  nebo  jim 
velmi  blízké  posty  v ozbrojených  silách,  policii  a úřadech. 
Tato skupina nereprezentuje ani krále, ani vládu, kteří o ní 
nemají ani potuchy.

	Možná  nás  budete  považovat  za  obyčejné  spiklence. 
Abychom ze sebe sejmuli tak nepěknou nálepku, pospíšíme si 
vysvětlit příčiny, které nás vedly právě k takovému činu. Za 
prvé:  Nynější  vládnoucí  král  není  Vaším vazalem,  z čehož 
vyplývá, že my, kteří podnikáme skutky protiřečící zákonům 
Tokerangu, nejsme narušitelé císařských zákonů.

	Za druhé: Ať je to jak chce smutné, musíme vám oznámit, 
že  král  a jeho bratr-následník,  naplněni  tou  nejotevřenější 
a politováníhodnou pýchou a nadutostí, veřejně prohlašují, 
že  nevidí  důvody ani příčiny, proč  by  se měli  stát  Vašimi 
vazaly. Obhajují svoji drzost tím, že se za poslední tisíciletí 
nemohli   přesvědčit  o schopnostech  Vaší  administrace 
vykonávat potřebnou kontrolu nad našimi zeměmi, právě tak 
jako nad zeměmi, pod nimiž se nachází. Vlastnictví raketo-
jaderných  a jiných  neméně  efektivních  zbraní  dovoluje, 
bohužel, králi dál trvat na svých bludech.
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	My, skupina progresivně myslících předních představitelů 
Tokerangu  předpokládáme,  že  by  bylo  vhodné  radikálně 
ukončit takový stav věcí, které v sobě tají semínko možných 
konfliktů  a nedorozumění.  Vědecko-výzkumné  práce,  které 
se  vedou  v nynější  době  a měly  by  nám,  i všemu  co  jsme 
vytvořili, vrátit normální velikost obvyklou ve velkém světě, 
vzbuzují obavy, že jejich úspěšné dokončení ještě víc rozpálí 
pýchu  našeho  krále,  což  povede  k nepředvídatelným 
následkům.

	Předesíláme,  že  jak  vy  tak  i my  patříme  k původním obyvatelům Taláru. Následkem katastrofy, které se nyní říká Bouře,  jsme  se  změnili  v supertrpaslíky.  Zvážili  jsme všechny  okolnosti  a dovolujeme  si  nabídnout  Vašemu Veličenstvu  své  služby  a spolupráci,  abychom  dokázali zvládnout tak složitou a delikátní situaci.

	Odstranění  krále  a jeho  vysoce  postavených  stoupenců 
konfrontace, bychom mohli provést my. Jsme schopni udělat 
to rychle a bez prolévání krve. Z Vaší strany, by nám mohla 
pomoct  administrativa  Vašeho  veličenstva  v dokončení 
projektu  Normální  velikost,  což  by  uspíšilo  přechod 
Tokerangu na vazalské království Císařství čtyř světů.

	Je samozřejmé, že tak složité otázky budou vyžadovat 
dlouhé  konzultace  a přemýšlivé  projednávání.  Nicméně  si 
dovolujeme připomenout, že Tokerang, vzhledem ke svému 
vědecko-technickému  rozvoji  nepoměrně  převyšuje  mnohé 
Vaše  vazaly,  proto  naše  vzájemné  pochopení  nebude  asi 
z nejlehčích.

	Jako  důkaz,  že  se  dané  poselství  úspěšně  dostalo 
k adresátovi,  žádáme,  abyste  nad  vchodem  do  rezidencí 
Vašich   místodržících   ve   státech   Charumu   rozsvítili 
čtyřhranné  lampy  s dvěma  proti  sobě  stojícími  modrými 
stranami, jednou rudou a jednou žlutou. Jakmile zjistíme, že 
naše petice byla doručena, najdeme způsob, jak se s vámi 
okamžitě spojit s daleko konkrétnějšími návrhy.

	Za společnost Přátelé Císařství

	Regont Vistar,

	admirál Tří lvů, náčelník ponorkové flotily
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	Alkonter Log Dereg,

	velkogenerál, náčelník okruhu

	hlavního města Okřídlených mečů (vojenská policie) 
          Dargart Čenderi,

	korunní ministr vědecko-technického 
zabezpečení projektu Normální velikost.

	Klorena, Tokerang.

	4896 rok Kamenného nebe (3716 rok Ch. E.)

	„Je  to  opravdu  velmi  diplomaticky  sestavené,“  řekl 
Svarog.  „Ti  drobci  jsou  ochotni  svrhnout  svého krále,  ale 
obchodují  velmi  tvrdě,  zlehka  naznačují,  že  jsou  ověšeni 
nebezpečnými  zbraněmi  až  po  uši  a v Hellstadu  je  nikdo 
nedostane, takže by bylo lepší se s nimi dohodnout v míru. 
Samozřejmě,  že  se  zvláštními  privilegii.  Když  proseděli 
v podzemí  nezranitelní čtyři  tisíce let, mohou být naplněni 
pýchou,“ podíval se na Maru a na plno se rozesmál. „Stejně 
mají  slabinu  a pěknou…  Kdyby  se  ten  jejich  projekt 
Normální  velikost  blížil  k úspěšnému  konci,  chovali  by se 
jinak.“

	„Určitě  mají  něco  schovaného  v rukávu,“  řekla  Mara. „Musejí se něčím zajišťovat, aby je nepodvedli. 
          Na tom stojí celá jejich politika…“

	„Jaderné zbraně, to už je docela vážná hrozba.“

	„Jenže to jsou drobečci a jak je jejich jaderná bomba 
velká?“

	Svarog si vzal z mísy broskev.

	„Jaderná  bomba  odpovídající  jejich  velikosti  dokáže zlikvidovat  půlku  Raveny.  Za  předpokladu,  že  mají k dispozici plutonium. Vypadá, to, že jsem měl pravdu, co se týče  ponorek…,“  zamračil  se. „Lampy  nad  rezidencemi místodržitelů. Lampy. Nad vchody.“

	„No, co? Signál jako signál.“

	„Pokus  se představit si  všechny rezidence  místodržících 
a zjisti, které je vidět z Itelu,“ řekl Svarog. „Byl jsem jenom 
v charlanské a viděl jsem ronerskou. Říkala jsi, že tak nějak 
znáš všechny, co se nacházejí v hlavních městech.“

	„Z filmů a maket. V Akobaru a Snolu jsem byla.“
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	„Tak  přemýšlej,“  řekl  Svarog.          „Dám  ti  návod.  Jsi 
v ponorce,  která  může  zdvihnout  periskop  nad  hladinu  ne 
výš než jeden loket. Kterou z rezidencí můžeš vidět uvidět 
z řeky?“

	Ještě jednou si přečetl podlézavě-přidrzlou petici. Za pět minut Mara pokrčila rameny:

	„K čertu, ani jedna rezidence není vidět. Cloní ji domy,“ 
najednou se zachmuřila. „Nooo, to je ono…“ 
          „Došlo ti  to?“ řekl  Svarog. „Buď mají  agenty normální velikosti, nebo mají někde postavené pozorovací body.  Ve všech  hlavních  městech.  Pozorovatelny,  místa  schůzek, konspirační  byty,  rezidentury.  To  také  znamená  tajné základny ponorek, sklady paliva, za předpokladu, že nejsou atomové,  opravárny  a přesuny  personálu.  Přitom  nemohou používat radiospojení, protože to  by je okamžitě  zachytili. Přece  nemohou  nechápat,  že  na  tohle  musíme  přijít.  To znamená,  že  se  ukryli  opravdu  důkladně.  Máš  představu o rozsahu?  Ne,  bez  pomoci  obyčejných  lidí  takovou  síť nedáš dohromady. Vzhledem k tomu, že vždy raději počítám s nejhorším, předpokládám, že existuje jak síť tak i bomby… Připrav si dírku na vyznamenání ty moje modrooká krásko. Máš  vůbec  potuchu,  co  jsme  dneska  objevili?“  v tom okamžiku  zesmutněl.  „Ale  abychom  se  zbavili  nebezpečí z jejich strany, to bude pořádná práce…“

	„Blbost,“  mávla  rukou  Mara  v celém  lesku  mladické 
domýšlivosti. „Stejně  jsou  to  liliputánci,  i když  jsou 
ozbrojeni  až  po  zuby.  Za  námi,  můj  veliteli,  stojí  celé 
Císařství. Tys neviděl palubní salvu z křižníku… Odlovíme 
je, posadíme na stůl a budou hezky mašírovat před zámkem 
na hraní, jako mazlíčci…“

	Strojeně zívla, lstivě se na něj podívala, zdvihla ruce za 
hlavu a pomalu se protáhla. Ke Svarogovi se přitom natočila 
profilem.

	„Takže já jdu do koupelny, mniši se nebudou zlobit, když jim tady uděláme trošku nezbedností…“

	Zamířila  do  koupelny  a cestou  odhazovala  oblečení. 
Svarog  se  za  ní  díval  tak  trochu  rezignovaně.  Také  věřil 
v moc  císařství,  ale  droboučké  vojenské  výtvory  mohly 
nadělat víc škody,  než si dívenka dokázala představit. Pro
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	Maru byla země něco jako polygon osídlený subjekty, které 
bylo  nutné,  podle  vstupních  podmínek,  buď  chránit,  nebo 
zabíjet,  či  ignorovat,  pokud  se  budou  chovat  pokojně. 
Svarog však na zemi strávil daleko víc času než za oblaky 
a měl  tady  hodně  přátel,  takže  bezděky  v něm  bylo 
neoblomné přání tu zem chránit.
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	14. kapitola

	Primitivní umění vítězství

	… Když vás někdo bude přesvědčovat, že cestování na 
létajícím  koberci,  je  příjemná  a romantická  záležitost, 
znamená to, že na té věci nikdy sám neletěl. Můžete ho tudíž 
s klidným svědomím poslat kamsi, jako hloupého teoretika. 
Koberec  je tvrdý jako  beton.  Sedí se na  něm nepohodlně, 
zvlášť  když  se  chceš  podívat  dolů.  Je  nutné  se  skrčit  do 
nesmyslné  pozice,  jednou  rukou  se  chytit  široké  smyčky, 
která je přišitá kousek od kraje a natahovat krk. Stačí zvýšit 
rychlost  a prudký  vítr  vám buší  do  obličeje,  i když  jste  si 
pořádně narazili přilbu a dolní část obličeje omotali šálem. 
Oči vám stejně slzí, protože neexistuje zaklínadlo, které by 
utišilo  vstřícný  vítr.  Vždyť  ten  vítr  vlastně  neexistuje, 
vzdušné  masy  se  tu  nepřemisťují.  Samotný  koberec 
nevypadá  nijak  zvlášť,  je  vetchý,  odřený.  Leckde  pod 
nohama zívají díry jako dlaň, vzor se už skoro nedá poznat 
a všude trčí zpřetrhané nitě.

	Bratr  Tivadar  si  všiml  jeho  rozčarovaného  pohledu a pokrčil rameny:

	„Všichni už dávno zapomněli, jak se dělají a ostatně je to 
i zakázané. Až úplně zchátrají, nové se nepodaří získat.“ 
          Seděli  společně  s Delií  a Marou  na  vůdčím  koberci.  Za nimi, v daleko roztaženém řetízku, letěly další tři s ostatními členy  Podivné  společnosti  a také  s třemi  mnichy.  Rozlišit mnichy a Svarogovy společníky bylo jednoduché. První byli oblečeni   do   obvyklých   hnědých   kuten,   samozřejmě podšitých  kousky  stříbrné  síťky,  tak  aby  nepřekážely pohybu. Ti druzí na sobě měli stříbrné drátěné košile z těch nejjemnějších kroužků. Jenom Svarog honil vodu v kyrysu a rokantonu. Byly zcela obyčejné. Trochu ho to vyvádělo z míry, měl pocit, jako kdyby se předváděl. Co se dá dělat, když obyvatelé zdejších míst na něj nemají?

	Neletěli  vysoko,  nějakých  sto  uardů.  Satanovy  oči  se 
nehemžily všude, jak si Svarog původně myslel. Plavaly nad 
zemí osamoceně, nebo v hloučcích, v dostatečné vzdálenosti 
od sebe. Daly se jich napočítat tisíce, ale ne miliony. Pravda,
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	čím dál plula podivuhodná eskadra do člověkem opuštěných zemí, tím víc velkých koulí k nim obracelo nemrkající oko. Vytrvale je doprovázely jako stádo koní.

	„Zatím nám nehrozí žádné nebezpečí,“ řekl bratr Tivadar. 
„Dávno o nás vědí a znají nás. Jsou chytré… U Vrat může 
začít rvačka. V poslední době se tady objevila stvoření, která 
nemají strach ze stříbra. Je jich málo, ale v klidu a míru si 
s nimi nezadovádíte…“

	„Něco  jako  támhleten?“  Delie  klidně  ukázala  směrem 
doleva.

	Odtamtud  na  ně  nalétávala  příšera,  pomalu  mávala černými  křídly,  která  měla  podivný  tvar,  něco  jako  čepel labrisu. Mělo to kulatou mordu, v níž se nacházela působivá sbírka  tesáků,  a tři  žluté  oči.  Dvě  dlouhé  tlapy  s ostrými drápy začínaly někde mezi krkem a hranou křídel. V tlapách třímá cosi dlouhého, hrbolatého a černého.

	„To je ono,“ řekl bratr Tivadar. „Spusťte si hledí!“

	Jako první si dal před obličej stříbrnou masku s úzkými průřezy pro oči.

	„Za okamžik vystřelí a uteče…“

	Vz-z-zííííu! Liják černých kuliček zasypal lidi. Kuličky se 
odrážely jak od Svaroga, tak i od stříbrných brnění. Příšera 
odhodila  svoje  dělo  a po  elegantní  zatáčce  pikovala  na 
koberec s dopředu napřaženými drápatými tlapami.

	Pomačkaná, jako novinový list papíru po nárazu vichřice, 
padala  dolů.  Mara  sklonila  vybitou  kuši,  otočila  se  k nim 
a zdvihla hledí:

	„Mám  pocit,  že  jste  říkal,  svatý  bratře,  že  vystřelí 
a uteče?“

	„Doposud tak vždycky postupovaly…  Že by něco čuly? Prohlédněte koberec! Pořádně!“

	Hned  vedle  Svarogových  bot  bobtnalo  černé  klubko. 
Vypouštělo všemi směry tenoučká chapadla, která se pevně 
přichytila  koberce. Svíjela se jako hadi a vypouštěla  hustý 
dým.  Svarog  se  na  něj  udiveně  zadíval  a nevěděl,  co  má 
dělat.  Bratr  Tivadar  ho  odstrčil  a bleskurychle  klubko 
obkroužil  kinžálem,  který  zvonivě  páral  vetchý  koberec. 
Zanechal  v něm  díru,  kterou  by  se  dala  prosunout  hlava,
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	kdyby  někdo  měl  tak  hloupý  nápad.  Byly  v ní  vidět Satanovy oči klouzající nad zemí.

	„Je to tak, stávalo se, že jsme takhle ztratili lidi,“ řekl bratr Tivadar.

	„Tedy…  To  není  zvíře?“  zeptal  se  Svarog.  „Vždyť  to střílelo zcela promyšleně,“

	„Jaký  je  v tom  rozdíl?“  mnichovy  oči  byly  chladné a vzteklé. „Čím víc rozumu má stvoření, které slouží Zlu, tím dřív je potřeba ho zabít…“

	Vytáhl   z váčku   na   opasku   hrstičku   droboučkých 
stříbrných šipek a přímo skrz díru, kterou před chvílí vyřízl, 
je  vysypal  dolů.  Svarog  už  dvakrát  viděl,  jak  hynou 
Satanovy oči,  i tentokrát  to  vypadalo  úplně  stejně.  Sloupy 
černého  dýmu  protkané  jedovatě  zelenými  záblesky, 
mnohohlasé  příšerné vytí…  Přeživší se  rozdělily,  ale  stále 
doprovázely koberec.

	„Dřív vždycky po tomhle začaly utíkat,“ řekl mnich. „Ne, opravdu  něco  vycítily.  Připravte  se  na  pořádný  boj. Napovídá mi to srdce…“

	Daleko  vepředu  před  nimi,  vybuchlo  oslepivé  světlo, 
ozářilo polovinu nebe tím nejčistším smaragdovým ohněm. 
Za  okamžik  se  v tomtéž  místě  rozlila  rudá  záře,  která  se 
velmi rychle vytvarovala do pravidelného obrovského kruhu. 
Jenom  jeho spodní  kraj  někdo uřízl  mlhavým  obzorem  se 
zubatým pruhem lesa. Kruh opět zezelenal a pak se povlékl 
neuspořádanou  pavučinou  rudých  rozvětvených  blesků. 
Svarog  se  otočil  k bratru  Tivadarovi,  ale  mnich  zíral  tím 
směrem s vrcholným ohromením ve tváři. Výbuchy zelené 
a rudé se na sebe skládaly jako v rozbitém kaleidoskopu, 
takže oči málem přestaly vnímat barvy. Ať to bylo, co bylo, 
nepohybovalo  se  to.  Zášlehy  obřích  vzplanutí,  přidala  se 
k nim i fialová, která byla právě tak jasná a spektrálně čistá 
jako ostatní barvy. Pavučina zčernala…

	Záhadný div za chvíli zůstal za nimi, koberce opět letěly 
po pustém nebi, doprovázené smečkou Satanových očí. 
          Na nebi se objevily drakkary a pluly napříč jejich kurzu. Svarog  je  z rozčílení  bral  jako  další  obyvatele  čertova pelechu,  ale  pak  rozeznal  bojové  stroje  Stříbrné  brigády, připomínající krásné, ostré hroty kopí. Tři drakkary prolétly
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	kolem nich, jako kulky, snížily rychlost a krátkou zatáčkou 
se  k nim  vrátily  a letěly  vlevo  od  nich.  Přední  vypadal 
příšerně,  jako  kdyby  se  mu  obrovský  perlík  rozmachem 
zabořil  do  boku  a zanechal  v něm  hlubokou  proláklinu 
dlouhou asi jako polovina stroje. Kolem ní se táhly paprsky 
trhlin a prasklin.

	Drakkar  však  letěl  s jistotou  a za  dovnitř  prohnutým 
sklem si Svarog všiml mávající ruky, což se dalo brát jako 
uvítání, a také bylo vidět čísi neznámý obličej s vyceněnými 
zuby ve strnulém úsměvu. Drakkary kolem nich opsaly kruh 
a zmizely kupředu v tomtéž směru, jakým letěly koberce.

	„Na nic se mě neptejte,“ řekl spěšně Svarog. „Sám tomu nerozumím.“

	„Neexistuje  tady  síla,  která  je  schopná  způsobit  taková poškození…“

	„Jak je vidět, tak už je,“ procedil Svarog skrz zuby.

	Koberec letěl dolů po povlovné křivce. Mnich, který se jednou rukou držel smyčky, si druhou rukou spustil hledí. 
          „Tak,  a je  to  tady,“  pomyslel  si  Svarog,  vytáhl  zpoza opasku Doran-an-Ter a uviděl Houštinu.

	Jednotlivé  stromy,  které  jakoby  vyskočily  kupředu 
z bojové linie, jako netrpěliví myslivečtí ostrostřelci, rostly 
na  pláni  tu  i onde.  Už  na  první  pohled  vypadaly  slizce. 
I tlusté,  klikyhákové  větve  kleče,  trčící  ze  země,  pokryté 
fialovomodrými  šupinami,  vypadaly  jako  tlusté,  na  ocase 
vztyčené kobry a dorůstaly velikosti člověka. Hnědé kalichy, 
velké jako vědro, stály na několika tenoučkých stéblech, na 
hranách  byly  obsypané  kalně  bílými  pulzujícími  korálky. 
Mezi nimi  byly nažloutlé vláknité smotky,  vyšší  než stoh. 
A dále  pruhy,  vybarvené  do  unylé  šedi,  které  svými 
chapadly  rozlézajícími  se  na  všechny  strany,  připomínaly 
chobotnice.

	Černé keře, to byla souvislá spleť ostnů, jak rovných tak i zahnutých.

	Vepředu  se  tyčila  souvislá  stěna,  kde  se  to  všechno 
slévalo  dohromady.  Spleť  nevídaných  lián,  křivých  větví, 
ohyzdných   květů,   trnů,   míšenice   vybledlých   barev, 
groteskních záhybů. Prostě džungle natolik cizí a hnusná, že 
se až zvedal žaludek.
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	„Kde je viman?“ zeptal se Svarog.

	„Tam,“  ukázal  bratr  Tivadar  přímo  do  houštiny.  „Hned vedle Vrat. Od nich se to všechno šíří…“

	Mara ukázala stranou, tam ležel rozmetaný trojoký tvor 
s vyceněnými zuby. A ještě jeden, a další, a další… Bylo 
jich  velké  množství.  Drápy  sevřené  v poslední  křeči, 
v křídlech  jsou  vidět  díry,  země  je  pocákaná  hustými 
zelenými  stružkami…  Svarog  udělal  pár  kroků  kupředu 
a špičkou boty odkopl křídlo a uviděl stříbrnou střelu, která 
se napůl zabořila do země. Vypadá to, že Stříbrná brigáda 
vnesla svůj skromný vklad do celé akce, i když tato varianta 
se neprobírala ani na jednom shromáždění.

	Podíval  se  na  své  vojsko.  Nebyli  k rozeznání  pod 
stříbrnými  maskami.  Napjatě  strnulé  postavy  ve  stříbrném 
kroužkovém brnění a hnědých kutnách. Jenom Maru poznal 
podle  vzrůstu  a Delii  vzhledem  k zlatým  loknám,  které  jí 
vyklouzly  zpod  přilby.  Dobře,  o hlavu  větší,  než  všichni 
ostatní  je  Boni,  který  vyměnil  kulomet  za  blýskající  se 
sekyru.

	Takže přece jenom došli k cíli.

	Před  nimi  nejsou  žádné  intriky,  složitosti,  trampoty 
s rozvědkami, deprimující noci. Nejsou tu ani praporečníci 
a trubači.

	Kolem,  ve  značné  vzdálenosti  od  nich,  se  uzavřel  kruh stovek  Satanových  očí,  které  na  ně  zíraly  s chladnou zběsilostí.  Cosi  tu  popraskává  s protivným  elektrickým sykotem, sypou se fialové jiskry. Všechno to je však v dálce, poslední křeč, neplodné pokusy zastavit je…

	Vytí  a sykot  se  ozvaly  i v křovinách.  Svarog  se  vydal 
kupředu, jako kňour skrz rákosí. Prosekával cestu a snažil se 
nepropadnout   zápalu.   Mával   sekyrou   stejnoměrně. 
Ukazovalo  se,  a ne  poprvé,  že  Doran-an-Ter,  se  podobá 
živému  tvoru,  sám  o sobě  zasazoval  údery  hospodárně 
a skoupě. Stal se lehkým, pohyblivým a živým. Propletená 
klubka větví mu padala na hlavu a cákala šťávami. Svarog 
uhýbal, odrážel rameny i lokty to svinstvo, které ho zalévalo 
lepkavou  tekutinou.  Vytrhával  nohy  z ohebných  smyček, 
číhajících  nad  zemí,  rokanton  mu  už  dávno  sletěl.  Ve 
vlasech se  mu  uchytilo  cosi  pichlavého  a slizkého.  Padaly
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	zelené kmeny, zamotávaly se do změti lián a zůstávaly viset 
šikmo.  Neustále  proti  němu  vyrážely  držky  s vyceněnými 
zubisky, houževnatá tlapiska mu mířila na hrdlo, chytala ho 
za ruce. Uhýbal a rozdával údery, aniž by si všímal, kdo ho 
napadá, a při tom ryčel:

	„Všichni se držte pohromadě! Nerozptylujte se!“

	Soustředoval se na jediné: Udeřit první! Smést překážku! 
Nezasáhnout  vlastní  lidi!  Občas  se  stihl  podívat  kolem, 
vypadalo  to,  že  všichni  stojí  na  svých  nohách  a valí  se 
kupředu  v semknutém  hloučku.  Je  slyšet  ostré  heknutí,  to 
úder  dopadl  na  cíl.  Zařinčení  oceli,  z hrdel  vylétají  krátké 
nadávky, aby stačil vzduch při jediném výdechu. Svarog se 
navíc  ještě  snažil  chránit  Delii.  Z druhé  strany  šel  bratr 
Tivadar s dvouručním mečem.  Postupovali pomalu. Ztratili 
jakýkoli  pojem  o čase.  Zmizely  myšlenky  i city,  zůstalo 
jedna  jediná  prvobytná  houževnatost  a pečlivě  odměřený 
vztek.  Šli  kupředu  uprostřed  vytí,  hekání,  kvílení,  fontán 
slizkých  šťáv  z dřeva,  zelené  krve,  cizího  vzteku  a zloby. 
Jako kdyby  minuly věky a neexistoval jiný svět. Není nic, 
než  hnusné  rubání,  v každém  okamžiku  vzlétající  meče 
a sekyry, likvidující všechno živé i neživé…

	Svarog tupě zažíral na nevídaný úkaz, který se zjevil mezi 
liánami a s řevem skočil kupředu. Dalo mu dost práce, aby 
se vzpamatoval a znovu se stal člověkem.  Vrátil se tak od 
počátků věků, kde zvíře trhalo druhé zvíře. Ale v hlavě se 
mu pořád ještě převalovaly sladké vlny opojné zuřivosti.

	Málem sekyrou napadl i viman. Vypínal se před ním. Byl 
obrovský,   dvoupatrový,   zrcadlově   černý   a připomínal 
bezvýrazné  krabice  Magisteria.  Cosi  jako  modrohnědý 
břečťan oplétalo jeho  stěny,  spouštělo se  to jako prameny 
z ploché  střechy  a napůl  to  zakrývalo  čtvercová  okna. 
Vysoké  dveře  nad  třemi  polokruhovitými  schody  byly 
pootevřené.  Svarog  k nim  pochodoval  strnulým  krokem 
robota a snažil se v sobě probudit alespoň stín vítězství, ale 
chápal,  že  to nedokáže.  Cesta  k vytouženému  cíli  odebere 
veškeré emoce a prožitky. Právě proto je to taková cesta.

	Dveře se otevřely lehce. Dovnitř bůhvíproč cizí rostliny 
nepronikly,  všechno tady bylo  čisté, blýskalo se jako před 
sto  dvaceti  lety.  Modrý  koberec  pod  nohama,  mozaikové
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	stěny  v teplých,  žlutooranžových  tónech,  zlatistá  měkká 
křesla.

	V jednom z nich seděla kostra opřená o šikmé opěradlo, 
ruce natažené podél širokých, huňatých opěrek. Svarog k ní 
přišel blíž, nemilosrdně při tom špinil koberec páchnoucími 
stopami.  Kostra  nebyla  poškozená,  seděla  v klidné  pozici 
člověka, který se rozhodl si zdřímnout. Ani jedna kůstka se 
neposunula.

	Bratr Tivadar za sebou pečlivě zavřel dveře. Vypadalo to, 
jakoby  tohle  každodenní  gesto,  lehké  klapnutí,  probudilo 
neznámé síly. Kostra se pohnula, pokusila se vstát. Aniž by 
o tom  přemýšlel,  Svarog  se  nepokusil  uskočit  a praštil  ji 
tupou  stranou  sekyry.  Kosti,  jako  kdyby  čekaly  na  tenhle 
signál,  se  sesypaly  na  zem  a křeslo.  Nikdo  se  nestačil 
leknout,  vykřiknout,  nebo  něco  udělat.  Podivnosti  tím 
skončily. Kosti se už nepohnuly.

	Všichni  si  zdvihli  hledí.  Vypadali  opravdu  žalostně. 
V drátěných  košilích  zívají  díry,  dolů  visí  pramínky 
vyrvaných kroužků, brnění jdou ulepená příšernou směsicí 
šťáv z dřevin a krve neznámých  tvorů. I tváře mají  někteří 
pořezané krvavými  škrábanci. Nehledě na veškerou únavu, 
vypadají právě tak, jak náleží vítězům. To Svaroga donutilo 
uvědomit si, že zatím nezasadili poslední úder.

	Venku za okny neviděl tu džungli, přes kterou se právě 
prosekávali snad dobrou tisícovku let. Hnědě tam zářilo cizí 
nebe  s pronikavě  bodavým,  sněžně  bílým  sluncem.  Po 
hnědožluté  pláni  se  táhly  dlouhé  černé  stíny  záhadných 
gigantů, možná to byly útesy, nebo hrubě vytesané sochy. Po 
nebi pluly roztřepené černé cáry, které se pohybovaly příliš 
rozumně  na  větrem  honěné  listí  nebo  mraky.  Tyhle 
podivnosti  však  už  nikoho  nezajímaly,  byl  nejvyšší  čas 
dokončit práci.

	Všechny  návody  si  pamatoval  do  posledního  písmene. 
Aniž  by  pronesl  jediné  slovo,  začal  stoupat  po  širokém, 
růžovém schodišti. Mlčky za ním šli všichni ostatní. Černá 
kostra, která ležela napříč schodištěm, sebou škubla a začala 
kolem  sebe  šátrat  rukama,  hledala  oporu.  Špičkou  boty 
Svarog  kopl  do  lebky  a kosti,  právě  tak  jako  v minulém
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	případě,  se  rozsypaly,  jako  kdyby  mezi  sebou  ztratily 
spojení. Nebylo potřebné zdržovat se v prvním patře. 
          Druhé patro.

	Tady  už  nejsou  luxusní  pokoje,  koberce  a malachitové 
vázy.  Byl  to  ohromný  sál.  Dobrou  polovinu  zaujímaly 
ovládací  pulty  neznámých  tvarů,  černé,  modré,  sněhobílé. 
Nebyly na nich ani klávesy ani tlačítka. Jenom podivné páky 
podobající  se  ptačím  spárům,  nebo  květům,  eventuelně 
ploutvím. A také povodeň světélek všech barev duhy, přímo 
ve  vzduchu se  objevovaly  poloprůzračné  číslice,  symboly, 
značky,  pruhy,  klikaté  čáry,  kruhy  s různobarevnými 
sektory, paraboly, hyperboly, spirály, ohně, ohně, ohně…

	Tentokrát  se  v té  podivné  směsici  nedokázal  orientovat ani  Svarog,  aby  zjistil,  co  pracuje  správně  a co  se  za  sto dvacet let rozštelovalo.

	Tři  černé  kostry  v modrých  křeslech  sebou  pohnuly, 
jakmile překročili práh, zdvihly ruce a dotkly se pák. Tanec 
světel se na některých místech prudce změnil, jinde zůstal 
stejně  jednotvárným  střídáním  figur  a znaků.  Svarog,  se 
ztuhlou  tváří,  prošel  kolem  nich  a hřbetem  dlaně  srážel 
uhlově  černé  lebky  směrem  ke  světlé  stěně  s černými 
širokými  dveřmi  vybavenými  oválným  zlatým  kódovým 
zámkem. Zdálo se, že venku začíná narůstat teskné nelidské 
vytí, které proniká každým atomem vzduchu i stěn.

	Svarog  neznal  kód.  Nikdo  v Gaudinově  oddělení  ho 
neznal a nebylo možné dotázat se na Magisteriu, protože tam 
by  okamžitě  zavětřili  něco  podezřelého  a okamžitě  by 
pochopili, že se jedná o atentát na jednu z jejich nejmilejších 
hraček.

	Ohlédl  se.  Mara  se  nepohnula  z místa  a rozpačitě rozhodila rukama.

	„Ztratilas?“  zařval  rozčileně,  pak  se  vzpamatoval. „Promiň…“

	Neměla  žádný  použitelný  šperhák.  Elektronický  paklíč, 
který  vyrobili  ve  tvaru  nevelkého  náramku,  se  po  pobytu 
v Hellstadu  změnil  v neužitečný  kousek  bronzu,  právě  tak 
jako  několik  dalších  přístrojů,  které  Mara  měla  s sebou. 
Zaklínadla  nebohého  Falarena  proti  jakékoli  technice  larů, 
která  by  se  dostala  na  jeho  území,  fungovala  i po  smrti
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	smolařského krále. Svarog neměl čas na to, aby pronikl do všech podrobností hellstadského světa.

	Zamířil sekyrou na to místo, o němž předpokládal, že tam 
budou  závory,  ale  pak  si  to  rozmyslel  a zavolal  k sobě 
Pakoleta. Lehkomyslný vnuk zbožné babičky přišel k němu 
a cinkal  potrhaným  kroužkovým  brněním.  Soustředěně 
a vážně  položil  ruce  na  zámek.  Svarog  zatajil  dech. 
Melodicky   to   cinklo,   zazněla   klidná,   bezpohlavní 
jednoduchoučká  elektronická  melodie  ze  tří  tónů.  Dveře 
strojního sálu sebou škubly a křídla zajela do stěn.

	Nic zvláštního ani exotického se za nimi neukázalo. Les 
silných bílých sloupů spojující stěny i strop. Míhaly se po 
nich hádkové blikajících ohýnků a třpytících se znaků. Další 
pokrývala  světle  zlatá  síťka,  další  nadýchaná  blanka 
jinovatky.  Dva  z nich  byly  průzračné  a uvnitř  se  přelévají 
a pohupují  těžké,  hutné  zlaté  pramínky.  Ovládací  pult, 
k němuž tak dlouho putovali, a tak sveřepě spěchali, vypadal 
opravdu  nudně.  Modrý  hříbek  na  tenké  modré  nožce, 
zkrášlený zlatým obrysem lidské ruky.

	Jako první tam položil ruku Svarog. Chtěl vidět, jak bude 
vypadat odmítnutí. Neobával se nějaké smrtelně nebezpečné 
odpovědi. Ať by to bylo, co chtělo, cokoli poletí, to mu není 
nebezpečné. Za druhé byl přesvědčený, že tady žádná střelná 
zbraň  není.  Bylo  neracionální  zajišťovat  zámek  něčím 
podobným,  někdo  z posádky  mohl  být  milovníkem  vtípků 
a mohl tam položit ruku jen z čisté klukoviny a za to se 
přece nezabíjí.

	Hříbek se rozzářil věncem tmavě rudých ohníčků, odkudsi 
ze  shora  zaječela  basová  siréna.  Krátce  a opovržlivě.  Jako 
kdyby plivla šťavnatou nadávku. Svarog kývl na princeznu.

	Zlatovlasá  princezna,  nádherná  dokonce  i v pytlovitém, 
stříbrném,  rozedraném  a zamatlaném  kroužkovém  brnění, 
v přilbě  posunuté  dozadu,  takže  trčela  jako  stříška  nad 
očima, copem, zaschlým škrábancem na tváři a zcuchanými, 
špinavými  loknami,  udělala  krok  vpřed.  Stále  ještě  držela 
připravený  meč.  Svarog  opatrně  vyprostil  z její  křečovitě 
sevřené ruky černou, rýhovanou rukojeť meče a odhodil ho 
stranou, aniž by se podíval kam. Poškrábal si bříška prstů,
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	jak  rozepínal  sponky  na  kroužkové  rukavici,  a stáhl  jí  ji. 
Delie natáhla ruku, stiskla rty a položila dlaň na zlatý obrys. 
          Věneček  zelených  ohníčků  na  hraně  hříbku.  Hřib  se pomalu  zasunul  do  podlahy.  Pohasínaly  ohníčky  a znaky pokrývající  sloupy,  zpomalovalo  se  kroužení  zlatistých proudů, jako kdyby  zamrzaly.  Průzračné sloupy se stávaly neprůhledně bílými. Loď usínala. Svarog se otočil a zamířil pryč. Stejně jako před tím necítil žádnou vítězoslávu. Velké podniky vždycky končí všedně, jako podzimní déšť. 
          V sále už pohasla skoro všechny světla a barvy. Jak šli dolů po schodech,  viděli,  že  za  okny se  místo  nevlídných obrazů cizího neznámého světa objevila neméně hnusná, ale zato místní  džungle. Prazvláštní  prales umíral  před očima, některé větve tají, jako mizející přízrak, jiné se rozpouštějí na pramínky kouře, hynou, mizí, stékají k zemi  jako velké kapky kalného slizu. Les se rozpouští jako zlý sen a místo něj  se  objevují  duby  a sosny,  modré  nebe,  oblaka,  slunce a dva  vysokánské  kameny,  ona  proslulá  Vrata.  Šálení zmizelo definitivně a beze stop.

	Svarog  se  zastavil  u dveří  a pustil  všechny  ven.  Vytáhl 
z míšku  husobabky  červenou  stuhu  a hodil  ji  před  levé 
rameno.  Pronesl  všechna  potřebná  slova,  která  se  k němu 
dostala  z bůhví  jak  vzdálené  minulosti.  Protože  ve  spících 
strojích dřímala paměť, která byla připravená k okamžitému 
použití. Paměť o světě, odkud přichází Zlo. Nesmělo se za 
žádnou  cenu  dostat  do  rukou  statečným experimentátorům 
z Magisteria,  kteří  byli  schopni  z neuhasitelné  vědecké 
zvídavosti  podpálit  svět.  Gaudinovým  expertům  se  také 
nesměla  tahle  trofej  dostat  do  rukou.  Gaudin  by  to 
neodsouhlasil, ale vem ho čert…

	Vyskočil ven na slunce. Všichni jeho lidé běželi z plných 
sil  pryč,  protože  si  domysleli,  že  si  nakonec  vymyslel 
nějakou šílenost. Za nimi, jako věrní psi klouzaly těsně nad 
zemí čtyři stařičké, prodřené a prošoupané koberce. Svarog 
se pomalu vydal za nimi.

	Když byli pět set uardů od vimanu, zastavili se. Plameny 
zachvátily  všechna  tři  patra,  vylétaly  i z otevřených  dveří. 
Viman  se  zdál  být  skleněnou  krabičkou,  v níž  se  vaří 
a klokotá rudě zbarvená voda. Stroj byl vědeckým divem
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	a za jiných okolností by chytré přístroje dokázaly uhasit 
i magický oheň, jenže usnuly i s mozkem lodi. Všechno, co 
bylo  uvnitř,  shořelo  ve  spánku.  Stěny  a okna  samozřejmě 
vydržely.

	Jakmile zuřivé plameny ztratily přísun potravy, začaly pomaloučku slábnout. Dým se však ještě dlouho valil jako hutná oblaka skrz jediný východ.

	„Pochopili to, čerti?“ unaveně se zeptal Svarog. „Utekli?“ Mara se ušklíbla:

	„No,  když  jsi  tam  zůstal  sám,  bylo  jasné,  že  chystáš nějaké efektní zakončení…“

	Mniši  klečeli  v povadlé  zimní  trávě,  měli  špinavé 
a podrápané tváře zvednuté k nebi. V přílivu blažené únavy 
si Svarog řekl, aniž by mu bylo jasné, ke komu se obrací:

	„Vidíš? Udělali jsme to a udělali jsme to dobře. Na nás se dá vždycky spolehnout…“

	Na nebi se opět objevily tři drakkary, přiletěly blíž šílenou 
rychlostí a nad nimi  nehybně  strnuly.  Opovrhovaly zákony 
inerce  a tíhy.  Plavně  se  spustily  na  zem.  Ten  zmrzačený 
přistál ke Svarogovi nejblíže. Vypadal opravdu děsivě, celý 
levý bok měl roztrhaný na hadry, visely z něj cáry stříbrné 
obšívky, pokrývaly ho hluboké vmáčkliny, díry a důlky.

	Vpravo tiše  kvíkly dveře.  Vylezl  důstojník  a s nedbalou gardistickou  elegancí  pochodoval  ke  Svarogovi.  Byl elegantní a dokonalý jako teoréma Pythagora.

	Poručík Stříbrné brigády v černo-šeříkové uniformě pošité 
množstvím stříbrných šípů, nášivek a emblémů,  se zlatými 
vavřínovými  větvičkami  na  klopách  a úžasným  kordíkem 
u pasu, v zrcadlově vyleštěných bílým botách, se před ním 
zastavil. Na tváři roztržitost a nuda, tak, jak to bylo nyní  in 
mezi  lovci  démonů.  Jako  kdyby  jeho stroj  nepřežil  děsivý 
boj.

	„Hrabě Geir?“  s nedbalou  smělostí vzdal  čest  a díval se při tom pouze na Svaroga.

	Nikoho dalšího nepoctil ani letmým pohledem.

	„Markýz Okler, velitel letky. Zdravím. Doufám, že vám příliš nevadí, že jsem trošku rozehnal zdejší ptáčky?“ 
          „Ani náhodou,“ řekl Svarog. „Kde vás to napadli?“
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	„To jsou jenom drobnůstky,“ gardistický frajer nepohnul ani brvou. „Malá potyčka. Zvu vás do drakkaru. Čekají na vás velmi netrpělivě.“

	Svarog se usmál a díval se mu při tom do očí. Ohlédl se na svůj ztichlý oddíl a řekl právě tak ledabyle: 
          „Děkuji.  Dokážu  se  vrátit  sám.  Ostatně,  jak  vidíte,  ne všechny záležitosti mám vyřízené…“
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	15. kapitola

	Polední oheň

	

	Město vypadalo jako načančaná sváteční kytice, kterou sbírali s láskou a pečlivostí.

	Z balkonů a parapetů visely malované  erby na plátně se 
zlatým  olemováním,  tu  novoučké,  jinde  veteráni,  kteří  už 
zažili  nejeden  slavnostní  průvod  a královský   svátek. 
Černomodré  standarty  a pozlacené,  dřevěné  koruny  se 
skvěly  na  místech  pečlivě  vybraných  Ceremoniálním 
úřadem  (Vzhledem  k tomu,  že  se  jedná  o státní  záležitost, 
jakákoli  vlastní  iniciativa  není  vhodná.).  Ale  jako  na 
upomínku  na  prastaré  svobody  erbovního  města,  bylo 
potřeba  jeho  obyvatele  rozmazlovat  iluzí  spoluúčasti  na 
nahoře přijímaných rozhodnutích. Proto se nebránilo vnášení 
vkladu do výzdoby. Takže se od oken skoro až na zem táhly 
pruhy různobarevných látek, které se lišily podle bohatství 
majitele,  od  nesmírně  drahého  aberdarského  dalmatinu 
pokrytého  nevídanými  barvami  a ornamenty  po  marně 
modrý  samet  z Katair  Krofindu.  Sem  tam  někdo,  duševně 
prostší,  vyvěsil  sváteční  vyšívané  ubrusy,  zkrášlené  po 
obvodu  polodrahokamy.  Gildovní  znaky  zářily  barvami. 
Dokonce i přes hukot davu bylo slyšet z nejbližších chrámů 
zvonění zvonů, břinkání gongů a ptelosů19. Čas od času od 
Itelu dolétalo těžké dunění děl, zakotvené lodi pálily boční 
salvy. Zleva nad městem visela těžká oblaka kouře.

	Střechy  byly  obsypané  lidmi  jako  slunečnice  semínky. 
Podle  starého  obyčeje  se  v těchto  případech  zevlounům 
povolovalo vylézat  i na  sochy a památníky.  Bronzový král 
Alrleng, první Barg, sedící na mohutném bronzovém hřebci, 
měl společnost minimálně deseti studentů Remidenumu. Ten 
nejdrzejší se dokonce vyšplhal  královi na ramena  a spustil 
nohy dolů kolem legendární královy brady.

	

	19Ptelos  - něco jako gong, dutá kovová koule, do níž se 
buší  speciálním  kladivem.  Používá  se  v  Simarglových 
chrámech
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	Na  ulicích  stála  královská  garda,  která  na  sobě  neměla 
obyčejné  slavnostní  uniformy,  ale  uniformy  korunní 
slavnosti,  jež  si  museli  nechat  ušít  za  své  vlastní  peníze. 
Byly ozdobené drahocennými kameny podle možností toho 
kterého gardisty.  Vzhledem k tomu, že stateční vojáci stáli 
zády  k davu,  v němž  se  nacházelo  množství  nekalých 
lidiček,  kteří  pomýšleli  na  hříšné  věci,  mnohé  kameny 
změnily majitele i v tento slavnostní den ještě před tím, než 
projede průvod.

	Ta, která zavinila slavnost, jela v čele. V obleku z višňově 
zbarveného  sametu  se  zářícími  rodovými  drahokamy, 
s korunou   na   hlavě   a v modrém   generálském   plášti 
vyšívaném zlatými liliemi. Svarog jel kousek vlevo a vzadu. 
Pokukoval  po  její  hrdé,  arogantní  tvářičce.  Aby se  trochu 
pobavil,  vzpomínal  na  to,  jak  ji  viděl  na  Princezně 
zamazanou  uhelným  prachem,  nebo  když  sbírala  chrastí. 
Snil  o tom,  aby to všechno  co nejdřív skončilo.  Věděl,  že 
v purpurovém  plášti  a stříbrné  koruně  přitahuje  pozornost 
nejen  jako  chrabrý  společník  na  celé  planetě  proslavené 
princezny. Mravy tady byly prostoduché, obyčejní lidé se na 
něj  ukazovali  prstem,  divili  se  a šeptali  si  s nadšeným 
úžasem…  Bylo  lehce  možné  představit  si,  jaké  kolovaly 
fámy a horečně pracovala fantazie. V jednom okamžiku, kdy 
se  ocitli  v úzké  Perlové  ulici,  když  nadšení  sluhové 
a vesničané byli velmi blízko, ke Svarogovi doletělo čísi 
povzdychnutí:

	„Horský duch…“

	A hned potom přišla replika:

	„Sám seš, kmotříčku, horský duch. Promiň to hrubé slovo. To je Hadí král, starci o tom vědí své.

	I ocas má hadí, jenom pod pláštěm ho není vidět. Vzal si ho, aby moc nelekal lidi…“

	Hned  poté  Svarog  uslyšel  pochechtávání  z řad  Podivné společnosti.  Stačilo, aby se otočil, a uviděl by,  že všechny obličeje jsou vážné a seriozní.

	To   bylo   jenom   jednou,   kdy   jeho   orli   podlehli 
lehkomyslnosti.  Nedávno  povýšení  dvořané  se  koupali 
v paprscích zasloužené slávy. Svarogovi se však nechtělo nic 
víc než už se ocitnout v královském paláci. Samozřejmě tam
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	se  nevyhne  dalším  slavnostním  ceremoniím  a mnohým

	vyznamenáním,          které          bude          muset          vzhledem

	k diplomatickému protokolu a v souhlasu s pravidly dobrého vychování  přijmout.  Jenže  zvědavých  očí  tam  bude minimálně tisíckrát míň. V hlavě mu prolétlo:

	„Ještě  jsme  se  nedostali  na  Admirálskou,  tu  budeme muset projet celou z jednoho konce na druhý v roli opičáka-flašinetáře. Ulice má minimálně tři ligy na délku.“

	Delie  se  otočila  a pohledem  ho  přivolala.  Dojel  k ní 
a otevřeně záviděl princezně její chladnokrevnost, když se 
chovala tak volně, jako kdyby se na ni nedívala celá Ravena 
od  nejmenších  po  nejstarší,  jako  kdyby  kolem  nich  nebyl 
žádný dav.

	„Teď nás, samozřejmě, opustíte?“

	„Okamžitě  ne,“  řekl  Svarog.  „Někdo  mi  slíbil  otevřený rozhovor…“

	„Sliby plním… Tam nahoře vás čeká něco jako hlášení?“ „Bohužel,“ řekl Svarog. „Budu muset.“

	„Ale vy jste teď král. A ne ledajaký. Nemusíte se nikomu přece   zpovídat.   S Hellstadem   za   zády   jste   obdržel nezávislost,  o které  se  nesnilo  ani  jednomu  zdejšímu monarchovi…“ Smutně se usmála.

	„A vyvoláte  nenávist,  s níž  se  nikdy žádný  pozemský monarcha nesetkal…“

	„Jsem si toho vědomý,“ řekl Svarog. „Také z toho mám obavy, abych pravdu řekl.“

	„Je to divné, ale s vámi se všemi jsem byla v daleko větším  bezpečí  než  v zámku…  Hrdinské  činy  končí  tak nějak skleslostí, není to tak?“

	„A jak,“ řekl Svarog. „Protože nekončí tak jako pohádky, 
ale život jde dál… Nebuďte smutná. Vy jste zase vy. A moji 
orlíci,  kromě  Mary,  zůstávají  s vámi.  Jenom nepospíchejte 
s jejich povyšováním na vévody a generály. Jsou to dobří 
lidé a já bych nechtěl, aby se jim z toho zatočila hlava…“

	„Víte, je mi nějak těžko na duši,“ řekla. „Vždyť jsme do Raveny přivezli válku.“

	„Jak to myslíte?“

	„Vy jste to doposud nepochopil? Zdaleka nestačí prohlásit 
Tři království ronerským majetkem. Je nutné je ještě udržet.
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	Nepočítáte  s tím,  že  naši  blízcí  i vzdálení  sousedi  budou 
nadšeni  naším  slavným  hrdinstvím,  že  jenom  z rytířské 
ušlechtilosti  se  nepokusí  urvat  si  alespoň  kousíček  z tak 
lákavého koláče? Doly,  přístavy,  pole, lesy…  To je válka. 
Těžká a dlouhá. Všichni proti všem. Kdysi dávno to tak bylo 
i s Ostrovy  a tehdy  válka  trvala  kolem  osmdesáti  let  a ani 
potom se všechno hned nezklidnilo…“

	„To  je  pravda,“  zamračeně  řekl  Svarog.  „Z této stránky jsem o tom opravdu  nepřemýšlel.  Promiňte  mi  tu  pitomou frázi,  ale  můžete  se  mnou  vždycky  počítat.  Nedovedu  si nějak  pořádně  představit,  co  leží  ve  skladech  mého podivného  království,  ale  mám  takové  tušení,  že  se  tam najdou velmi závažné argumenty.“

	„Když  je pustíte do oběhu a budete při tom stát na naší 
straně,  postavíte  proti  sobě  císařský  dvůr…  Víte,  jaké  by 
bylo  nejlepší  východisko?  Měl  jste  ty  země  prohlásit  za 
své.“

	„Ale…“

	„U vás jako u krále Hellstadu, by si rozmysleli jít proti 
vám,“  řekla  vážně  Delie. „Samozřejmě,  že  bych  ráda 
posunula  hranice  Ronera  směrem  k půlnoci…  Jenže  si 
myslím,  že  nevznikne  jedna  velká  država,  ale  válkou 
vyčerpaná země téže velikosti jako je teď. Takže, nenavrhuji 
až tak nesmyslné řešení.“

	„Jste chytrá,“ řekl Svarog. „Kvůli vám hory převrátím, jen mě  zavolejte. Ale přijmout váš návrh by znamenalo okrást vás tím nejprimitivnějším způsobem.“

	„Proč,  když  já  sama  souhlasím s tím,  aby  mě  okradli?“ zasmála  se. „Myslíte, že mi  to není líto? Že se mi  nechce zůstat zapsaná v kronikách jako Delie Sběratelka Zemí? Ne, všechno jsem si pořádně promyslela. Může dojít ke strašné a dlouhé válce a daleko lepší je vyhnout se jí.“

	„Co na to řekne váš otec? Zatím je stále ještě na trůnu. Kdo ví, jestli bude chtít…“

	„Myslím si, že v nynější situaci je vhodnější poslouchat to, co řeknu já,“ modré oči potemněly v přílivu neústupného rodinného vzteku Bargú. „po tom, jak se mnou zacházeli ve vlastním zámku… Otce si beru na starost já.“
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	„Ale  já  nemám  žádné  poddané,  k čertu,“  řekl  Svarog 
a stále ještě se to snažil převést na legraci. „Moc dobře budu 
vypadat  v tomhle  oblečení  uprostřed  liduprázdných  zemí, 
kde  jsou  poházená  opuštěná  města  a zpustlými  zámky. 
Nevyprávěl  jsem  vám  náhodou  podobenství  o malém 
zeleném krokodýlkovi?“

	„Poddaných budete mít velice brzy neskutečné množství, mladší  synové,  bezzemci,  potomci  uprchlíků  ze  Tří království, přebytek gildovních ratolestí…“

	„To jste opravdu všechno stačila tak pečlivě promyslet?“ Delie se na něj lstivě podívala:

	„Drahý  hrabě,  s Leverlinem  jsme  netrávili  čas  jen 
lehkomyslnými  zábavami,  i když…  Kaju  se… Naše  velmi 
důstojné  debaty  o budoucím  uspořádání  Tří  království  se 
často přerušily v těch nejvážnějších okamžicích…“

	Dohnal je komoří, což nebyl člověk, ale chodící vývěsní 
skříň na brilianty. Prosebně se podíval na princeznu: 
          „Vaše  Výsosti,  zamávejte  lidem,  vůbec  se  nevšímáte rozjásaných poddaných…,“ s obavami se úkosem podíval na Svaroga. „Promiňte, Vaše Veličenstvo, že jsem drze přerušil vaši  debatu,  ale  ze  strany  Její  Výsosti  by  bylo  nanejvýš vhodné projevení milostivé nálady…“

	Přidržel koně a nechal je poodjet kupředu. Svarog využil 
příležitosti:

	„Zamávejte lidem, princezno, pak si promluvíme.“

	Zatáhl  za  uzdu.  Průvod  právě  zabočil  do  uzoučké  Vlčí 
ulice,  z níž  měli  vyjet  na  Admirálskou  třídu.  Trubači 
a heroldové, kteří jeli rozptýleně vepředu, se spěšně řadili do 
trojřadu,  liktoři  chránící  průvod  se  najednou  ocitli  velmi 
blízko Delie. Svarogovi se lehce podařilo zaostat. Jel pomalu 
a koleny málem zachytával o uniformy gardistú vypnutých 
v pozoru  a zírajících  na  něj  vytřeštěnýma  očima.  Nebyl 
v nich  pověrečný  strach  obyčejných  lidí,  protože  hrdinní 
vousáči  se  nesměli  bát  ani  samotného  ďábla,  nemluvě  už 
o nějakém podivném hadím královi, tedy vlastně horskému 
trollovi. Ulice byla uzoučká jako kaftan zúžený popleteným 
krejčím, chodník nebyl širší než dlaň a diváci tu byli hlavně 
na parapetech, neohroženě svěsili nohy do ulice a drželi se 
navzájem.  Co  se  dalo  dělat,  když  Vlčí  ulice  společně
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	s daleko   reprezentativnějšími   třídami   byla   poctěna 
privilegiem:   Ulice   královských   průvodů   a korunních 
procesí.  Buď udatný bednář tady zachránil králi život před 
strašlivým vlkem, nebo král bednáře. To se přesně neví. Ta 
trojice - bednář,  král  a vlk  však  existovala  ve  všech 
variantách.

	Gardisti  tu  nestáli  loket  na  loket,  ale  v základní 
vzdálenosti,  které  se  říká  délka  muškety.  Mezi  dvěma 
gardisty se najednou prosmýkl  nenápadný člověk, který se 
vzal, bůh ví odkud. Bdělý liktor, který se také vynořil bůh ví 
odkud  na  něj  chtěl  najet  koněm,  ale  Svarog  ho  gestem 
zastavil.  Neznámý  nevypadal  ani  na  vraha,  ani  na 
prosebníka, v očích měl cosi, co ho donutilo se jím zabývat.

	Člověk  šel  vedle  něj  a držel  se  třmenu.  Mlčky  se 
navzájem pozorovali, potom neznámý klidně řekl: 
          „Lorde  Svarogu,  Kníže  Tmy připomíná,  že  vyšší  forma jeho  nevole  je:  Nevměšovat  se  vůbec  do  probíhajícího dění…“

	V duchu  Svarog  zacílil  a vytáhl  nohu  ze  širokého 
pozlaceného třmenu a otiskl svůj podpatek do nenápadného, 
nerudného  obličeje  neznámého.  Muž  odletěl  zády  do 
rozprchnuvšího se  davu.  Svarog  se vztekle ohlédl  a uviděl 
Šedarise blízko u sebe. Kývl směrem k muži a udělal gesto 
pochopitelné každé Volné sekyře.

	Kaprál v takových okamžicích nikdy nezačal diskutovat, 
mlčky  vyplnil  rozkaz.  Prudce  otočil  koně  v tom  směru, 
hvízdl tasený meč,  bylo slyšet  svištění čepele a tupý úder. 
Svarog  jel  dál  a neohlížel  se.  U žaludku  se  mu  usídlila 
podivná předtucha.

	Znovu  vystřelila  lodní  děla.  Nad  střechami  kroužili zmatení  a vylekaní  holubi  a vrabci.  Nakonec  úzká  a křivá Vlčí  ulice  zůstala  za  nimi.  Průvod  vyjel  na  širokou Admirálskou třídu.  Chvíli to vypadlo  jako kdyby  se  na ní průvod ztratil jako špetka krup na talíři.

	Tady  podél  chodníků  stáli  v řadách  gardisté  na  koních 
a námořní kadeti ze školy Mořský jestřáb. Zdejší publikum 
bylo z valné části šlechtické a dál tu bylo panstvo z vyšších 
tříd.  Ti  se  netísnili  na  chodnících,  ale  bezstarostně  na 
vysokých můstcích v několika patrech. Čas od času začínali
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	básníci, s planoucími zraky a bujnými kadeřemi, deklamovat 
balady  a ódy,  ale  nebylo  je  slyšet  kvůli  hluku  davu 
a pozdravných výkřiků, protože šlechtici hulákali právě tak 
hlasitě jako prostý lid. Každý z nich doufal, že právě na něj 
dopadne byť letmý, leč milostivý princeznin pohled. Někdo 
házel hrsti květů z balkónu, jiný sypal zlato, další se kvůli 
staré  tradici  rozmachoval  tyčí  na  níž  byla  koňská  hlava 
ověšená zvonečky - odháněl zlé duchy a přivolával na hlavy 
původců slavnosti přízeň Chorsa.

	Svarog  se  zamyšleně  podíval  přes  rameno.  Hned  za 
Podivnou   společností   jel   v obklíčení   vyšperkovaných 
důstojníků své eskadry záhadný admirál Amond,  vysušený 
stařec  s neproniknutelnou  tváří  kamenné  sochy,  jaké  je 
možné  najít  podél  cest  v Jarmulaku.  Na  sobě  měl  modrou 
uniformu  s admirálskými  kosatkami (Heraldické  kosatky 
mají  jen  velmi  málo  společného  se  skutečnými).  Na 
námořníka  se  obdivuhodně  nenuceně  držel  v sedle,  rovný 
jako stěžeň a právě tak málo náchylný k emocím.

	… Do Ronera se Svarog rozhodl vrátit ze Tří království tou  nejkratší  cestou.  Přepluli  záliv,  vylodili  se  na hellstadském  břehu,  kde  na  ně  čekal  věrný  Ventorderan, a v něm se dopravili až k Itelu. Tam Svarog potřetí vyrobil novoučkou  Princeznu  a zamířili  po  proudu.  V Pohraničí najali několik topičů a přestali se skrývat.

	Samozřejmě,  že  zprávy  je  nepředháněly.  Nikdo  ještě 
nevěděl,  co  se  v Pohraničí  stalo,  protože  tam  neměli  ani 
telegraf, ani noviny. Zato v Charlanu, kde se zastavili, aby 
nabrali  uhlí,  se  dozvěděli  ty nejpikantnější  novinky,  které 
znali všeználkové ještě dřív, než dorazily oficiální zprávy. 
Všichni  vypravěči  se  ale  nelišili  v základních informacích. 
Tvrdili,  že  Konger  ve  spolupráci  s admirálem  Amondem 
uskutečnili  jakousi  lstivou  a vybroušenou  intriku,  kterou 
přiměli  ronerskou  Černou  blaženost  vylézt  na  světlo  boží 
a prozradit se. Že po celém království probíhá grandiózní 
razie  na  zakuklence.  Že  se  spiklenci  pokusili  zaměnit 
princeznu Delii  jakýmsi  stvořením  vytvořeným  za  pomocí 
černé  nekromantie  a neměli  ani  to  nejmenší  podezření,  že 
tím  strkají  ruku  do  nastražené  vlčí  pasti  a odsuzují  se 
k odhalení a likvidaci. Že, ještě než tohle hnusné a odporné
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	předsevzetí  uvedli  v život,  odjela  princezna  Delie  do  Tří 
království, aby se vyplnilo proroctví Tavero, a co nevidět by 
se měla objevit v plném vítězném lesku, aby padla do náruče 
svého  přísného,  leč  důvtipného  rodiče,  který  se  rozhodl 
definitivně a nenávratně očistit své državy od černých mágů.

	Svaroga takový výklad událostí ohromil.  Právě tak jako 
všechny  ostatní,  Delii  nevyjímaje.  Když  se  vzpamatoval 
z údivu,  v hloubi  duše  se  pochechtával.  Je  to  běžná 
záležitost, nebylo to poprvé, co úřady, tentokrát zastoupené 
samotným  králem,  udělaly  na  počátku  lapsus,  pak  se 
urychleně   snažily   přizpůsobit   situaci,   a prohlásit   se 
vševědoucími.  Že  prý,  no  dovolte,  o všem  věděli  hned  od 
začátku.

	Zato Delie byla bez sebe vztekem, když si vzpomněla na 
všechna svá soužení. Svarog nepochyboval, že setkání otce 
s milující dcerou vůbec idylicky neproběhne. V žilách obou 
koluje  vášnivá  krev  Bargů,  která  za  poslední  tisícovku let 
vůbec nevyčichla. Pokusil se jemně zatlačit na rozkacenou 
princeznu a vysvětlit jí, že postavení korunovaných hlav je 
chtěj  nechtěj  nutí  pokud možno  elegantně  maskovat  velké 
kiksy, ale Delie, blýskající očima jako panter, soptila:

	„Elegantní intrikáni, kteří věděli všechno předem?! Ruce líbali  té  kreatuře,  zatímco  já  jsem  se  musela  schovávat v bordelu a nevěděla jsem, jestli zítra budu naživu!“

	Pak se přece jen trochu uklidnila a přestala ze sebe sypat 
námořnická slůvka. Nicméně, když  Princeznu  za úsvitu na 
ronerské   hranici,   vítala   flotila   fregat   s rozvinutými 
královskými  vlajkami  a navíc  se  břehy  otřásaly  dělovými 
salvami a na palubu k nim vystoupil admirál Amond, tak to 
na  Delii  znovu  přišlo.  Chovala  se  k admirálovi  tak,  jako 
kdyby byl viníkem všech trampot.

	Bylo  divné,  že  admirála  to  ani  trochu  nedeprimovalo, 
a Svarog si dobře všímal prapodivných pohledů, které na něj 
stařec vrhal, možná zkoumavé, nebo jízlivě škádlivé. Snažil 
se promluvit si s ním osobně, ale tak nějak se stalo, že za 
těch několik hodin plavby do Raveny se ani Svarogovi ani 
Delii  nepodařilo  s ním  být  o samotě.  To  nemohla  být 
náhoda.  Důstojníci  měli  striktní  rozkazy.  Nebylo  potřebné
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	hádat,  koho  prvního  postihne  nemilost,  jakmile  se  Delie dostane na trůn…

	Možná, že právě kvůli té křivdě se chovala tak arogantně, jela  vepředu  s hrdě  vztyčenou  hlavou  a absolutně  si nevšímala pestrého davu.

	V té  chvíli  Amond,  lehce  pobídl  ryzáka,  slunečního 
hřebce,  oddělil se od svých důstojníků, projel mezi  tetkou 
Charrie  a Leverlinem.  Srovnal  krok  se  Svarogem.  Teď  šli 
jejich  koně  hlava  u hlavy.  Svarog  se  kradmo  podíval  na 
svého  mlčenlivého  společníka.  Všiml  si,  že  na  kulatém 
dýnku  langilatanu,  přímo  pod  vyumělkováným  zlatým 
štítkem,  je vidět okrouhlá dírka pečlivě vyspravená  malou 
koženou záplatou. „Šťastný klobouk, co?“

	„Správně,“  klidně  odpověděl  admirál.  „Kartáč.  U Inber Kolbtu. Námořníci jsou národ pověrčivý, Vaše Veličenstvo.“ 
          „Znamená to, že už nejste v nemilosti?“

	„Nikdy  jsem  v nemilosti  nebyl,“  odvětil  stařec  stejně 
lhostejně a chladně. „Měl jste příležitost někdy vidět, jak se 
loví ryby na světlo? Na přídi loďky se zapálí oheň. K němu 
ze tmy plavou rybky. A ty se loví oštěpem, nebo se vytahují 
podběrákem. Obvykle člověk, který upadne v nemilost, ale 
disponuje  i nadále  jemu  podřízenými  vojsky  a přáteli 
u dvora, se stává právě tím ohněm, k němuž se stahují ryby. 
Dravé  a chamtivé  ryby  a vůbec  ne  hloupé…  Upřímně 
předpokládající, že člověk v nemilosti dychtí po pomstě. Tak 
to i bývá… Když je ta nemilost opravdová. Za předpokladu, 
že  je  domnělá,  tak  je  ryba  odsouzena  k harpunování…,“ 
přísně  se  usmál.  „Řeknu vám to  čestně,  král  má  hromadu 
nedostatků,  ale  jeden  mezi  nimi  není - přílišná  důvěřivost. 
Aby se nechal oklamat ve vážné záležitosti, je potřeba něco 
daleko víc než jen úsilí primitivních samouků v černé magii 
s jejich dvojníky utkanými ze smradlavého vzduchu…“

	Obrátil hlavu a podíval se na Svaroga chladnýma  světle modrýma očima.

	„Samozřejmě,  že  princezna  o tom  neměla  ani  tušení. 
Nemohli jsme riskovat. Kromě toho v tom nebylo ani trochu 
nebezpečí  pro  ni  samotnou.  Ze  dvou  důvodů.  Za  prvé, 
všichni  ji potřebovali  živou.  Za  druhé… O tom se  mi  teď 
nechce mluvit.“
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	Svarog se  na  něj  díval  a viděl,  že  admirál  nelže.  Nebyl schopný vyznat se ve vlastních pocitech, pochopit, jestli je v něm  víc  rozčarování  nebo  vzteku.  Asi  hněvu.  Protože rozčarovávat se není v kom ani v čem…

	„Chápu,  že  jsme  vám  připravili  mnoho  nepříjemných 
minut,“  kývl  admirál. „Ale  hra  vyžadovala  maximální 
pravděpodobnost.  Proto  jsme  vás  uzavřeli  v ohraničeném 
prostoru, jako prasátko v ohradě, na které lovci lákají vlky… 
Černá duha vás honila a my jsme pomalu stahovali smyčku 
kolem  nich.  Probíhal  lov  na  lovce.  Přípustné  ztráty  byly 
nesrovnatelně nižší, než ty, s nimiž jsme počítali, prakticky 
byly bezvýznamné…“

	„Přípustné ztráty…,“ zopakoval Svarog zatrpkle.

	„Nebuďte  naivní.  Je  to  válka.  Zato  jsou  nyní  v našich rukou  tři  čtvrtiny členů  Černé  blaženosti.  Zakuklenci  jsou v Roneru  prakticky  rozdrceni.  Ti,  co  přežili,  utekli a schovávají  se,  mizí  za  hranicemi  a ještě  dlouho  se nedokážou vzpamatovat… Takový úspěch tu nebyl dobrých pět set let od dob Cuthberta-Kladiva.

	Chápete to? Neměli jsme na výběr. V podstatě, jak už se 
to  stalo  nejednou,  za  vašimi  zády  udělaly  tajné  služby 
pořádný  kus  práce.  A to,  co  jste  s princeznou  prodělali,  je 
v podstatě  vaše,  promiňte  mi  to,  nepotřebná  a zbytečná 
citovka.“

	Pohupoval  se  v sedle,  lhostejný,  neotřesitelný  a hluchý k jakýmkoli námitkám.

	„Znova  v roli  loutky,“  dusil  se  bezmocným  vztekem Svarog. „Nejhorší  na  tom  je  to,  že  se  nedají  najít přesvědčivé argumenty proti admirálovi. Ať se snažíš, jak se snažíš, strčí ti pod nos výsledky a ty jsou takové, že všechny protesty mění v sentimentální žvatlání…“

	„To znamená, že jste o mně věděli od okamžiku, kdy jsme připluli do Raveny?“

	„Sem tam něco jsme o vás věděli už dřív,“ řekl admirál. „Co  byste  chtěl?  Ocitnout  se  ve  víru  dění  tak  vážných událostí a nepřitáhnout na sebe pozornost?“

	„Přesto jsem si všiml určitých úletů,“ řekl Svarog a snažil 
se  vypadat  právě  tak  lhostejně  jako  admirál. „Při  tom 
riskování  jste  překročil  hranici  přípustného.  Nemluvím
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	o tom,   že   Delii   mohli   cestou,   čistě   náhodně   při 
pronásledování, nebo potyčce, zabít. Mám pocit, že Artaleta 
byla i pro vás nečekané překvapení? To, co se s ní stalo.“

	„Samozřejmě.  V takovém  podniku  se  není  možné 
vyvarovat  nepříjemných  překvapení  a nepředvídatelných 
kroků  nepřítele.  Ona  vám  nemohla  způsobit  nějaké  vážné 
problémy.  Námi  vyhlášený  šarrim,  budete  se  mnou  určitě 
souhlasit, když si projdete všechno, co se stalo, byl jen pro 
vaše  dobro.  Když  nepočítáme  Artaletu,  tak  vás  nikdo 
nepronásledoval a nepokoušel se zadržet.“

	„No ano,“ řekl Svarog. „Pouze nás dovedně a promyšleně 
zaháněli  do Hellstadu.  Jak jste mohl  dopustit takový risk? 
Buď jste s králem oba domýšliví idioti… Nebo v tom bylo 
vaše  přesvědčení,  že  se  s Delií  nemůže  nic  stát,  a to  ani 
v Hellstadu,  vycházelo  to  z něčeho  velmi  seriozního.  Už 
jsem o tom přemýšlel. Jsou v tom zachované texty Tavero, 
které nemá nikdo jiný, nebo je v tom něco jiného?“

	Admirál  mlčel. Vepředu zazněly fanfáry.  Už se ukázaly dvě vysoké věže Admirality pokryté tmavorudými taškami. Čelo průvodu se blížilo k Námořnímu náměstí.

	„Taverovy  texty,“  řekl  Amond,  „takzvané  Doplňky  ke 
Kodexu.  Je  to  ještě  vzácnější  manuskript  než  samotný 
Kodex. Víte, za poslední století se dvakrát objevili lidé, kteří 
si  říkali  Šedý  rytíř.  První,  který  se  objevil  u snolderského 
dvora,  byl  primitivní  dobrodruh.  Velmi  rychle  ho  odhalili 
a identifikovali. Utéct nestačil… S druhým to nebylo tak 
jednoduché. Podle mě  opravdu upřímně  věřil, že proroctví 
mluví  o něm.  Některé  podmínky  tomu  nasvědčovaly.  Král 
Orsa  z Volných  manorů  tomu  uvěřil  také,  že  Zlatovlasá 
vrátná je jeho dcera. Králova pověst mu dovolovala, aby si 
říkal Hrozný a království Ors se kdysi říkalo Dlouhá země… 
Z rozčílení   si   nevšimli,   že   další   detaily   proroctví 
nekorespondují  s účinkujícími  lidmi.  Nebo  všimli,  ale 
mysleli si, že věty v proroctví Tavero není nutné brát až tak 
doslova,  stačí,  když  sedí  polovina…  Je  jisté,  že  Doplňky 
neznali. O Vratech zřejmě něco slyšeli, protože Vrata, i když 
nefunkční, byla pamětihodností Demuru… Ostatně já do této 
chvíle nevím, co jste tam vlastně udělali. Jak se daly zavřít

	dveře, které nejsou?“
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	„Potom,  potom,“  netrpělivě  řekl  Svarog.          „Co  se  dělo

	dál?“

	„Rytíř se s princeznou a malým oddílem vypravili do Tří 
království. Nikdo se nevrátil. Nikdy. Už je vám jasné, že se 
král  musel  opravdu  přesvědčit?  V Doplňcích  je  psáno…,“ 
zamhouřil oči. „Hned…  Když patnáct číslic vyžene z města 
vlka     a mrtvý     se     stane     zbytečným     průvodcem…

	Mimochodem, dodnes nechápeme, co to znamená.“ 
          „Potom. Dál!“

	„…  a princezna  opustí  město,  ale  ne  po  zemi  ani  po 
vodě,“  naučeně  deklamoval  admirál. „Když  jste  ukradl 
letadlo,  ta  slova  nabyla  svůj  význam.“  Chladně  se  usmál. 
„Takže  jsme  museli  udělat  všechno,  co  záviselo  na  nás, 
abychom  prověřili  poslední  tvrzení:  A princezna  projde 
Hellstadem neporušená. V podstatě jsme nemuseli dělat nic, 
považovali jste razii za skutečnou a celkem oprávněně jste 
usoudili,  že  jediná  cesta  vede  přes  Hellstad.  Když  jste 
přepluli do  Pravého trojúhelníku,  už jsme neměli nejmenší 
pochybnosti  kam  míříte.  Jediné,  co  nás  znepokojovalo, 
řeknu vám to otevřeně,  byla  Artaleta,  s níž  se  stalo  jakési 
neštěstí. Ale o Delii jsme se nebáli. Tavero se občas mýlil, 
ale  jenom  v maličkostech…  Všechno  skončilo  úspěchem. 
Vy jste vykonali svou práci, my také a právě tak efektivně,“ 
rychlým  a trochu  posměšným  pohledem  přejel  Svarogovo 
oblečení. „Předpokládám, že si na osud nemůžete stěžovat?

	Jsem starý člověk, který toho už hodně viděl, ale i mně, říkám vám to důvěrně, není dvakrát dobře, když  vedle mě jede  Hellstadský  král,  ozbrojený  sekyrou,  která  podezřele připomíná zbraň proslavenou v legendách.“

	V chladných očích admirála se na okamžik mihlo cosi, co 
mohlo  být obyčejnými  lidskými  city,  ale strach tam určitě 
nebyl…

	„Jestli si myslíte,  že tím něco spravíte, nebo někoho 
vrátíte…“

	„Promiňte,“ řekl Svarog. „Nechal jsem se unést. Není to 
moje věc. Konec konců už mě tolikrát tahali za nos, že jsem 
si  tak  nějak  postupně  zvykl  a mám  vztek,  když  si  to 
uvědomím maximálně  prvních pět minut…  Ale je tu ještě 
také  ona,“  trhl  podbradkem  směrem  k Delii.  „Je  opravdu
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	dobrý společník a vynikající voják. O tom vím své. Job tvoju 
mať,  vždycky  mohou  nastat  zvláštní  okolnosti!  Zvlášť  ve 
válce, ať už velké nebo malé. Do určitého okamžiku jste si 
nemohli  být  jisti,  že  všechno  proběhne  bez  problému. 
Náhodná kulka…“

	„No dobře,“ řekl admirál. „Nějak se mi nechce, abych ve 
vašich očích zůstal učiněným dobytkem.  Budu vám muset 
prozradit  jedno  ze  státních  tajemství.  Dobře,  že  nepatříte 
k ukecaným    lidem.    Nikdy    jste    neslyšel    o Mano 
Antakaidovi?“

	„Ne. Co to je?“

	„Ne co, ale kdo. Mano Antakaid byl astrolog. Teď už je 
mrtvý.  Když  se  Delie  narodila,  právě  on  sestavil  její 
horoskop.  Všechno,  co  v něm  bylo,  se  splnilo,  dokonce 
i jeho vlastní smrt, která se udála jakoby nepředpověditelnou 
náhodou…  Předpověděl,  že  žádná  zbraň  nedokáže  Delii 
uškodit.“

	Svarog zpozorněl. Sám nevěděl proč. Jako kdyby někde v dálce zazněl výstřel. Tak daleko, že k tobě nedoletěla ani jeho  ozvěna,  ale  jen  její  stín  a ty  se  teď  snažíš  pochopit, jestli to byla pravda, nebo se ti to jen zdálo. Baldrova matka přijala přísahu ode všech kromě jmelí…

	„Pamatujete si to přesně?“ zeptal se. „Slovo od slova?“

	„Samozřejmě.  Žádná  zbraň,  ani  chladná  ani  střelná, 
která opustila dílnu pod tímto nebem, pod tímto sluncem, jí 
nemůže  uškodit.  No,  kde  je  tady  háček?  O Sylvanských 
zbraních  nemůže  být  řeči,  na  Sylvanu  svítí  totéž  slunce. 
Zbraně  trpaslíků  už  tři  tisíce  let  nikdo  neviděl,  nedržel  je 
v rukách.

	Zmizely současně s nimi. Nemluvě už o zbraních z Diory, 
které  byly  vyrobeny  také  pod  tímto  sluncem  a pod  tímto 
nebem…“

	Vyjeli na široké Námořní náměstí, které navazovalo jako 
skoro  ideální  půlkruh  na  Admirálskou  třídu.  Dobrou 
polovinu oblouku zaujímala Admiralita, kolos o šesti patrech 
z hnědého  kamene,  s okny  úzkými  jako  střílny,  pokrytý 
tamvorudými taškami. Na rozích se tyčily dvě okrouhlé věže 
s ostrými kónusy střech. Jejich hroty zdobily zlaté fregaty. 
Mezi  věžemi,  na  hraně  střechy  se  tyčil  šik  zezelenalých
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	měděných  soch  mytologických  postav,  jako  například 
Mořského koně, Tuleního krále, Perlohlava. Na pravé straně 
od  budovy  byla  čtvercová  vyvýšenina,  Kámen  heroldů, 
odkud   dodnes   vyvolávali   ty   nejdůležitější   novinky 
a královské výnosy. Teď z dlouhého lana nataženého mezi 
věžemi  visely  dlouhé  plamencové,  námořní  vlajky.  Jejich 
barvy a pořadí určitě něco znamenaly, ale Svarog je neuměl 
přečíst.  Lidé,  hledající  si  to  nejlepší  místečko,  vylezli 
dokonce na nižší stupně Kamene heroldů. Samozřejmě, že si 
nikdo nedovolil vylézt na samotný kámen, protože to bylo 
zakázáno při jakémkoli svátku. „Co vás znepokojuje?“

	„Předpovědi,“ řekl pomalu Svarog. „Přesněji řečeno jejich 
forma,  která  v sobě  tají,  jak  už  jsem  se  měl  tu  čest 
přesvědčit,  ošemetnosti  a zadní  vrátka.  Dá  se  najít  zbraň, 
dá…  Pravda,  už  dvakrát  ji  proti  princezně  použili,  ale 
neublížilo jí to, takže bychom  mohli  být klidní. Ale přece 
jenom… Proč váš astrolog prostě neřekl:  Její smrt nepřijde 
od žádné zbraně?“

	„Astrologie  má  své  zákonitosti,  právě  tak  jako  poezie. Nejsem jejich velký znalec, stačí, když vím, že Antakaid se nikdy nemýlil. Uklidněte se. Není žádný důvod…“

	„Je!“ skoro vykřikl Svarog. „Je! Chápete to?“ „Seberte se! Začínají si vás všímat liktoři…“ „Ať jdou do…,“ řekl hrubě Svarog.

	Pocit  trýznivé  nespokojenosti  a tupého  znepokojení  ho neopouštěl.

	„Můžete se pak vysmát mým hloupým strachům, máte mé 
svolení. Ať průvod přejde do cvalu! Do paláce!“ 
          Když  viděl,  že  admirál  váhá,  pobídl  koně  do  klusu. Nesnažil     se     pochopit     příčinu     svého     mlhavého a nepochopitelného strachu. Doháněl Delii, aby chytil uzdu jejího  koně,  pobodl  svého  oře  špornami.  Za  jízdy  vytrčil nahoru ruku a dvakrát ji otevřel a sevřel v pěst. Tím předal svým lidem signál  nebezpečí.  Ať je  to  překvapí  jak  chce, podřídí  se.  Ani  Delie  se  ještě  neodnaučila  nejdřív uposlechnout rozkazu a teprve pak se vyptávat… 
          Bílý, dýmající pruh se jim točil ve spirále nad hlavami. Cosi  letělo  napříč  průvodu,  vysoko  nad  davem,  rýsovalo sinusoidu  a snižovalo  se  to.  Neodvratně  to  přecházelo  do
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	přímky. Zabodl šporny do koňských boků a vyrazil se svým 
hnědákem  vpřed.  Už  rozeznával  zaostřeným  pohledem 
černou  špičatou  hůlku  vyvrhující  onen  dým.  Pospíchal 
odclonit  Delii,  zastavit  okamžik,  vrátit  čas  zpátky.  A bylo 
mu jasné díky okamžitému střízlivému odhadu, že nikdo to 
nemá šanci stihnout…

	Ohnivý  záblesk  a okamžitě  vzlétnuvší  mlhavě  čadivý 
obláček zahalil Delii. Svarog zatáhl za uzdu, takže kůň se 
postavil na zadní a málem upadl. Srazil se s dalšími koňmi. 
Sletěl na kamennou dlažbu a chytil do ruky širokou modrou 
otěž, tvrdou díky zlatým ozdobám a vyšitým liliím.

	Delie  mu  sklouzla  do  náruče.  Nečekaná  tíha  a náraz 
způsobily, že to neustál a upadl na záda. Úmyslně a šikovně 
padl tak, aby změkčil její pád svým vlastním tělem.  Podle 
toho, jak sebou bezvládně otřáslo její tělo, mu bylo jasné, že 
je  zle.  Potom,  když  se  zvedl  na  kolena,  mu  stačil  jediný 
pohled.  Bylo  to  horší  než  od  střely  dum-dum.  Ruce  měl 
okamžitě  vlhké  a lepkavé.  Na  rudé  látce  černá  krev… 
Podíval  se  přes  rameno  a uviděl,  jak  pod  samou  střechou 
jedné z věží Admirality taje a rozpíjí se hutný, bílý obláček. 
Uviděl, jak přibíhá Leverlin s tváří zkřivenou k nepoznání. 
Ostatní zůstali v sedlech a obklopili je. Zakrývali je tak před 
celým okolím.

	Vzpamatoval se.

	Snažil  se  vyhnat  a odstranit  z hlavy  všechny  vedlejší myšlenky,  oddělit  se  od  zmateného  koňského  dupotu a lidských výkřiků. Položil dlaně na strašlivou ránu, přivřel oči a zvrátil hlavu dozadu. Opakoval potřebná slova znovu a znovu. Snažil se neudělat chybu. Nezvučně pohyboval rty, se srdcem plným smrtelného smutku.

	Pod prsty neucítilo ani ten nejmenší pohyb. Otevřel oči. 
Delie  ležela  nehybně,  zlaté  vlasy  pohozené  po  zabahněné 
kamenné dlažbě. Tvář měla klidnou a v modrých očích se jí 
odráželo  nebe.  Pochopil,  že  je  bezmocný.  Ti,  co  ho  učili 
léčit, s takovou zbraní nepočítali, protože nevěděli, že něco 
takového existuje.

	Nedokázal ji ochránit.

	Zachránil ji před vším, ale teď zklamal.
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	Ztěžka se zvedl a zůstal stát. Přidržoval se vysoké hrušky 
sedla.  Deliin  kůň  poslušně  zůstal  na  místě.  Zkamenělým 
pohledem  viděl,  jak  se  skrz  dav  řítí  liktoři  k budově 
Admirality, jak se snaží chytit jeho koně, jak pobíhají lidé, 
jak  gardisti,  kteří  sami  nic  nechápou,  odstrkují  lidi 
mušketami a drží je před sebou oběma rukama. Rozhlížejí se 
a zbytečně čekají na rozkazy. Svarogovi se strašně chtělo 
někoho zabít. Šíleným pohledem vyhledal Amonda a uviděl 
Maru.  Pochopil,  že  i když  ničemu  nerozumí,  překazí  mu 
jakýkoli nesmyslný pokus.

	Schlípl,  jako  kdyby  z něj  někdo  vytáhl  špunt,  který 
všechno držel. Vpustil to, co se stalo, do svého vědomí. Zase 
mohl začít myslet a ne jen kypět tupou nenávistí. Bolest byla 
tak strašlivá, že přerostla ve skleslou rezignaci. Stává se to 
a nejen  ve  válce.  Vědomí  uzavře  bolest  kamsi  do  toho 
nejzapadlejšího koutku, ale život bolesti je dlouhý…

	Když mu uctivě přivedli chyceného hnědáka, nenasedl do 
sedla  hned.  Pečlivě  si  otíral  ruce  a pak  zmačkal  kýmsi 
podaný  velký,  modrý  kapesník.  U ležící  Delie  klečel 
Leverlin. Už se tam nedalo dostat přes nahrnuvší se dvořany. 
Byly  tam  samé  pláštěnky  s erby  a zlatem  vyšívané  pláště 
dvorních  hodnostářů.  Všichni  stáli  nehybně,  jako  kdyby 
zkameněli.  Svarog  si  uvědomil,  že  před  jeho  zraky  došlo 
k ještě k jedné historické události - byla  ukončena dynastie 
Bargů. Král je ještě na živu, ale zřejmě už se nedokáže za 
dobu,   kterou   má   vyměřenou,   oženit   a postarat   se 
o pokračování    rodu.    Nové    země     přišly   opravdu 
v nejnevhodnější  dobu.  Delií  předpovězená  válka  opravdu 
začne. Někdo ji určitě vyvolá, dokonce i když Ronero díky 
ukončení dynastie zabředne do vnitřních rozporů a nezapojí 
se do ní, servou se mezi sebou ostatní. Země bez majitele 
lákají ještě víc než ty slabě bráněné.

	U hlavního vchodu do Admirality stále ještě pokračoval 
shon,  pobíhali  liktoři,  přijížděli  další  jezdci,  od  paláce  se 
objevil  šik  Malinových  dragounů.  Někdo  už  organizoval 
energicky  a jasně.  Gardisti  vytvářeli  řetězy  na  původních 
místech.  Zpoza  brány  Admirality  vyletěli  platungy  jízdní 
policie. Rychle a všedně koňskými hruděmi vytěsňovali dav. 
Lidé  se  vzpamatovali  z prvního  šoku.  Dav  se  vařil,  ale
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	paniku a chaos se podařilo zvládnout. Kolem místa, kde stál 
Svarog   a ležela   Delie   a kolem   dvořanů   a Podivné 
společnosti se vytvořil stále těsnější kruh gardistů na koních, 
kteří  si  významně  pohrávali  s meči,  i když  to  teď už  bylo 
úplně k ničemu.

	Svarog zavrtěl hlavou.

	„Admirál odejel,“ naklonila se k němu ze sedla Mara.

	Byla bledá, na tváři jí výrazně vystoupily pihy.

	„Dobře udělal. Není velká odvaha nastavit čelo pod tvoji sekyru… Co se mezi vámi stalo?“

	Svarog mlčky vsunul, nohu do třmenu. Namířil koně proti 
gardistům a dragouni mu rychle udělali místo. Jel přímo ke 
Kameni  heroldů.  Dav  se  před  ním  rozestupoval  v úplném 
mlčení. Kdosi ho neústupně následoval na koni, ale Svarog 
se  neotočil  za  celou  tu  dobu,  kdy  jel,  i když  se  to  zdálo 
nekonečné. Uzda se mu  lepila na ruce, hnědák ohýbal šíji, 
frkal, protože cítil krev. Před  Kamenem  se zlehka vzepřel, 
ale rychle se podrobil a opatrně kráčel po nízkých schodech 
vzhůru.

	Kámen  byl  vysoký  maximálně  tři  uardy,  ale  z vrcholku 
a ještě navíc ze sedla bylo vidět na celé náměstí až do těch 
nejvzdálenějších   koutů.   Moře   hlav   v nejrůznějších 
kloboucích,  barevné  obleky,  všude  vlajky,  praporce, 
girlandy  květů  a zářících  papírových  lampionů.  Všechny 
tyhle  ozdoby  byly  najednou  zbytečné,  ale  nikdo  je 
samozřejmě nestačil zlikvidovat. Ticho se šířilo jako pomalé 
vlny dál a dál.

	Když  to  ticho,  mlčenlivě  očekávání  a tisíce  hloupě 
vytřeštěných očí ovládlo náměstí, stoupl si do třmenů. Chtěl 
říct  něco  velkého,  závažného,  ale  nenacházel  slova, 
nedokázal najít opravdu důstojná slova. A když je nalezl, tak 
nebyla vhodná na to, aby je vyřvával před ztuhlým davem.

	Zakřičel  a neměl  sílu  zbavit  se  pocitu,  že  se  obrací  na jednoho jediného člověka:

	„Jsem lord Svarog, hrabě Geir a král Hellstadu. Prohlašuji 
Tři   království   svým   nedělitelným   a neoddělitelným 
vlastnictvím,  které  budu  chránit  před  kýmkoli,  kdo  by  se 
odvážil sáhnout na mé země ohněm, ocelí nebo svojí drzou 
nohou!“
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	16. kapitola

	Předposlední kapitola

	Svarog  seděl  na  širokém  parapetu,  pohupoval  nohou, 
díval se na řeku, která byla nezvykle pustá na tuto hodinu. 
Mara seděla vedle něj, dívala se na druhou stranu a bavila se 
podle svého. Z hromady drobných vybírala mědáky, aniž by 
příliš   mířila,   trefovala   slušné   měšťany   důstojně   se 
procházející po nábřeží. Trefený, tu do špičky nosu, jindy do 
ucha,  sebou  bezděčně  trhl,  mhouřil  oči  bolestí,  ale 
pokračoval  v promenádě.  Předstíral,  že  se  nic  nestalo  a na 
parapetu nikdo nesedí.

	Urážet  se  nesměli,  dobré  tři  čtvrtiny  z nich  tu  byli 
služebně,  neboť  patřili  k tajné  policii.  Poslali  je  sem,  aby 
Svarog byl lépe chráněný. Zbývající určitě byli zahraničními 
špiony,  kteří  naprosto  nemínili  zanedbat  dohled  nad 
novopečeným  králem,  i když  nepatřil  do  Viglafského 
Kovenantu.

	Tahleta  surrealistická  pastorálie  už  trvala  dostatečně dlouho,  avšak  Marina  trpělivost  byla  železná,  přesto  ji trápilo nicnedělání. Páni tajní mohli sami pro sebe proklínat svůj osud, ale vzdálit se ze služby nemohli.

	„Dvacet čtyři,“ řekla Mara.

	„Co?“

	„Počítám  je.  Jako  rozcvičku.  Tři,  zřejmě,  byli  jenom náhodní kolemjdoucí. Že by se tady objevili i takoví? Ale za dva  tucty  fízlů  ručím.  Teď  nasadím  druhé  kolo.  Dej  mi drobné, mně už docházejí.“

	„Zklidni se,“ řekl dobrácky Svarog. „Jsou v práci.“

	Podíval se směrem na Monfokon. Odtud se nad městem 
táhl  několika  proudy  těžký,  černý  dým.  Když  se  člověk 
podíval pořádně, mohl zahlédnout i jazýčky ohně a záblesky 
šikmých paprsků zapadajícího slunce na pečlivě naleštěných 
halapartnách  a hrotech  kopí.  Historickou  šibenici  zacláněl 
kouř  a nebylo  možné  ji  zahlédnout.  Svarog  se  o to  ani 
nesnažil.  Král  řídil  krvavou  tryznu,  všichni  chycení 
stoupenci  Černé  blaženosti  se  loučili  se  životem.  Skoro 
každý z nich pomalu.
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	„Jede sem admirál,“ oznámila Mara a k velikému ulehčení fízlů nasypala zbytek mědáků do kapsy.

	Amond  přijížděl  sám.  Fízlové  se  usilovně  tvářili,  že  ho neznají.  Tentokrát  nebyl  stařík  v uniformě,  měl  na  sobě tmavý občanský oblek s bílou smuteční stuhou na klobouku. Nedbale hodil uzdu jednomu z flákačů a došel ke Svarogovi. Zastavil  se  u parapetu  a zasunul  palce  za  opasek.  Svarog nezměnil pozici a posupně se na něj díval.

	„Ve věži nic nenašli,“ řekl admirál. „Navíc, okno na které 
ukázali  důvěryhodní  svědci,  není  vůbec  oknem.  Je  to 
ventilační průduch velký asi jako talíř. Vede do podkroví, 
které nemá ani polovinu výšky normálního člověka. Kdysi 
ho udělali speciálně pro holuby. Tehdejší námořní ministr je 
miloval. Dostat se tam zevnitř z točitých schodů je nemožné, 
je tam souvislá stěna.“

	„Znamená to, že tam někde musí být tajný vchod.“ 
„Ani jeden člověk tamtudy neproleze…“ 
„Proleze, když je velký jako malíček,“ řekl Svarog. 
„O čem to mluvíte?“

	„To  je  moje  věc,“  odpověděl  Svarog.  „Když  o nich  nic nevíte,  tak  mi  s tím  nemůžete  pomoct.  Nebudeme  o tom mluvit. Potřebujete ode mě něco, nebo…?“

	„Nechci abyste si myslel, že zemřela kvůli mně. Když se král dozvěděl podrobnosti o její smrti, choval se právě tak jako  vy.  Také  ví  něco,  co  já  ne.  Její  smrt  pro  něj  není záhadou. Strašná tragédie, ale ne záhada.

	Přiznám  se,  že  jsem  poprvé  v životě  byl  jen  vlásek  od 
smrti, ne na moři, ale v paláci. Mával mečem a řval, že mě 
rozseká  a sám  se  zastřelí,  že  jsme  ji  zabili,  když  jsme  ji 
nechali  jít  do  Hellstadu.  Naštěstí  dokáže  udržet  hněv  na 
uzdě. Tentokrát ho však nedonutila odhodit meč rozvaha, ale 
slabost  z pokročilé  nemoci.  Střízlivé  myšlení  se  k němu 
vracelo  jen  pomalu.  Řekl  jsem  mu  to,  co  jsem  si  myslel. 
Mohu vám zopakovat totéž. Buď jsme  vinni všichni, nebo 
nikdo. Třetí cesta neexistuje. Kdybyste  se tu neobjevil vy, 
Šedý  rytíř,  kdyby  Tavero  nedostal  dar  nebes…  Viníků  je 
tolik, že vlastně není žádný. Tak to bylo výhodné pro síly, 
s nimiž se nemůžeme dohadovat…“
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	„Neobviňuji  vás  z ničeho,“  řekl  unaveně  Svarog.  „také 
jsem se naučil potlačovat hněv a vztek. Vaše klika, že jste 
nebyl na náměstí… Přijel jste jenom kvůli tomu, abyste mi 
řekl, že nejste vinný?“

	„Ne. Chce vás vidět král. Jsou tajemství…“

	„Ale já nechci. Možná to nepochopíte, ale  mám  takový 
pocit,  že  skončilo  moje  mládí.  Už  se  neřítím jako blázen, 
když  zaslechnu slovo  tajemství.  Jsem unavený. Vyřiďte  to 
králi. Ano, dodejte ještě, že tam, kde je potřeba se pomstít, 
obejdu se bez něj.“

	Cítil, jak se mu tvář i prsty křiví zlou křečí, ale zatím to nedokázal ovládnout.

	„Bože můj! Tam bude hořet všechno až k obzoru, jestli se tam nějaký takový najde…“

	Amond     se     na     něj     díval     dlouho     a pozorně s přimhouřenýma, chladnýma očima. Přijela koleska tetky Charrie a zastavila se kousek stranou.

	„Promiňte, čekají na mě,“ řekl netrpělivě Svarog.

	„Na  shledanou,“  admirál  se  krátce  uklonil  a na  skoro 
neohýbajících  se  nohou  kráčel  ke  svému  koni.  Svarog 
uchopil sekyru v pouzdru, kožený váček se sponou, v jakých 
se  přenášejí  právnické  papíry.  Kolébavě  došel  ke  kolesce 
a sedl si do ní. Hned za ním tam naskočila Mara. Dloubán 
v livreji potřásl opratěmi. Tak vy činit mu tvář mohlo jenom 
moře.  Mezi  fízly  vznikl  zmatek.  Z vedlejších  ulic,  které 
končily  na  nábřeží,  začaly  okamžitě  vyjíždět  různorodé 
ekvipáže, jezdci a muži, kteří vedli za uzdy osedlané koně. 
Neuběhla ani minuta a za nimi se táhlo celé procesí. Místní 
se  drželi  blíž,  zahraniční  agenti,  samozřejmě  vzhledem 
k delikátnosti svého postavení, až na konci průvodu.

	„Snad  se  nechcete  přidat  k právníkům,“  kývla  tetka Charrie směrem k vaku.

	„Ani  náhodou,“  řekl  Svarog.          „Ginkerovo  dědictví. 
Nepřátelé  dlouho  a pečlivě  hledali  jeho  tajné  neřesti 
a nikoho nenapadlo, že protektor byl zavilým sběratelem 
knih, což pečlivě skrýval, protože to bylo nesoudní vůči jeho 
funkci. Jak se máte?“

	„Našla jsem pro  vás lodičku,“  sdělila  mu  tetka.  „Velmi 
šikovná  brigantina.  Člověk  je  to  spolehlivý  a doveze  vás
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	s veškerou péčí. Na co to potřebujete? To nemůžete odletět přes místodržícího?“

	„V dědictví je hromada papírů,“ řekl Svarog. „Musím je prohlédnout, i když jen zběžně. Třeba bych potom už na to nikdy neměl čas… Kde jsou ostatní orli?“

	„Uletěli. Boni se okamžitě vypravil svrhávat krále Arsara. 
Stačil  už  najmout  padesátku  lidí.  Všechno  jsou  to  takové 
držky, že co se týče jeho, jsem úplně klidná. Na místě krále 
bych  se  okamžitě  pověsila.  Hrabě  jel  s ním.  Je  to 
pochopitelné,  pro  něj  je  teď  nejlepším  lékem  zabřinkat  si 
mečem,  setnout  pár  hlav  a dostat  protazanem  do  přilby… 
Tam zamířil i můj kaprál. Mám takový pocit, že ze stejného 
důvodu… I jemu zůstala princezna hluboko v duši. Strašně 
chlastal  a vyčítal  si,  že  ji  nedokázal  ochránit.  No,  a který 
divý  muž  kousl  Pakoleta,  aby  se  vypravil  s nimi,  nemám 
nejmenší ponětí. Asi kvůli partě, bylo těžké se po tom všem 
zastavit a odejít. Absolutně nevěděl, kam by se měl vrtnout. 
Krást mu připadalo směšné a mezi panstvem si nezvykl…“

	„Takže vy jste teď hraběnka?“ Svarog se podíval na její ruku, kde měla nový prsten s korunkou. „To jste se neplácla víc přes kapsu? Nebo jste se sama začala skrývat?“

	„Jak  bych  to  řekla,  veliteli…  Chápejte,  mám  takový 
dojem, že se král vůbec neurazil, když jste si ty země zabral 
pro sebe. Třeba se mu nechtělo měnit královskou vůli, kdo 
ví, co ho napadlo… Prostě pro nás všechny přijeli a odvezli 
nás do Královské kanceláře. Já, vesničanka, jsem si myslela, 
že  to  je opravdická  kancelář,  ale  tam byl  celý trojpatrový 
barák,  hromada  královských  rádců,  stejně  je  jich  víc  jak 
bahna… Pak se to celé rozeběhlo jako v pohádce: Položili 
před  nás  listiny  se  jmenováním  na  tituly  a ty  tam  nebyly 
vypsané.  Diktujte, řekli nám,  co tam máme  napsat. Jenom 
aby bylo jasné, prince ne, to už by bylo proti pravidlům. No, 
hrabě Leverlin tam nejel vůbec. Smutní. A vůbec, říkal, že 
jeho předkové kdysi darovali města králům… Pakolet si ze 
skromnosti  nechal  dát  markýze,  pak  toho  litoval,  že  se 
prodal  pod  cenou.  Na  krk  mu  pověsili  vyznamenání 
Tyrkysový řetěz. Taky si ho vybral sám. Je to vyznamenání 
střední úrovně, ale našemu zlodějíčkovi se líbil. Říkal, že je 
až k zbláznění hezký. To moje trdlo se podrbalo na zátylku
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	a na krk si nasadilo Rudý plamen a požádalo o to, aby ho 
zapsali  mezi  barony.  Já  jsem,  řekl  mi  potom,  přemýšlivý 
člověk,  nerad  se  plazím  ve  špíně,  ale  škrábat  se  až  na 
samotný vrchol je směšné. Je nutné držet se zlatého středu… 
Zato  s Bonim vypukl  cirkus.  Náš  vesničan,  upřímná  duše, 
vztáhl pracku na samotný Diamantový věnec.

	Nejvyšší,  jaký  může  být,  se  stuhou,  mečem  a přívěsky. 
Potřebuju to pro větší autoritu, řekl. Musím svrhnout krále, 
takže  potřebuju  patřičně  vypadat.  Kvůli  tomu  se  nechal 
zapsat  mezi  vévody.  Tamější  zlaté  kebule  nepohnuly  ani 
špičkou  ucha  a zapsaly  to,  jak  chtěl.  Došla  řada  na  mě. 
A začala jsem uvažovat přesně jako Šeg. Co bych si počala 
na samotném vrcholu? Je to takové nějaké nevhodné. Chtěla 
jsem  stát  baronesou,  ale  pak  jsem  si  vzpomněla,  že  naše 
vesnice  stála  na  hraběcích  pozemcích  a jsem  z panských 
vesničanů  a od  dětství  jsem  se  chtěla  stát  hraběnkou… 
Zapište mě mezi hraběnky, říkám. Zapsali. Zdvořile jsem se 
zajímala, jestli by mi místo vyznamenání nemohli dát patent 
námořního poručíka? Postavili se na zadní. Prý: V naší zemi 
není  zvykem,  aby  dámy  dostávaly  námořnické  hodnosti. 
Přesvědčuji  je:  Nechci  po  vás  vlajkového  kapitána,  ale 
zkoušky na námořního poručíka složím hned na místě, aniž 
bych musela vstát od stolu. Vždyť mám nějaké zkušenosti. 
Opravdu  vám  věříme  na  slovo,  paní  hraběnko,  říkají,  ale 
dámu povýšit do námořní hodnosti si netroufne ani sám král, 
protože je to proti všem tradicím. To by začalo povstání. No, 
tak jsem si ze žalu vzala Žezlo Mořských králů. Je to přece 
jen  námořní  vyznamenání.  Celý  obsypaný  kotvičkami 
a drahokamy jsou na něm modré. Moc jim to nešlo pod nos, 
ale  dohoda  je  víc  než  peníze.  Na  vyznamenání  platí 
právnické kličky. Není tu totiž žádný tradiční zákaz, protože 
dámy  jím  nikdy  nevyznamenali,  takže  nikoho  nenapadlo 
zavést takovou tradici. Vyšli jsme  tam odtud jako vánoční 
stromečci.  A tamty  kancelářské  krysy  nám  daly  pochopit 
očima v sloup a prsty u spánků, že jsme se pěkně ošidili. Tak 
jsme  se  nakonec  usmáli  a nechali  je  sedět  jako  trouby. 
Neprodali  jsme  se  pod  cenou,  to  vám  řeknu.  Po  výpravě 
s vámi, veliteli, jsou všechny ty tituly a vyznamenání jenom 
obyčejné smetí… Ano, a co vy? No, je to jasné, teď jste král,
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	můžete si vymýšlet svoje vlastní vyznamenání, ale Maru jste mohl pustit s námi, aby jí něco blýskavého pověsili na krk. Vážně si myslím, že si to holka zasloužila.“

	„Ale já jsem ji tady nedržel…“

	„Pitomosti,“  řekla  Mara.          „Sama  se  jednou  stanu 
královnou, k čemu by mi teď byly cetky od nějakých králů?“

	„Je to moje skromná holka,“ pohladil ji po hlavě Svarog. 
          „Prostě mám jenom dobrou paměť,“ řekla Mara. „Lesní panna předpověděla, že třem z nás je souzeno dát si na hlavu královskou korunu. Jeden už ji má. Zůstávají ještě celé dvě. Proč bych se mezi nimi nemohla ocitnout i já?“ 
          Ve směru od královského zámku hluše a těžce třesknula dělová  salva.  Po  krátkém  tichu  se  na  několika  místech smutně  rozezněly  zvony,  pomalu,  s velkými  přestávkami. Do nich se vplétal dlouho doznívající zvuk ptelosů. Svarog pochopil a podíval se na řeku. V těchto šířkách nastupovala noc  bleskově,  padala  jako  opona.  Voda  už  byla  prakticky černá,  domy  u řeky  se  protáhly  jako  černá  stěna.  Byl nejvyšší  čas,  aby  se  rozezněl  zvon  Hlavní  věže,  který oznamoval  nástup  noci.  Dvě  desítky  zvonic  na  různých místech  hlavního  města  ho  měly  následovat.  Ale,  co  se stávalo velmi zřídka, Večerní zvon nezazněl. Ještě dvakrát zaduněla  děla,  pokračovalo  smutné  zvonění  chrámových zvonů, gongů a ptelosů. Cosi se rozzářilo tam, kde královský most spojoval břehy. Dlouhá loďka klouzala středem řeky, byla přízračně bílá na pozadí temného, mohutného proudu. Zastavila  se,  udržovaná  na  místě  sladěnými  pohyby  vesel. Svarog smekl klobouk.

	Jasný  modro  žlutý  plamen  se  objevil  u bortu  loďky, 
oddělil se od ní a plul po proudu. Brzy minul to místo, kde 
v kolesce seděl Svarog se svými společníky. Teď viděli, že 
to je lampa. Vypadala jako převrácená pyramida s useknutou 
základnou.  Byla  modrá,  pokrytá  zlatými  heraldickými 
liliemi. Roku bon, pohřební lampa ronerských králů. Svarog 
se  za  ní  dlouho  díval.  S tou  lampou  mířící  do  oceánu 
odcházeli do nebytí Bargové - nemravové i patroni chrámů, 
velcí stratégové i debilové, mecenáši krásného umění, kteří 
někdy  zasypávali  umělce  zlatem,  jindy  z rozmaru  opilých 
favoritek spalující knihovny a nejcennější plátna minulosti,
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	černokněžníci  i svatí,  marnotratníci  i lakomci,  plnokrevní epikurejci i farizejští asketové, sběratelé i smolaři a nakonec bezbarvé osobnosti ve všech směrech.

	Lampa zmizela za domy stojícími blízko řeky, ale Svarog ještě dlouho hleděl na tmavý Itel a cítil se cizincem v tomhle městě,  kde  už  nebyla  Delie,  kterou  nedokázal  ochránit. Potom řekl, aniž by se na někoho podíval:

	„Víte,  na  co  jsem  pomyslel?  Oproti  naší  chrabré 
společnosti velké množství lidí za celý život nikdy nikoho 
nezabije.  Je  to  divné,  že?  Je  to  jako  jiný  svět,  čestné 
slovo…“

	Pak pronesl úplně tiše:

	„Sotva kdy jste vy zblízka někdy viděl, jak se umírá, dej vám Bůh, ať vás to nikdy nepotká…“
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	17. kapitola

	Sklíčená brigantina

	Ledový  Bugas,  velitel  lodi  Temného  moře,  kapitán 
úctyhodné  brigantiny  Nevěsta  větru,  už  čtvrtý  den  trpěl 
melancholií.  Byly  to  jakési  zastydlé  rozpaky.  S tetkou 
Charrie se znal odedávna. Věděl o tolika jejích lumpárnách, 
ostatně  bylo  to  vzájemné,  že  by  to  stačilo  na  půltucet 
Monfokonů. S radostí by jí udělal jakoukoli laskavost, než 
jen  převoz  několika  jejích  přátel  z místa  na  místo.  Navíc 
cesta byla velmi dobře zaplacená, takže s nimi zacházel se 
vší možnou ochotou.

	Brigantina stejně vyplouvala na moře a kajuta ubytovatele 
by byla prázdná, neboť ubytovatel se už dávno pohupoval, 
dobře prosmolený, aby vydržel, na ráhnu gorrotské korvety 
Hřívnatý  krokodýl.  Nového  si  musel  teprve  vybrat  se  vší 
pečlivostí.

	Celá bída spočívala v tom, že Bugas nesnášel neobjasněné 
záhady. Měl za sebou takový hříšek, kdy se kapitán dvakrát 
úplně  nezištně  zapletl  do  nebezpečných  záležitostí,  které 
smrděly  závažnými  tajemstvími,  jenom  kvůli  potěšení 
z toho, že je bude znát. Bývají i horší koníčky. Tenhle neměl 
prakticky žádný vliv na výdělky, takže posádka si už dávno 
zvykla. Všechny prachy na světě se stejně vydělat nedají, 
takže občas je nutné udělat taky něco pro radost…

	Ale  ta  podivná  dvojice  byla  neprůstřelnou  záhadou. 
Vysoký  baron,  s klidnýma,  šedivýma  očima  seriozního 
zabijáka,  zvyklého  proříznout  hrdlo  jenom  když  to  bylo 
nezbytně  nutné (Takové  vlastnosti  si  Bugas  u lidí  cenil 
a vážil, protože sám byl takový) a hezoučká dívenka laureta 
(Nejdřív si myslel, že je to dcera nebo neteř, ale byla to jeho 
milenka).

	Zpočátku byl Bugas přesvědčený, když je ještě neviděl, že 
mají  problém  s legálním  výjezdem  ze  země.  Takovou 
hypotézu jakoby potvrzovalo nevídané množství fízlů, které 
proudilo do přístavu, jako když se sype zrní s rozříznutého 
pytle,  a to  ještě  před  jejich  příjezdem.  Ale  páreček  se  na 
brigantinu  nalodil  otevřeně,  s klidem.  Fízlové,  jak  to  tak
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	vypadalo, stáli v pozoru a měli bojácně vypoulené oči jako 
cestující kupecké lodi, když vidí abordážní brigádu. Volnou20 
tentokrát  nepřinesl  Bugasovi  z kapitanátu  obvyklý  vedoucí 
kanceláře,  který  si  s poděkováním  vzal  svůj  stříbrňák,  ale 
samotný  velitel  přístavu,  ministerský  sekretář,  což  je 
hodnost,  která  by  v armádě  odpovídala  plukovníkovi  a na 
moři  vlajkovému  kapitánovi. Takový neslýchaný fenomén, 
který se nikdy nestal ani jednomu mořeplavci, ať by to byl 
čestný   námořník   pobřežního   lodstva   nebo   hrdlořez 
s korzárským patentem v kapse. Bugas zpitoměl natolik, že 
díky  mnohaletému  zvyku  vsunul  jeho  vysokoblahorodí 
sestercius a ten, v jakémsi zatmění mysli, si ho vzal.

	První dva dny se baron vytrhoval z práce jen na snídani, 
oběd  a večeři  a jinak  seděl  jako  poustevník  v kajutě 
ubytovatele a podle raportu hlavního kuchaře, neustále četl 
nějaké  listiny,  kterých  s sebou  měl  celý  vak.  Dokonce 
i s nástupem tmy  si  rozsvěcel  karbidku  a dál  šustil  papíry. 
Svědomitý kuchař se, za léta co se plavil na  Nevěstě větru, 
poněkud od kapitána nakazil toutéž vášní, takže na ně stihl 
hodit  okem.  Ještě  dobře,  že  je  baron  po  jeho  příchodu 
neuklízel  ani  ničím  nepřikrýval.  Kuchař  přísahal,  že  tam 
nejsou ani žádné mapy pokladů natož zlaté koule21. Co stačil 
zahlédnout, byl to obyčejný vědecký blábol přemoudřelých 
knihomolů.  Spíš  by  Bugas  mohl  být  hlavou  snolderských 
virginátů,  kteří  hlásali  úplnou  abstinenci,  čistotu  a úplné 
odřeknutí se masa, než že by baron byl knihomolem. Přesto 
všechno seděl celé dva dny nad svými papíry jako přišitý.

	Jedno se dalo říct s určitostí, k virginátům baron nepatřil. 
Maso  snědl,  podané  víno  v pohodě  vypil.  Dívenka  hned 
první  večer  nenuceně  a všedně  řekla  kuchaři,  který  kajutu 
i uklízel,  že  se  nemusí  zabývat  dvěma  postelemi,  že  stačí 
jedna  pořádná.  Lehkomyslný  kuchař,  když  se  pokusil 
prostoduše  ušklíbnout,  na  pár  sekund  vypadl  z reality 
a najednou se našel na podlaze s divokou bolestí v oblasti 
podbřišku.  Bohužel  ani  on  sám,  ani  ostatní  z posádky  si

	

	20 Volná - písemné povolení k odplutí lodě z přístavu

	21 Zlaté  koule          - v slangu zašifrovaný text o ukrytých

	pokladech
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	tenhle fenomén nespojili se zrzavou holčičkou. Mysleli si, že 
se kuchař zase ožral a dostal něco jako mozkovou mrtvici. 
          Zrzavá  laureta,  na  rozdíl  od  jejího  společníka,  se  často a dlouho  procházela  po  palubě  a otevřeně  se  nudila. Vzhledem  k tomu,  že  věděli,  že  mužská  postel  jí  není neznámá,  a dívenka  byla  svůdná  jako  čertík,  myšlenky mladších mořských vlků nabraly obvyklý směr. Když si toho Bugas  všiml,  procedil  mezi  zuby,  že  to  nebude  dvakrát opakovat:  Pasažéři  jsou  přátelé  jeho  přátel,  takže  kdokoli, kdo překročí rámec dobrého tónu, bude okamžitě litovat, že vůbec přišel na svět. Většina z těch, kdo měli hravé úmysly, nechala  veškerá  pokušení  odplout  pryč.  Jen  Krasaveček Royben, který zlomil víc ženských srdcí, než kníže Klabur22 rozbil  pohárů,  nemínil  stáhnout  plachty.  Navěsil  na  sebe všechny tretky, vzal si své nejlepší oblečení, v němž chodil jenom na břeh, a následoval s violonem modrookou krásku jako stín. Docela ji to bavilo.

	Kolem  poledne  druhého  dne  se  na  zadní  palubě  ozval 
šílený  nářek.  Když  strážní  přiběhli  a zvedli  Krasavečka 
z paluby,  měl  zlomenou  pravou  klíční  kost.  Bugas  ho 
okamžitě vyslechl. Krasaveček se zaklínal bohem Ruagatem, 
stařičkou  maminkou  i podílem  na  kořisti,  že  rámec 
nepřekročil. Že jenom s náležitou galantností a grácií položil 
ruku modroočce kolem pasu. A pak zjistil, že leží na palubě.

	Dívenka  se  dál  procházela,  jako  kdyby  se  nic  nestalo, 
tvářila  se  klidně  a pohodově.  Když  porovnali  příhody 
kuchaře a Krasavečka, veřejné mínění se vyděsilo a udělalo 
své závěry. Začali se zrzečky stranit, nakolik je to možné na 
palubě  nepříliš  velké  brigantiny.  Kuchař  se  objevoval 
v kajutě pasažérů a místo tváře měl bronzovou masku, která 
neměla s mimikou  nic společného. Bugas, když  se pokusil 
s neobratností, která mu nebyla vlastní, zamumlat nějaké 
omluvy,   odpovědělo   mu   kouzelné   zrzavé   stvoření 
s úsměvem:

	„To je v pohodě, kapitáne, za takové drobnůstky jsem, bez rozkazu, ještě nikoho nezabila…“

	22 Kníže  Klabur  -  legendární  loranský  flamendr,  který proslul tím, že nikdy nepil dvakrát ze stejného poháru. Když vypil nalité víno, vždycky pohár rozbil a žádal nový
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	Kapitán odešel a opil se ve společnosti zrcadla.

	Bugas   normálně   přepadal   zlaté   karavany   plující 
z Ostrovů,  vysazoval  v Hellstadu  hledače  dobrodružství, 
pátral  po  pokladech,  sám  je  zakopával,  pronikal  na  Dike 
a hledal  tam  jeskynní  perly.  První  přezdívku  potvrdil 
dokonce dvakrát a druhou třikrát. S gorrotským korzárským 
patentem  potápěl  snolderské  lodě  a naopak.  Třikrát  utekl 
z vězení,  jednou  z galejí  a jednou  z čertovy  mlýnice23. 
V labyrintech  Inbert  Kolbtu  hledal  Pevnost  Králů,  znal 
všechny  způsoby  pašování  kontrabandu,  přímo  v kotvišti 
Malaby bojoval s Jaggedinem. Dva roky strávil na Sylvane, 
to  když  mu  opravdu hořela  koudel  u zadku.  Půl  roku tam 
sloužil jako vlajkový kapitán hyperborejské flotily a málem 
ho  povýšili  mezi  dvořany,  ale  pak  byl  odsouzený  na 
popravčí  špalek  za  různé  zločiny.  Jen  tak  tak  dokázal 
zdrhnout  a půl  druhého roku se  živil  obvyklým  řemeslem, 
aniž  by  se  namáhal  obléct  uniformu.  Sedmkrát  ho 
vyznamenali, třikrát ho řádů zbavili rozkazem z nejvyšších 
míst,  ale  Bugas  je  stejně  dál  nosil.  Čtyřikrát  ho  věšeli 
v nepřítomnosti,  jednou  se  vážně  rozhodli  udělat  z něj 
vycpaninu.  To  se  stalo  na  pohostinné  Sylvaně.  Prostě, 
kapitán   Nevěsty  větru   měl  ten  nejobyčejnější,  ničím 
zajímavý životopis typického rytíře štěstěny.  Tady ale cítil 
neobyčejnost jak v duchu, tak čichem. Čekal den za dnem, 
kdy  se  divný  baron  nakonec  přizná,  že  se  dostatečně 
rozkoukal, dělal ze sebe hlupáka a navrhne něco. Kapitán už 
předem  byl  připravený  souhlasit,  protože  tenhle  mu 
navrhovat nějakou hloupou nebo drobnou záležitost nebude.

	Ale  ničeho  takového  se  Bugas  nedočkal.  Třetího  dne 
baron  skončil  práci  s papíry  a začal  se  procházet.  Pak 
požádal   o měch   vína   a violon.   Procházel   se   vážně 
a soustředěně, obsah měchu likvidoval bez rozbíjení nádobí 
a rámusu. Občas se chopil violonu a tehdy se z kajuty linuly

	23 Ledovým se má námořník právo se nazývat v případě, 
že aspoň jednou přistál na Diori. Kapitánem Temného moře, 
když vydržel v Moři mraku alespoň dvacet čtyři hodin

	Čertova mlýnice - galejní vězení ve Svaté zemi, kde vězni 
chodí v obrovských kolech, díky kterým se pohybují přístavní 
jeřáby
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	příjemné,  ale  zcela  neznámé  písně.  Někdy  i v neznámém 
jazyce.  Dvakrát,  bylo  to  k večeru,  dokonce  plakal,  krátce 
a zle, takže se to podobalo vrčení psa. Kapitán se s něčím 
podobným  setkal  nejednou,  dokonce  i on  sám  si  párkrát 
takhle ulehčil. Bylo jasné, že tenhle člověk zřejmě úspěšně 
zakončil nějakou záležitost a snaží se odplavit jakýsi vážný 
smutek.   Kapitán   se   snažil   propojit   to   s posledními 
podivnými událostmi v Roneru, o nichž se povídalo čert ví 
co, jenže kotvil v Raveně jenom dva dny a byl zaměstnaný 
nakládáním až nad hlavu. Všechny novinky,  které doletěly 
k jeho uším, byly příliš zamotané a chaoticky posplétané.

	Tetka  Charrie  určitě  něco  věděla.  A vůbec  bylo  strašně 
zajímavé, jak se dostala mezi hraběnky, jenže se viděli jen 
tak letmo.

	Bugas  tiše  šílel  těmi  nepochopitelnostmi,  posedával  ve své  kajutě,  která  byla  hned  vedle  jejich,  a popíjel  Kosatci krev a kostrbatě si zapisoval další neznámou baladu:

	„Náš věk byl aréna bitev,

	ale jak jste se odvážili,

	nejste Bůh, jste člověk špína, 
život mladý k nohám položili 
majiteli toho čertovského mlýna?

	Ti nejsilnější zlomit ho chtěli, 
          Vyhrát válku však neuměli… 
          Nedávám jim to za viny, 
          i když padli a potom i my, 
          někdo nad mohylou stát zůstane a jako beraní roh zkroutíš se, satane…“

	Nesnížil se k tomu, aby úmyslně poslouchal, ale přepážka 
mezi kajutami byla tenká a baronův hlas… Byly okamžiky, 
kdy  se  kapitánovi  nesnesitelně  chtělo  ponížit  se,  ale 
nezastavovala ho ani tak domýšlivost, jako spíš předtucha, 
že se nic nedozví, protože baron není z těch, kterým alkohol 
rozvazuje  jazyk.  I teď  ryčel,  že  nedokázal  ochránit,  ale 
pomstí  se  tak,  že  samotný  čert  bude  vyděšený.  Potom 
následovala  píseň  v absolutně  neznámém  jazyce.  Bylo  to 
něco jako:
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	„Nat zemljej buszujut travy, 
          oblaka plyvut kudrivy, i odno, won to, chto zprava

	etto ij …“

	Kapitán  nepochopil  ani  slovo,  ale  zesmutněl,  ze  všech 
těch  nepochopitelných  věcí.  Zaprvé  byl  uprostřed  záhady 
a ta se mu nechtěla podřídit. Doposud býval poražený, ale 
tohle je něco úplně jiného. Nepodařilo se mu najít Pevnost 
Králů, ani jiné poklady, to však znamenalo jenom to, že je 
nutné je hledat jinde. Tahle porážka, vlastně ani porážkou 
není…

	Třetího  dne,  když  se  už  schylovalo  k večeru,  se  baron 
objevil na palubě. Vyhledal Bugase a zdvořile se ho zeptal, 
jestli  není  možné  sehnat  nějaké  noviny.  Bugas  bez 
nejmenších námitek zamířil s Nevěstou větru  do nejbližšího 
velkého  přístavu.  Věřil,  že  mu  tahle  žádost  může  přinést 
kýžený  klíček.  Pluli  už  po  lagartalu,  takže  vyslal  člun 
s příkazem sehnat všechny noviny za poslední dva dny.

	Získali  je  bez  nejmenších  problémů,  přivezli  jich  celou 
hromadu.  Baron  je  bleskurychle  prolétl,  výslovně  hledal 
něco konkrétního. Nakonec to našel a pečlivě si to pročetl. 
Krátce a krutě se zasmál. Strčil list modroočce. Ta si to také 
přečetla, usmála se a řekla svému společníkovi, pro ostatní 
úplně nepochopitelnou frázi:

	„Tak  vidíš,  už  jste  dva,  takže  neceň  zuby  nad  mými nádhernými tužbami. Mimochodem…“

	Když zmizeli v kajutě, dívka prohlásila, že taková věc se 
musí oslavit, Bugas nenuceně požádal rusovlásku o noviny 
a ona mu je nedbale dala. Hned se vrhl na to místo, které si 
četli.

	Byly  to  novinky  z Volných  majorů,  přesněji  řečeno 
z království Arir. Tam se najednou všechno otočilo z nohou 
na hlavu. Jakýsi ronerský vévoda, o kterém nebylo pořádně 
nic  známo,  dokonce  i jeho  jméno  se  uvádělo  ve  třech 
variantách,  najednou  vtrhl  na  území  království  se  silným 
oddílem  vojska  složeného  z Vlčích  hlav,  Volných  toporů, 
katalaunských dvořanů a dalších odvážných lidí z Pohraničí.
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	Vyhlásil  vaganum  podle  všech  pravidel.  Smetl  naspěch 
vyslané  slabé  baronské  krycí  jednotky.  Nechával za sebou 
zmatek a spáleniště. Podpaloval Manory, které kladly odpor. 
Velmi rychle se místní šlechta vrhla k vévodovi a slibovala 
mu  loajalitu.  Ti,  kdo  se  nacházeli  daleko  od  válečných 
událostí, odvedli oddíly na svá panství. Tím král ztratil tři 
čtvrtiny vojska. Zůstala mu jen najatá pancéřovaná pěchota. 
Jenže brzy ukončila své působení, protože když se seřadila 
do bojových linií, přijel k nim tryskem vévoda a rozhodil na 
zem  hrst  nevídaně  velkých  briliantů  a zakřičel,  že  jim  to 
daruje, aby nebyli úplně škodní. Ať si z toho udělají závěry 
sami.  Kameny  byly  pravé,  takže  pěchota  udělala  správný 
závěr,  bojové  linie  se  okamžitě  rozpadly,  a pancéřníci  se 
v příšerné  rvačce  o nečekaný  dárek  osudu  začali  vybíjet 
mezi sebou. Vévodovy jezdecké oddíly skrz ně projely jak 
rozžhavený nůž  máslem a zamířily ke královskému  paláci, 
kde  našel  svůj  konec  Arsar  Čtyřicátý  Druhý,  který  byl 
posledním  v dlouhé  řadě  Arsarů  Arirských.  Vévoda  si 
nasadil  korunu  za  nadšených  výkřiků  magnátů.  Možná 
nebyly úplně upřímné, ale zato hodně hlasité.

	Když si tohle Bugas přečetl, byl ještě smutnější, protože 
se to všechno zamotávalo ještě víc. S velkým nadšením by 
někoho přepadl a zahákoval ho, prostě jenom proto, aby si 
uklidnil  rozjitřené  nervy.  Ale  na  řece,  v snolderských 
vodách,  byly  takové  hrátky velmi  nebezpečné.  Námořníci, 
kteří neměli službu seděli v kubriku jako myšky, ale kapitán 
oproti  svému  zvyku  zůstával  také  tichý.  Dokonce,  když 
přichytil  na  mol  ožralého  kuchaře,  který  se  vypravil  se 
stříbrnou  naběračkou  vyzkoušet  barona  a podívat  se,  co 
z toho bude, nenásledoval výbuch. Bugas se jenom milostivě 
usmál, kazatelsky zdvihl prst a řekl:

	„Blbečku, ta záhada se nedá vyřešit tak jednoduše…“

	Kuchař, který už se smířil s několikerým protažením pod 
kýlem,  díky  tomu  nezvykle  laskavému  tónu  vystřízlivěl. 
Kapitán měl záchvat rezignace a zachtělo se mu udělat dobrý 
skutek,  takže  nařídil  donést  nemocnému  Krasavečkovi 
švestkový  nákyp.  Potom  začal  pít.  Pomalu  se  uváděl  do 
stavu úplně změněného  vědomí,  který zná  každý ochlasta. 
Ležel v křesle, nohy měl na stole, jak měl ve zvyku, a zíral
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	na  materiální  důkazy  svých  minulých  vítězství,  které 
zabíraly  polovinu  stěny.  Ve  skleněné  skřínce  se  posupně 
čepýřil  vycpaný  brumlající  netopýr,  kterého  pět  set  let 
počítali mezi  mytologická zvířata z domácích legend do té 
doby,  než  se  Nevěsta  větru  objevila  u ostrova  Gurgan 
a kapitán  se  nevydal  na  odvážnou  expedici  do  místní 
džungle. Ta byla postavená na promyšlené analýze legend, 
které Bugas promýval jako zlatonosný písek, dokud z nich 
nevydoloval  přesné  údaje.  Na  zvláštní  poličce  byl  drátem 
připevněný Lankarúv prsten. Přinášel smrt každému majiteli, 
který neznal ochranné zaklínadlo, dokud se neobjevil Bugas 
a nedokázal, že to nemá s magií nic společného. Všechny 
smrti  měl  na  svědomí  nesmírně  ďábelsky  vychytralý 
mechanismus  s otrávenou  jehlou,  který  správně  fungoval 
přes čtyřicet let. Dvacet bedniček se zasklenou přední stěnou 
bylo  věnovaných  drobným  předmětům  z pokladů,  které 
nalezl.  V jiných  ležely  rozluštěné  rukopisy.  Byla  tu  také 
nevzhledná  destička  popsaná  krátkým textem,  nalezená  na 
dně  oceánu  na  místě,  které  znal  jenom  Bugas.  Svědčila 
o tom, tedy pro znalce, že kapitán je jediným člověkem na 
Taláru,  který  zná  koordináty  ponořivší  se  země  Aldarie. 
Bohužel učení profesoři, se zřídkavou jednomyslností, která 
byla  nemyslitelná  v jiných  případech,  absolutně  nevěřili 
v její  pravost.  Minimálně  polovina  z nich  by  musela 
zavrhnout  všechny  své  knihy  a disertace,  které  byly 
postavené na tom, že Aldarie nikdy neexistovala. Po blamáži 
na  Lateránské  univerzitě  se  Bugas  zařekl,  že  ji  nikdy 
fialovým  neukáže. Sám nepochyboval, že destička je pravá. 
Nedařilo se mu ještě jednou protáhnout síť po dně na onom 
místě  a něco odtud  získat. Důvodem bylo,  že nedaleko  od 
něj vznikla gorrotská námořní základna, jejíž admirálové od 
nějaké doby považovali Bugase za nejlepší možnou ozdobu 
ráhna.  Měl  tam  také  několik  pětisetstránkových  foliantů 
solidních  vědců,  kteří  jen  tak  mimochodem  zmiňovali 
kapitána  Bugase  a poukazovali  na  jeho  vklad  nebo  se 
odvolávali  na  jeho  výsledky.  Měl  i lahvinku  s džinem, 
kterou se prozatím bál otevřít, protože písmena  na ní byla 
setřená a nikdo nevěděl, ke kterému živlu patří. Nedokázal 
obnovit  nápis,  i když  měl  po  ruce  jednu  velmi  šikovnou
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	technologii, kterou ho naučil padělatel peněz z Aberdaru. Na 
svoji  příležitost  tu  čekalo  i několik  předmětů  pocházející 
z dob před Bouří. Získal je tam, kde znalý člověk může 
získat leccos. V rohu, u samé podlahy, se schovávala malá, 
schválně nevzhledná, hrubě stlučená bednička, kterou však 
bylo možné počítat k perle celé sbírky. Obsahovala nesporné 
důkazy toho, že droboučcí námořníci na malých ponorkách, 
o nichž  se  vykládají  všelijaké  nesmysly,  opravdu  nejsou 
mýtem  a mystikou,  ale  opravdovou  realitou  a skutečností. 
A bylo tam ještě mnoho dalšího, co Bugasovi mohlo přinést 
titul  čestného  doktora  Remidenumu  a zabezpečit  mu  do 
konce života luxusní pobyt na zámku Clay…

	Ale  ta  nejlákavější  záhada  je  ta,  která  přichází  jako 
poslední.  Kapitán  potichu  šílel,  na  půl  ucha  naslouchal 
hlasům  z vedlejší  kajuty,  to  nejobyčejnější  klábosení, 
přerušované  dlouhým  mlčením.  Stále  hledal  spojení  mezi 
tajemnou smrtí princezny Delie, ohromujícím vystoupením 
krále  Hellstadu,  který  se  objevil  neznámo  odkud,  totální 
porážkou ronerské Černé blaženosti, neslýchaným jednáním 
velitele přístavu a písněmi v neznámém jazyce. Jeho mozek 
se už nořil do zdravého alkoholického snu, když kapitánovi 
prolétla  hlavou  poslední  myšlenka:  Ten  baron  se  někomu 
strašně moc podobá…

	Kdyby měl na stole o jednu láhev méně, kapitánův mozek 
cvičený  v řešení  vynalézavých  hádanek,  mohl  chytit 
koneček  klubka.  Ale  černá,  bachratá  láhev  vynikajícího 
rumu  Sedm kotev, v němž se při přípravě louhoval i ananas, 
skořice a pět dalších koření, sehrála tutéž roli jako ulétnuvší 
podpatek krále  Garepo Nešťastného, který  se stal příčinou 
porážky  jeho  armády  v Sandovarské  bitvě.  Kapitán  se 
ponořil do sladkého, po rumu vonícího bezvědomí. Stačil si 
ještě pomyslet, že si vzpomněl, komu se ten baron podobá, 
ale že to do zítřka určitě zapomene.

	Zapomněl. Samozřejmě.

	Když  se  ráno  probudil  v tomtéž  křesle  a popíjel  přímo 
z hrdla láhve obvyklý  lék pro tuto situaci, zcela přesně 
věděl,  že  večer  učinil  obrovský  objev,  ale  proklatá  láhev 
Sedmi  kotev  všechno  zahubila.  Do  kajuty  po  delikátním 
zaklepání vsunul hlavu střízlivý hlavní kuchař a zašeptal:
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	„Baron je rozhodnutý nás opustit. Žádá člun.“

	„Třeba dva,“ řekl kapitán a zamyslel se. „Ať pluje, dokud jsme se my oba úplně nezbláznili.“

	Dopil lék a vyšel na palubu. Soužil se tesknou nenávistí 
ke  světu  i celému  lidstvu.  Zprava  byly  na  obzoru  vidět 
tmavomodré  ostrohy hor Ottercho. Zleva se táhnula hnědá 
rašeliniště. Místa to byla  málo  obývaná, zcela nezajímavá, 
taková  nějaká  hloupá.  Jenom  takový  baron  si  mohl 
vymyslet,  že  tady  chce  vystoupit.  Bylo  to  důstojné 
zakončení  cesty  a záhady.  Baron  už  stál  u bortu,  pečlivě 
vedle sebe postavil bojovou sekyru v pouzdru, vak s papíry 
a ještě  nějaký  nepochopitelný  svitek,  který  doplňoval 
podivný  výběr  zavazadel.  Modooročka  si  přinesla  úplně 
obyčejnou  cestovní  koženou  truhličku,  ale  Bugas  byl 
ochotný prodat duši mořskému čertu, že nic obyčejného v ní 
nemá.

	Zamračeně se z dálky uklonil a přeptal se:

	„Doufám, že jste měl příjemnou cestu, barone?“

	„V té nejvyšší míře,“ odpověděl baron s právě takovou zdvořilou úklonou a vykročil na schůdky.

	Byli to dva lidé, kteří se navzájem nesmírně potřebovali, ale v té chvíli o tom ještě neměli ani to nejmenší podezření, přičemž si oba mysleli, že už se nikdy nepotkají.

	Viman, který na Svaroga čekal na břehu, byl samozřejmě pro všechny ostatní neviditelný.
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	Závěr

	Čtyřem světům a osmi zemím světa!

	My,  Jana-Alentevita,  Císařovna  Čtyř  světů,  Vysoká 
vládkyně  nebes, jsem posoudila výsledky operací známých 
pod  pracovními  jmény  Půlnoční  brána  a Stříbrná  linie 
a tímto přikazujeme:

	

	1.  Za zvláštní zásluhy před Císařstvím, které nepotřebují zvláštního  vysvětlování  a vyčíslení,  vyznamenat  lorda Svaroga,  hraběte  Geira,  barona  Gotara,  komořího  Dvora, poručíka  osobní  gardy  Jaspisových  mušketýrů,  řádem Vysoké Koruny s erbovním řetězem.

	

	2.  Za  účast  na  výše  zmíněných  akcích  vyznamenat vedoucí kanceláře třetí kategorie osmého oddělení Kanceláře pozemských  záležitostí  Maru,  známou  také  jako  laureta Santor, řádem Císařského meče se stuhou.

	3. Splnit žádost lorda Svaroga, hraběte Geira o vyřazení dotyčné   laurety   Santor   ze   spisů   Osmého   oddělení a převedení do družiny lorda Svaroga.

	4.   Splnit   žádost   Heraldického   kolegia   o naplnění protokolu dotyčného kolegia, které přiznává hraběti Geirovi nárok na titul král Hellstadu se všemi z toho vyplývajícími heraldickými i právními důsledky.

	Návrh je potřebné předložit okamžitě kvůli definitivnímu vyřešení případu.

	5.  Uvěznění  spolupracovníků  Magisteria,  které  bylo provedeno pracovníky Osmého oddělení, jsou pravomocná. Veškeré žádosti poslané z vězení se zamítají.

	

	6.  Odebrat  lordu  Alfesovi,  vévodovi  Ingerovi  a lordu 
Tarenovi, baronu Arkasovi členství v naší Tajné radě. Zbavit 
je titulů peerů Císařství a oba umístit do vězení Lore.
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	Dáno a vlastnoručně podepsáno V našem zámku Kel Inir

	3. Datuše 5507 Nebeského roku.

	… na exempláři Nejvyššího rozkazu předaném lordu Svarogovi,  hraběti  Geirovi,  a tak  dále  a tak  dále,  bylo připsáno rukou císařovny:

	8.          (důvěrně)  Zakázat  lordu  Svarogovi,  hraběti  Geirovi 
v budoucnosti podávání žádostí o abdikaci, či odvolání, jak 
z vojenských,  tak  i dvořanských  služebních  povinností. 
Striktně  upozorňuji,  že  pokud  k něčemu  takovému  dojde, 
výsledkem  bude  pouze  automatické  povýšení,  jak  ve 
vojenských hodnostech, tak i dvořanských funkcích.
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